Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  tliis  resource,  we  liave  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  in  forming  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books  .google  .com/I 


aituimt  IHumtfiti  )Sallali0, 

RKLATINa   TO    TBI 

TWELVE  PEERS  OF  FBAHC^ 

MENTIONBD    IN 

DON  QUIXOTE, 
ENGLISH  METRICAL  VERSIONS, 

By  THOMAS  RODD. 


HISTORY  OF  CHARLES  THE  OREAT  AND  ORLANDO. 


\ 


« <• 


^ 


'4 


.V 


PREFACE. 


AS  I  can  give  the  reader  no  better  account  of 
Turptn*8  History  than  Mr,  EUis  has  favored  us 
with  in  bis  Specimens  of  Ancient  Metrical 
Romances^  I  shall  merely  transcribe  what  he 
•ays  upon  the  subject^  and  reserve  further  con- 
siderations for  the  Preface  to  the  Spanish  Bal- 
lads. 

''This  Chronicle  was  composed  before  112$j 
with  the  title  of  Joannes  Turpini  Historia  de  vitfl 
Caroli  magni  &  Rolandi;'  and  it  may  be  presum- 
ed that  the  MSS.  of  such  a  history  were  formerly 
very  numerous^  though  it  appears  to  have  prin- 
eijMdly  derived  its  popularity  from  its  French 
metrical  paraphrases  and  imitations^  some  of 
which  were  probably  of  almost  equal  antiquity 
with  the  original,  and  are  alluded  to  by  the 
subsequent  prose  translators. 

'•  The  earliest  of  these,  according  to  Pauchet, 
was  written  by  a  certain  Jehans,  who,  at  the 
instance  of  Renault,  Comte  de  Boulogne  &  de 
Daumartin  (then  detained  as  a  prisoner  by  Philip 
Aoguste),  turned  into  French  prose  a  Latin 
copy  of  Turpin,  which  he  found  in  the  archives 
of  St.  Denis.  A  copy  of  this  work  is  still  pre- 
served in  MS.  inBibh  Reg,,  4,  c.  xi. 

''  The  next  translation  was  made  by  Gaguin : 
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it  is  dedicated  to  Francis  I^  and  was  printed  at 
Pftrisin  )527f  quarto, 

^^  There  is  a  Latin  paraphrase  of  the  original 
in  hexameters,  many  of  which  rhyme  to  each 
other^  entitled  ^  Karolettas,'  and  preserved  in 
Bibl.  Reg.,  IS  A.  xviii. 

^'  The  original  work  was  first  printed  in  a  col- 
lection entitled  ^  Germanicarum  rermn  quatuor 
Chronographij'  Frankfort,  1^66,  folio. 

'^  Another  pretended  French  translation  was 
afterwards  published  at  Lyons  in  1583,  octavo^ 
with  the  title  of  ^  La  Chronique  de  Turpin, 
Archeyesque  et  Due  de  Rheims,  et  Premier  Paur 
de  France.'  This  however,  which  Mr.  Ri^son 
supposes  tp  he  the  work  ascribed  by  tdr.  Warton 
to  Michel  le  Hames,  who  lived  iq  the  tii^e  of 
Philippe  Auguste,  contsdns,  as  he  tells  us,  the 
Bomance  of  Renaud  de  Montauban^  and  not 
that  of  Roland.  Perhaps  it  may  be  a  conversion 
into  prose  of  the  metrical  Romance  on  the  same 
subject,  written,  as  Fauchet  informs  us,  by 
'  Huon  de  Villeneuve,  about  the  commencement 
of  the  fourteenth  century. 

*^  Be  this  as  it  may,  there  can  be  no  doubt 
that  numberless  fables  concerning  Cbarleniagne 
were  grafted  on  the  narrative  of  the  supposed 
Turpin  ;  and,  indeed,  his  translator  Gaguin  ^p- 
-  pears  to  be  almost  ashamed  of  the  imperfect 
narrative  contained  in  his  original^  and  is  very 
^  solicitous  to  excuse  himself  for  suppressing 
VUny  particulars  concerning  his  hero^i  which. 
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Aough  very  necessary  to  be  known^  the  Arch«« 
bishop  had  not  thought  fit  to  notice.    Thus, 
after  mentioning  (chapter  26)  Olivier,  Gondii 
Vault  Hoy  de  Frigie^  Ogier  Roy  de  Dannemarc, 
Jlrestaigne  Roy  de  Bretaigne,  Gu$irin  Due  de 
Ijorrainej  and  others,   he  refers  us  to  ^  leurs 
hittoires  plus  au  long  descriptes,  lisquelles  je 
laisse  pour  le  present  a  ceux  qui  lisent  les  Ro- 
mans, livres^  et  autres  escriptures/    And,  in 
liis  concluding  chapter^  he  gives  us  a  sketeh  of 
some  important  events^  which,  if  he  had  thought 
fit,  he  could  have  communicated  more  at  large. 

^^  That  such  absurdities  as  these  should  be 
accepted  in  lieu  of  authentic  history  in  a  cre- 
dulous age,  and  where  better  materials  coulil 
not  be  had,  would  excite  no  astonishment;  but 
it  is  very  surprising  that  for  a  length  of  time 
they  should  have  usurped  the  place  of  the  nu- 
merous historical  documents  which  record  the 
glory  of  a  Charlemagne,  whose  character^  when 
left  to  the  sober  voice  of  truth,   is  fkr  more 
amiable  and  respectable  than  that  of  his  ideal 
and  romantic  substitute.      In  fact^   there   ti 
good  reason  to  believe  that  the  name  of  Charle- 
magne was  first  introduced  by  mistake  into  a 
series  of  fictions,  of  which  the  real  hero  was  of  a 
still  earlier  date ;  and  it  is  the  opinion  of  Mr. 
Leyden,  an  author  of  much  research  and  in* 
formation,  that  the  origin  of  these  fictions  it 
to  be  sought  in  Britany.   I  shall  give  his  seuti- 
pacnts  in  his  own  words. 


vi  PREFACE  TO  TUBPIN'S  HISTORY. 

'^  ^That  class  of  Romances  which  relates  te 
Charlemagne  and  his  Twelve  Peers^  ought  pro<» 
hibly  to  be  referred  to  the  same  source^  since 
they  ascribe  to  that  French  Monarch  the  feats 
which  were  performed  by  an  Armorican  Chief. 
The  grand  source  from  which  the  fabulous  his- 
tory of  Charlemagne  is  thought  to  be  derived^ 
is  the  supposititious  history  ascribed  to  his  con- 
temporary Turpin^  which^  in  1122j  was  de- 
clared to  be  genuine  by  papal  authority.  The 
history  of  this  work  is  extremely  obscure;  but 
as  it  contains  an  account  of  the  pilgrimage  of 
Charlemagne  to  Jerusalem^  its  composition 
must  have  been  posterior  to  the  Crusades. 
The  Abbe  Vellet  has  shewn^  that  the  principal 
events  which  figure  in  the  romantic  history  of 
that  Monarch  have  no  relation  to  him  whatever, 
though  they  are  historically  true  of  the  Armo- 
rican Chieftain,  Charles  Martel.  It  was  this 
hero,  whose  father  was  named  Pepin,  and  who 
had  four  sons,  who  performed  various  exploits 
in  the  forest  of  Ardenne  against  the  four  sons 
of  Aymon ;  who  warred  against  the  Saxons ; 
who  conquered  the  Saracens  at  Poictiers ;  it 
was  he  who  instituted  an  order  of  Knighthood; 
who  deposed  the  Duke  of  Aquitaine;  and 
who  conferred  the  donation  of  the  sacred  ter- 
ritory on  the  See  of  Rome.  Is  it  not,  therefore, 
more  probable  that  the  history  and  exploits  of 
this  hero  should  be  celebrated  by  the  minstrels 
of  his  native  countr}',  than  that  they  should  be^ 


PREFACE  TO  TUR?1N*S  HISTORV.  f il 

fdt  the  first  time^  narrated  by   a  dull,  prosing 
Monk  some  centuries  after  his  death  ?      Is  it 
not  more    probable   that,    when   the   fame  of 
Charles  Martel  had  been  eclipsed   by  the  re- 
nown of  Charlemagne,   the  Monkish  abridger 
of  the  songs  of  the  Minstrels  should  transfer 
the  deeds  of  the  one  to  the  other,  by  an  error 
of  stupidity,  than  that  he  shodld  have  deliber-* 
ately  falsified  history  when  he  had  no  purpose 
to  serve?      The  ingenious  author  to  whom  t 
have  referred   seems  to  have  pointed  out  the 
sense  of  this  error*.     In  the  Armoric  language 
meur  signifies  great,    mayne;   and  marra  is  a 
mattock,    martel;    so  that,  instead  of  Charle- 
magne and  Charles  Martel,   we  have  Charle- 
meur  and  Charleroarra;   names,   which,   from 
the  aimilarity  of  sound,  might  easily  be  con- 
founded.    A  similar  blunder  has  been  com- 
oiitted  by  the  Norman  trouveur,  who  trans* 
ferred  the    characteristic    epithet    of    Caradoc 
from  the  Welsh  or  Armorican  to  the  Romance 
language.' 

**  Mr.  Leyden  afterwards  mentions,  in  confir- 
mation of  his  conjecture,  the  allusion  in  Tur^ 
pin*s  History  to  a  song  or  poem  concerning 
OeU,  or»  Howel,  the  Breton  Earl,  ^  de  hoc 
canitur  in  cantilena  usque  ad  hodiernum  diem  / 
and  it  may  not,  perhaps,  be  impertinent  to 
add  that  Rofand,  the  principal  actor  in  these 
Romances,  is  taken  from  the  immediate  vici- 

*  Xoqttireri  Ho*  xix,  App.  Monthly  Msf .,  Feb.  1800. 
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Charles  the  Great  and  Orlando. 


CHAP.  I. 

ArMithop  Turpin*s  Epistle  to  Leopander. 

TuBPiN,  by  the  grace  of  God,  Archbishop  of 
Rheims,  the  ikithfiil  companion  of  the  Emperor 
Charles  the  Great  in  Spain ,  to  Leopander,  Dean  of 
Ai]c  la  Chapelle,  greeting. 

Forasmuch  as  yon  requested  me  to  write  to  you 
from  Vienne  (my  wounds  being  now  cicatrized)  in 
what  manner  the  Emperor  Charles  delivered  Spain 
and  Gallicia  from  the  yoke  of  the  Saracens,  you 
ahall  attain  the  knowledge,  of  many  memorable 
cyents,  and  likewise  of  his  praise-worthy  trophies 
oyer  the  Spanish  Saracens,  whereof  I  myself  was  eye« 
witness,  traversing  France  and  Spain  in  his  company 
for  the  space  of  forty  years :  and  I  hesitate  the  less 
to  trust  these  matters  to  your  friendship,  as  I  write 
a  true  history  of  hii  warfare.    For  indeed  all  your 
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researches-  coold  netei^  h&ye  eimbkd  you  fully  to 
discover  those  great  events  in  the  Chronicles  of  St. 
Denis,  as  you  sent  me  word :  neither  could  you  for 
certain  know  whether  the  author  had  given  a  true 
idation  of  those  matters,  either  by  reason  of  his  pro* 
lixity,  or  that  he  was  not  himself  present  when  they 
haf^ned.  Nevertheless  this  book  will  agree  with 
bis  history.    Health  and  hapinness. 


CHAP.   tt. 

H(0v  Charles  the  Great  delivered  Spain  and  GatUdafrom 

the  Saracens^ 

The  most  glorious  Christian  Apostle  St.  James, 
ivhen  the  other  Apostles  and  Disciples  of  our  Lord 
were  dispersed  abroad  throughout  the  whole  world, 
is  believed  to  have  first  preached  the  go^l  in 
Gallicia.  After  his  martyrdom,  his  servants^  res- 
cuing his  body  from  King  Herod,  brought  it  by 
sea  to  Gallicia,  where  they  likewise  preached  the 
gospel.  But  soon  after,  the  Gallicians,  relapsing 
into  great  sins,  returned  to  their  former  idolatry,  and 
persisted  in  it  till  the  time  of  Charles  tlie  Great, 
Emperor  of  the  Romans,  French,  Germans,  and  other 
nations.  Charles  therefore,  after  prodigious  toils 
\n  Saxony,  France,  Germany*  Lorraine,  Burgundy,^ 
Italy,  Brittany,  and  other  countries;  after  taking 
innumerable  cities  from  sea  to  sea,  which  he  won  by 
his  invincible  arm  from  the  Saracens,  through  divine 
favor ;  and  after  subjugating  them  with  great  fatigue 

b2 
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of  mind  and  body  to  the  Cfarktim  yoke,  resolred  to 
Kst  from  his  wan  in  peace* 

But  obsermg  the  starry  way  in  the  heavens,  be- 
ginning at  the  Friexeland  sea,  amd  passing  over  the 
German  territory  and  Italy,    between  Gaol  and 
Aqaitaine,  and  from  thence  in  a  strait  line  over 
Oascony,  Bearne,  and  Navarre,  and  through  Spain  to 
Grallicia,  wherein  till  his  time  lay  undtscoyered  the 
body  o(St,  James ;  when  night  after  night  he  was 
wont  to  contemplate  it,  meditating  upon  what  it 
might  signify,  a  certain  beautiful  resplendent  vision 
appeared  to  him  in  hu  sleep,  and,  calling  him  son« 
inquired  what  he  was  attempting  to  discover;  at 
which  Charles  replied,    "Who  art  thou,   Lordl" 
"  I  am,''  answered  the  vision,  "  St,  James  the  Apostle* 
Christ's  disciple,  the  son  of  Zebedee,  and  brother  of 
John  the  Evangelist,  whom  the  Lord  was  pleased 
to  think  worthy,  in  his  inefia6le  goodness,  to  elect 
on  the  sea  of  Galilee  to  preach  the  gospel  to  his 
people,  but  whom  Herod  the  King  slew.     My  body 
now  lies  concealed  in  Gallicia,  long  so  grievonsly  op- 
pressed by  the  Saracens,  from  whose  yoke  I  am 
astonished  that  you,  who  have  conquered  so  many 
lands  and  cities,  have  not  yet  delivered  it.     Where- 
fore I  come  to  warn  you,  as  God  has  gi?en  you 
^power  above  every  other  earthly  prince,  to  prepare 
my  way,  and  rescue  my  dominions  from  the  Mo- 
abites,  that  so  you  may  recei?e  a  brighter  crown  of 
glory  for  your  reward.    The  starry  way  in  the 
heavens  signifies  that  you,  with  a  great  army,  will 


CHARLES  TH«  OSXAT  AND  OBLANDO.       5 

fDter  GalliciB  to  fight  the  Pagans^  aod,  fcoovwiog  it 
from  them,  wili  nsit  m j  chorch  and  shrine ;  and 
that  aU  the  people  fix>m  the  borders  of  the  sea^ 
treading  in  yoor  steps,  will  ask  pardon  of  Gk>d  for 
tiieir  sins,  vnd  return  in  safety,  celebrating  his 
praise;  that  you  likewise  will  acknowledge  ^th« 
wonders  he  hath  done  for  you  in  proloogiog  your 
Ufe  to  its  present  period.  Proceed  then  as  «ooo  a§ 
yoa  are  ready:  I  am  your  friend  and  auxiliary: 
your  name  shall  become  famous  to  all  eternity,  and 
a  crown  of  glory  be  your  reward  in  heaven/' 

Thus  did  the  blessed  Aposde  appear  thrice  to  the 
Emperor,  who,  confiding  in  hb  word,  assendbled  a 
great  anny,  and  entered  Spain  to  fight  the  infidels. 

.    CHAP.  III. 

(>fih€  Walk  ofFampeluna,  ihatfell  of  thmMikei. 

The  first  city  Chnks  besieged  was  Punpeluna ; 
he  iuTcsted  it  three  months^  but  was  not  able 
to  take  it,  through  the  idTincible  strength  of  the 
walls.  He  then  made  this  prayer  to  Grod :  *'  O  Lord 
Jesus  Christ,  for  whose  faith  I  am  come  hither  to  fight 
the  Pagans ;  for  thy  glory's  sake  deliver  this  city  into 
my  hands;  and  O  blessed  St  James,  if  thou  didst 
indeed  appear  to  me,  assist  me  in  takuig  it/'  And  . 
now  God  and  St.  James,  hearkening  to  his  petition, 
the  waHs  utterly  fell  to  the  ground  of  themselves : 
hot  Charies  spared  the  lives  of  the  Saracens  that 
consented  to  be  baptized ;  the  rest  he  put  to  the 
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edge  of  the  sword.  The  report  of  this  mirado 
induced  all  their  couDlrymen  to  surrender  their 
cities,  and  consent  to  pay  tribute  to  the  Emperor. 
Thus  was  the  whole  land  shortly  subjugated. 

The  Saracens  wer^  amazed  to  see  the  French 
well  clothed,  accomplished  in  their  manners  and 
persons,  and  strictly  faithful  to  their  treaties ;  they 
ga?e  them  therefi^re  a  peaceful  apd  honorablf  re- 
ception, dismissing  all  thoughts  of  war.  The  Em- 
peror, after  frequently  visiting  the  shrine  of  St 
James,  came  to  Ferrol,  a|id,  Axing  his  lance  iii  the 
sea,  fseturned  thanks  to  Qod  apd  the  Apostle  for 
haviiig  brought  him  to  thii  place,  though  he  could 
then  proceed  no  ferther. 

The  Pagan  nations,  after  the  first  preaching  of  St. 
James  and  his  disciples,  were  converted  by  Arch- 
bishop Tuipip,  and  by  the  grace  of  Qod  baptized : 
but  those  who  refused  to  embrace  the  faith  were  either 
slain  or  made  slavejs  by  tbe'Christians.  Turpin  then 
traieivMi  all  Spain  from  sea  to  sea* 

CHAP.   IV. 

Of  the  Idol  ]i£ahomet. 

The  Emperor  utterly  destroyed  the  idols  and 
images  in  Spain,  except  the  idol  in  Andalusia,  called 
Sakoncadis.  Cadis  p|:pperly  signifies  the  pl^ce 
of  an  island,  but  in  Arabic  it  means  God.  The 
Saracens  fiad  a  tradition  that  the  idol  M^ihom^t, 
which  they  worshipped,  was  made  by  hijss^lf  i|i  his 
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life-time ;  and  that  by  the  help  of  a  legion  of  devils 
it  was  by  magic  art  endued  with  such  irresistible 
strength,  that  it  could  not  be  broken.  Ifany  Chris- 
tian approached  it,  he  was  exposed  to  great  danger ; 
but  when  the  Saracens  came  to  appease  Mahomet* 
and  make  their  supplications  to  him,  they  returned 
in  safety.  The  birds  that  chanced  to  light  upon  it 
were  immediately  struck  dead. 

There  is,  moreover,  on  the  margin  of  the  sea.  ao 
ancient  stone  excellently  sculptured  after  the  Sara* 
cenic  fashion ;  broad  and  square  at  the  bottom,  but 
tapering  upward  to  the  height  that  a  crow  general- 
ly flies,  having  on  the  top  an  image  of  gold,  admira- 
bly C9st  in  the  shape  of  a  man,  standing  erect, 
with  a  certain  great  key  in  his  hand,  which  the 
Sanicens  say  was  to  fall  to  the  ground  immedi- 
ately after  the  birth  of  a  King  of  Gaul,  who  wou]4 
ovem^i  all  Spain  with  a  Christian  army^  and  totally 
subdue  it.  Wherefore  it  was  enjoined  them,  wheix- 
ever  that  happened,  to  fly  the  country,  and  bury 
their  jewels  in  the  earth. 

CHAP.  V. 

Of  the  Churches  the  King  huilt. 

Charles  remained  three  years  in  these  parts,  and 
with  the  gold  given  him  by   the  kings  and  princes . 
greatly  enlarged  the  church  of  the  blessed  St.  James, 
appointing  an  Abbot  and  Canons  of  the  ord^r  of  St. 
Isidore,  martyr  and  confessor,  to  attend  it :  he  en- , 
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riched  it  Kk^wte  with  bells,  books,  robe^  and  other 
gifts.  With  the  residue  of  the  inmieBse  quantity  of 
gold  and  sHver,  he  built  many  churches  on  his  re- 
tarn  from  l^paui ;  namely,  of  the  blessed  Vhrgm  hi 
Aix  la  Chapelle,  of  St  James  in  Thoulouse,  and 
another  in  Gascony,  between  the  city  commonly  call* 
ed  Aix,  after  the  model  of  St.  John's  at  Cordora, 
in  the  Jacobine  road ;  the  church  likewise  of  St. 
James  at  Paris,  between  the  river  Seine  and  Mont* 
martre,  besides  founding  mnumeraUe  abbies  in  all 
parts  of  the  world. 

QT  ihe  King's  Return   to   I^anctf   and  of  Argolander 

King  cf  (he  Africans, 

After  the  King's  return  from  Spain,  a  certain 
Pagan  King,  called  Argolander,  recovered  the  whole 
country  with  his  army,  driving  the  Emperor's  sol. 
diers  from  the  towns  and  garrisons,  which  led 
hhn  to  march  back  his  troops,  under  their  General, 
Milo  de  Anglf  ris. 

CHAP.  vn. 

Cjf  the  false  Executor^ 

But  the  judgment  inflicted  on  a  false  executor  de- 
serves to  be  recorded  as  a  warning  to  those  who  un- 
justly pervert  the  alms  of  the  deceased.  When  the 
King's  army  lay  at  Bayonne,  a  certain  soldier,  call- 
ed Romaricus,  was  taken  grievously  iU|  and,  being  at 
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the  point  of  detth,  received  the  eucharist  and  ab« 
tohitiDA  from  a  priest,  bequeathing  his  horse  to  a 
certain  kinsman  in  trust,  to  dispose  of  for  the  benefit 
of  the  priest  and  the  poor.    But  when  he  was  dead 
his  kinsman  sold  it  for  a  hundred  pence,  and  spent 
the  money  in  debauchery.  But  how  soon  does  punbh* 
ment  follow  guilt !  Thirty  days  had  scarcely  elapsed 
when  the  apparition  of  the  deceased  appeared  to 
him  in  his  sleep,  uttering  these  words :  *'  How  is 
it   yon  have  so  unjustly  misapplied  the  alms  en* 
trusted  to  yon  for  the  redemption  of  my  soul?  Do 
yoa  not  know  they  would  have  procured  the  pardon 
of  my  uns  from  God  ?    I  have  been  punished  for 
your  neglect  thirty  days  in  fire ;  to-morrow  you  shall 
be  plunged  in  the  same  place  of  torment,  but  I  shall 
be  received  into  Paradise."    Hie  apparition  then 
tanidied,  and  his  kinsman  awoke  in  extreme  terror. 
On  the  morrow,  as  he  was  relating  the  story  to  his 
companions,  and  the  whole  army  was  conversing  about 
it,  on  a  sudden  a  strange  uncommon  clamour,  like  the 
roaring  of  lions,  wolves,  and  calves,  was  heard  in  the 
air,  and  immediately  a  troop  of  demons  seized  him 
in  thdr  talons,  and  bore  him  away  alive.    What 
further  1  Horse  and  foot  sought  him  four  days  to* 
gether  in  the  adjacent  mountains  and  vallies  to  no 
purpose ;  but  the  twelfth  day  after,  as  the  army  was 
marching  through  a  desart  part  of  Navarre,  his  body 
was  found  lifeless,  and  dashed  to  pieces,   on   the 
sumoiit  of  some  rocks,  a  league  above  the  sea,  about 
.four  days  journey  from  the  city.    There  the  demons 
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leA  the  body,  bearing  the  soul  away  to  hell.  Let 
tliis  be  a  waruing,  then,  to  all  that  follow  his  ex- 
ample to  tiieir  eternal  perdition. 


CHAP.  VIII. 

tff  the  War   of  the   Hol^   Facundus,  where  the  Spearu 

grew, 

Charles  and  Milo,  his  General,  now  inarched  after 
Argolander  into  Spain,  and  found  him  in  the  fields  of 
the  river,  where  a  castle  stands  in  the  meadows,  in 
the  best  part  of  the  whole  plain,  where  afterwards  a 
church  was  built  in  honor  of  the  blessed  martyrs  Fa- 
cundus and  Primitivus ;  where  likewise  their  bodies 
rest,  an  abbey  was  founded,  and  a  city  built.  When  tim 
King's  army  advanced,  Argolander  wished  to  decide 
the  contest  by  set  combat  between  twenties,  forties, 
hundreds,  thousands,   or  even   by  two  champions 
only.     Charles  willingly  consented,  and  marched  a 
hundred  of  his  soldiers  agamst  a  hundred  Saracens^ 
when  all  of  them  were  slain.     Argolander  then  sent 
two  hundred,  who  shared  tlie  same  fate.    Two  thou- 
sand were  then  led  against  two  thousand,  part  of 
whom  were  slain,  and  the  rest  fled.     But  on  the 
third  day  Argolander  cast  lots,  and^  knowing  that 
evil  fortune  threatened  the  Emiieror,  sept  him  word 
he  would  draw  out  his  whole  army  on  the  open 
phiu,  on  the  morrow,   which    challenge  was  ac- 
ceplt'd. 

Then  did  this  miracle  happen.    Certain  of  the 
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Christiansy  who  carefully  had  beien  furbishing  their 

arms  against  the  day  of  battle,  fixed  their  spears  in 

the  evening  erect  iu  the  ground  before  the  castle  in 

the  meadow,  near  the  river*  and  found  them  early 

in  the  morning  covered  with  bark  and  branches. 

Those,  therefore,  that  were  about  to   receive  the 

palm  of  martyrdom  were  greatly  astonished  at  this 

event,  ascribing^  it  to  divine  power  :  then  cutting  off 

their  spears  close  to  the  ground,  the  roots  that  re* 

mained  shot  out  afresh,  and  became  loAy    trees, 

which  may  be  still  seen  flourishing  tliere,   chiefly 

ash.     All  this   denoted  joy   to  the  soul,   but  loss 

to  tlie  body ;  for  now  the  battle  commenced,  and 

forty  thousand  Christians  were  slain,  together  with 

Milo,  their  General,  the  father  of  Orlando.     The 

King's   horse   was  likewise   slain  under  him;  but 

Charles  resolutely  continued  the  light  on  foot,  and 

with  two  tliousand  Christians  gallantly  hewed  his 

way  through  tlie  Saracens,  cleaving  many  of  them 

asunder  from  the  shoulders  to  the  waist. 

The  following  day  both  Christians  and  Saracens 
ranained  quietly  in  their  camps,  but  the  day  after 
four  Marquisses  brought  four  thousand  fresh  troops 
from  Italy  to  the  King's  assistance ;  whereupon  Argo^ 
lander  retreated  with  his  army  to  Leon,  and  Charles 
kd  back  his  forces  to  France. 

And  here  it  is  proper  to  observe  we  should  strive 
for  Chrisfs  blessing;  for  as  the  soldiers  prepared 
their  arms  against  the  day  of  battle,  so  we  in  like 
manner  should  prepare  ours,  namely  our  virtues  to 
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resist  oar  paasioBs.  For  he  tbat  would  oppose 
feith  to  iiifi<ldky»  brotherly  love  to  hatred,  chtrky 
to  avaricey  humility  to  pride,  chastity  to  lust* 
prayer  to  temptation,  perseverance  to  instability, 
peace  to  strife,  obedience  to  a  carnal  dispose 
lion,  must  fortify  his  soul  with  grace,  and  prepare 
kisqiearto  iourish  against  the  day  of  judgment. 
Triumphant  indeed  will  be  be  in  heaven  who  con- 
quers on  earth!  As  the  King's  soldiers  died  for 
tiieir  faith,  so  riiould  we  die  to  sin,  nad  live  in  holi- 
Hess  in  this  world,  that  we  may  receive  the  palm  of 
glory  in  the  next,  which  shall  be  the  reward  of 
tiiose  who  fight  manfully  against  their  three  grand 
•dversBikSj  the  World,  the  Flesh,  and  the  Devil. 


CHAP.  IX. 

()fKing  Argolander^s  Army, 

Argolander  now  assembled  together  innumerable 
nations  of  Saracens,  Moors^  Moabites,  Parthians, 
Africans,  and  Persians :  Texephin,  King  of  Arabia ; 
Urabell,  King  of  Alexandria ;  Avitus,  Kiug  of  Bugia ; 
Ospin,  King  of  Algarve ;  Facin,  King  of  Barbary ; 
Ailis,  King  of  Malclos ;  Manuo,  Kmg  of  Mecca ; 
Unrahim,  Kiqg  of  Seville ;  and  AknanEor,  King  of 
Cordova.  Then,  marching  to  the  city  of  Agen,  he 
took  it,  and  sent  word  to  Charles  he  would  give  him 
sixty  horse-load  of  gold,  silver,  and  jewels,  if  he 
would  acknowledge  his  right  lo  the  sceptre^  But 
Charles  retnrned  this  answer,  ''  that  he  would  ac- 
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laowledge  him  no  etberwiae  tb«n  by  ilaying  faim 
whenever  it  should  be  his  chance  to  meet  him  io 
tettk.'' 

The  Emperor  had  by  this  time  approached  with* 
m  four  miles  of  Agen»  when,  secretly  disnuaaiog  his 
army,  he  proceeded  with  only  sixty  soldiers  to  tlie 
mountain  near  the  city.  There  he  left  them,  and» 
cban|[iiig  his  dress,  came  with  his  shield  reversed^ 
after  the  custom  of  messengers  in  time  of  war,  ac» 
companied  by  one  soldier  only  to  the  city :  and  when 
the  people  inquired  his  business,  he  informed  them 
he  had  brought  a  message  from  King  Charles  to 
Argolander,  whereupon  he  was  admitted  into  hb 
presence,  and  addressed  hun  in  these  words :  **  My 
King  bids  me  say,  you  may  expect  to  see  him,  pro* 
vided  you  will  come  out  with  sixty  only  of  youf 
people  to  meet  him.''  Now  Argolander  little  thought 
it  was  Charles  himself  to  whom  he  was  qpeaking,  who 
all  the  while  took  especial  note  of  his  person,  and  of 
the  weakest  parts  of  the  walls  of  the  city,  as  well  as 
of  the  auxiliary  kings  that  were  then  within  it.  Ar* 
golander  then  armed  himself,  and  Charles  rejoined 
his  sixty  soldiers,  and  soon  after  the  two  thousand 
that  at  first  accompanied  him.  But  Argolander 
came  out  with  seven  thousand  men,  thinking  to  sla^ 
the  Emperor,  but  was  himself  compelled  to  fly. 

The  King  then  recruited  his  army,  and  besieged 
the  city  for  six  months.  On  the  seventh  his  battering 
tams,  wooden  castles,  and  other  engines,  were  ready 
to  storm  it;  but  Argolander  and  the  rest  of  the 
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Kvng%  itiside  their  escape  in  the  night  through  th^ 
eommon  sewers,  and,  passing  up  the  Garonne,  got 
clear  off.  Charles  entered  the  city  in  triumph  the 
next  day,  and  slew  ten  thousand  of  the  remaining 
Saracens. 

CHAP.   X. 

Cffihe  City  of  Xantonge,  where  the  Speart  grew, 

Argolander  now  came  to  Xantonge,  at  that  tim<f 
under  tlie  dominion  of  the  Saracens ;  but  Charles^ 
pursuing  him,  summoned  him  to  restore  the  city, 
which  Argolander  refused,  resolving  first  to  fight, 
and  that  it  should  be  the  conqueror's  reward.  But 
on  the  eve  of  battle,  when  tlie  battering  rams  were 
ready  to  attack  the  castle  in  the  meadows,  called 
Taleburg,  and  that  part  of  tlie  city  near  the  river 
Carenton,  certain  of  the  Christians  fixed  their  speaili 
in  the  ground  before  the  castle,  and  on  the  morrow 
found  them  covered  with  bark  and  branches.  Those 
therefore  that  were  to  receive  the  crown  of  martyr- 
dom |)erished  in  the  fight,  after  slaying  a  multitude 
of  the  Saracens,  namely  about  four  thousand  mert. 
The  King's  horse  was  likewise  slain  under  him,  but, 
valiantly  placing  hiinself  at  the  head  of  his  infantry, 
he  slew  so  many  of  his  enemies,  that  they  were  forced 
back  into  the  city,  which  Charles  invested  on  every 
side  but  tlie  river,  through  which  Argolander  made 
his  escape,  with  the  loss  of  the  Kings  of  Algarve 
and  Bugia,  and  about  four  thousand  of  bb  army. 
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CHAP.  Xt. 

OfArgolandet's  Flighty  and  of  the  King's  Warriors. 

Argolaoder  ^ed  beyond  the  |>asses  of  the  Pyteneef, 
and  came  to  Pampeluna,  where  he  sent  Charles 
word  he  would  stay  for  him.     Charles  then  returned 
to  France,  and  with  the  utmost  diligence  summoned 
his  troops  from  all  parts  to  his  assistance,  proclainf- 
log  free  pardon  to  ail  banished  persons,  on  condition 
they  would  join  him  against  the  Pagans.     Whtft 
further  1  He  liberated  all  the  prisoners ;  made  th^ 
poor  rich ;  cloathed  the  naked ;  reconciled  the  dis* 
affected  ;  bestowed  honors  on  the  disinherited ;  pre* 
feriedthe  most  experienced  to  the  best  commands; 
making  friends  of  enemies,  and  associatmg  both  the 
dviliied  and  the  barbarian  in  the  war  of  Spain^ 
uniting  them  through  the  favor  of  God  in  the  bond 
of  love.    Then  did  I,  Turpin^  absolve  them  from 
their  sins^  and  give  them  my  benediction. 

These  are  the  names  of  the  warriors  that  attended 

the  King :-— Turpiu,  Archbishop  of  Rheims,  who  by 

the  precepts  of  Christ,  and  for  his  faith's  sake, 

brought  the  people  to  fight  valiantly,  fighting  like* 

>wise  himself  hand  to  hand  with  the  Saracens.  Orlan^ 

do.  General  of  the  whole  army.  Count  of  Mans  and 

Lord  of  Guienne,  the  King's  nephew,  son  of  Milo 

de  Angleris  and  Bertha,    the  King's  sister.    Hia 

•oldiers    were  four  thousand.      Another  Orlando 

Iftewiae,  of  whcMu  we  are  silent.    Oliver,  a  General 

also,  and  a  valiant  soldier,  renowned  for  strength  and 

ddU  iu  war,  led  three  thousand  troops.    Aristaguui, 
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King  of  Brittany,  seven  thousand.    Another  King 
of   Brittany,    of  whom   little  mention    is    made. 
Angelenis,  Duke  of  Aquitaine,  brought  four  thou* 
sand  valiant  bowmea.    At  this  time  likewise  there 
was  in  the  city  of  Poictiers  another  Duke  of  Aqui- 
taiue,  but  Augelerus  was  the  son  of  Gascon,  Duke 
of  the  city  of  Aquitaine,  lying  between  Limorge, 
Bourges,  and  Poictiers,  which  city  Augustus  Caesar 
founded ;  and  the  rest  of  the  cities,  as  well  as  Xan* 
tonge  and  Angoul^me,  with  their  provinces,  wecf 
subject  to  it ;  the  whole  country  was  also  called  Aqui- 
taine.    But  after  the  death  of  its  lord,  who  perished 
with  all  his  pei^le  in  the  fatal  battle  of  Ronceval, 
it  was  never  fresh  colonized,  and  fell  utterly  to  ruin* 
Grayfere,  King  of  Bordeaux,  led  three  thousand 
warriors.      Galerus,    Galinus    Sobmon,   Estolfo's 
friend  and  companion ;  Baldwin,  Orlando's  brother, 
Galdebode,  King  of  Frieieland,  led  seven  thousand 
heroes;  Ocellus,  Count  of  Nantes,  two  thousand, 
who  achieved  many  memorable  actions,  celebrated 
in  songs  to  this  day.    Lambert,  Count  of  Berry,  led 
two  thousand  men.    Rinaldo  of  the  White  Thorn, 
Vulterinus  Garinus,  Duke  of  Lorraine,  four  thou- 
sand.   Hago,  Albert  of  Burgundy,  Berard  de  Mib- 
lis,  Gnnqurd  Estnrinite,  Tbeodoric,  Juonius,  Berin- 
gaire,  Hato,  and  Ganelon,  who  afterwards  proved 
the  traitor,  attended  the  King  into  Spain.     The 
army  of  the  King's  own  territory  was  forty  thousand 
bcMTse,  and  foot  innumerable. 
These  were  ril  III— us  heroes  and  warriors^mi^i^ 
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in  battle,  illustrious  ia  worldly  honor,  zealous  sol- 
diers of  Christ,  that  spread  his  name  far  and  near, 
wherever  they  came.     For  even  as  our  Lord  and 
bis  twelve  Apostles  subdued  the  world  by  their  doc- 
trine, so  did  Charles,  King  of  the  French  and  Enipe- 
ror  of  the  Romans,  recover  Spain  to  the  glory  of 
God.    And  now  the  troops,  assembling  in  Bordeaux, 
overspread  the  country  for  the  space  of  two  days' 
journey,  and   the  noise  they  made  was  heard  at 
twelve  miles  distance.      Arnold  of  Berlanda  first 
tnivcned  the  pass  of  the  Pyrenees^  and  came  to 
Parapduna.    Then  came  Astolfo,  followed  by  Aris- 
tagnos ;  Angelenis,  Galdebode,  Ogier  the  King,  and 
Constantine,  with  their  several  divisions.    Charles 
and  his  troops  brought  up  the  rear,  covering  tlie 
whole  land  from  the  river  of  Rume  to  the  mount- 
ains, that  lie  three  leagues  beyond  them  on   the 
Conipottella  road.   They  now  halted  for  eight  days* 
In  the  interval  Charles  sent  Argolander  word,  if 
lie  w«mld  restore  the  city  he  had  built,  he  would 
letoni  home,  or  otherwise  wage  cruel  war  against 
him:    but  Argolander,  finding  he  could  not  keep 
posaesnon  of  the  city,  resolved  to  march  out,  ra- 
ther than  tamely  peruh  in  it.    Charles  then  granted 
him  a  truce  to  draw  out  his  army  and  prepare  for 
battle ;  expressing  moreover  his  willingness  to.  see 
bim  hce  to  face^  agreeable  to  Argolander's  wishes. 
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CHAP.   XII. 


Of  th$  Tfuce,  and  of  the  Discourte  bttweefi  ik9  Ei^ 

and  Argokndtr, 

A  tniee  tliii9  bdog  granted,  Argoiaiid«f  drew  oirf 
his  people  from  the  city,  and  attended  by  flinty 
gtmrds  eame  iato  the  King's  presenee,  vfho  wfls  at 
this  tiiBe  encafliped  about  a  mile  from  FunpehuMu 
The  two  annies  occvpied  a  spacioes  plain  silt  miles 
square,  separated  by  the  main  road  to  Coinpostdla» 
When  Charles  perceived  Argotonder,  he  addressed 
him  in  these  words: 

**  Yott  are,  then,  he  that  have  frandnently  fake* 
possession  of  my  territmes  in  Sp^  and  Oasoony, 
which  I  conquered  by  the  fhvor  of  Gk>d,  and  re^ 
dnced  to  the  faith  of  Christ.  Ton  have  perverted 
the  princes  from  my  all^giiMee,  and  slahfr  the  Christ^ 
ians  with  the  edge  of  the  sword.  AvaiKng  yourself 
of  my  return  to  Gaul,  yon  have  destroyed  my  town* 
and  castles,  and  kid  waste  the  territory  with  flr« 
and  sword.  At  present,  thereflwe,  yon  have  the  ad** 
vantage  of  me.'' 

Now  when  Argolander  heard  the  King  speak  M 
the  Arabic  tongue,  he  was  greatly  pleased  and  asfo^ 
nished,  fbr  Charles  had  learnt  it  in  his  yontfa  in  the 
city  of  Tfaouhmse,  where  he  had  spent  some  tSme. 
Argolander  then  answered  in  these  terms:  **(  won- 
der you  should  reason  thus,  for  the  territory  did 
not  belong  to  you ;  neither  was  it  your  fiither'fl^ 
grandfather's^  or  great  grandfitther's.     Why  then 
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did  yott  take  possession  of  itT'  «  fiecause/'  re|>Iied 
Charles,  "  our  Lord  Jesus  Christ,  the  creator  of 
beavea  and  earth,  elected  us  in  preference  to  others, 
and  gave  a$  dominion  oyer  all  the  earth :  therefore  t 
^deavoiired  to  convert  the  Saracens  to  the  Christian 
faith.'* — "  it  would  be  unworthy  of  us  to  stibniH 
to  you,'*  rejoined  Argolander,  "  when  our  own  faith  iii 
best.  We  have  Mahomet,  a  prophet  of  God,  whose 
precepts  we  obey.  Therefore  we  have  a  powerful 
God,  i^iko  through  hfs  prophet  has  declared  his  wilf, 
and  by  him  we  live  and  reign."  *'  O  Argolander,'' 
said  the  King,  "  how  widely  do  you  err !  You  follow 
the  vain  precepts  of  a  man ;  we  believe  and  worship 
Father,  Son,  and  Holy  Ghost:  you  worship  mortal 
man.  After  death  our  souls  are  received  into  Para* 
dise,  and  enjoy  everlasting  life,  bCit  yours  descend 
to  the  abyss  of  hell.  Wherefore  our  faith  is  evi« 
dently  best.  Accept  then  baptism,  or  fight  and 
pcnsD. 

"  Far  be  it  from  me,''  said  Argolander, ''  to  accept 
luptiwn,  and  deny  Mahomet  and  my  God  !  But  I 
will  fight  you  on  these  terms :  if  your  faith  b  best, 
you  shall  gain  the  victory,  otherwise  heaven  shall 
give  it  to  me ;  and  let  shame  be  the  portion  of  the 
conquered,  but  eternal  glory  reward  the  conqueror. 
Furthermore,  if  my  people  are  subdued,  and  I  sur* 
Vive  the  contest,  I  will  receive  baptism." 

These  terms  being  mutually  agreed,  twenty  Christ- 
ians wefe  sent  against  twenty  Saracens,  and  the 
battle  cditimeoced.    What  further  1    Nearly  aU  tfat 
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Saracens  felL  Forty  were  then  sent  against  forty, 
and  they  were  defeated  also.  A  bondred  then 
fought  together ;  but  the  Saracens  turned  their  backs 
from  the  face  of  the  Christians,  and  were  all  slain. 
Are  not  these  Christians  then  types  for  as  1  Does  it 
not  argue  that  we  likewise  should  fight  manfully 
against  our  sius;  should  face  our  spiritual  enemies, 
and  never  ignobly  yield  to  them,  since  they  will 
infallibly  lead  us  into  perdition  1  He  only^  says  the 
Apostle,  shall  receive  the  crown  that  fights  the  good 
fight,  and  overcomes. 

Two  hundred  Saracens  were  then  sent  out,  aud 
were  all  slain ;  lastly  a  thousand,  who  shared  the 
same  fdte.  A  truce  being  then  granted,  Argolauder 
promised  to  be  baptized  on  the  morrow  with  all  his 
people,  and,  calling  his  Kings  and  Captains  together, 
told  them  his  intention,  to  which  they  likewise 
asiseuted,  a  few  only  refusing  to  follow  his  example. 


CHAP.  XIIT. 

Of  the  King't  Banquet  f  and  of  the  Poor,at  wham  Argolandcr 
took  so  great  Offence  that  he  refuted  to  be  haptiMed* 

On  the  third  day  Argolander  attended  the  King, 
as  he  promised,  aud  found  him  at  dinner.  Many 
tables  were  spread  at  which  the  guests  were  sitting ; 
some  in  military  uniform;  some  in  black;  some 
in  Priests'  habits;  which  Argolander  perceiving, 
inquured  what  they  were?  "Those  you  see  in 
robes  of  one  colour,"  replied  the  King,  "are  priests 
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andbishopsof  oor  holy  religion,  who  expound  the  gos- 
pel to  lit,  absolfc  us  from  our  offences,  and  bestow 
faeaveulj  benediction.    Those  in  black  are  monks 
and  abbots;   all  of  them  holy  men>  who  implore 
inccssaoily  the  divine  favor  in  our  behalf."     But  in 
the  mean  time  Ai^lander  espying  thirty  poor  men 
in  meaii  habiliments,  without  either  table  or  table- 
cloth, sitting  and  eating  their  scanty  meals  upon  the 
groand,  he  inquired  what  they  were  1    "  These/' 
replied  the  King,  **  are  people  of  God,  the  messengers 
of  our  Lord  Jesus»  whom  in  his  and  his  Apostles 
names  we  feed  daily.''    Argolander  then  made  thb 
rq>ly :    *'  The  guests  at  your  table  are  happy;  they 
have  plenty  of  the  best  food  set  before  them  ;  but 
those  you  call  the  messengers  of  God,  whom  you 
feed  in  his  name,  are  ill  fed,  and  worse  cloathed,  as 
if  they  were  of  no  ^imation.    Certainly  he  must 
serve  God  but  indifferently  who  treats  his  messen- 
gers in  this  manner,  and  thus  do  you  prove  your 
religion  false."    ArgoUinder  then  refused  to  be  bap- 
tised, and,  returning  to  his  9rmy,  prepared  for  battle 
on  the  morrow. 

Charles,  seeing  the  mischief  his  neglect  of  these 
poor  men  had  occasioned,  ordered  them  to  be  de- 
cently cloathed  and  better  fed.  Here  then  we  may 
note  the  Christian  incurs  great  blame  who  neglects 
the  poor.  If  Charles,  from  inattention  to  their  com- 
fort, thereby  lost  the  opportunity  of  converting  the 
Saracens,  what  will  be  the  lot  of  those  who  treat 
them  still  worse?    They  will  bear  tlus  sentence 
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proiioiiiiced-*''  Pepart  from  me,  ye  cursed,  ^to  eyer- 
lasting  fire :  for  I  was  an  hungerecl*  and  ye  gave  m^ 
no  meat ;  naked,  and  ye  cloathed  me  not." 

We  must  consider  likewise  that  our  faith  in  Christ 
is  of  little  value  without  good  works,  ^s  t||ie  body. 
says  the  Apostle,  without  the  soul  is  dead,  so  if 
faith  dead  if  it  produce  not  good  fruit.  And  as  the 
Pagan  King  refused  baptism  because  be  found  some* 
thing  wrong  after  it,  so  our  Lord,  I  fei^r,  will  refuse 
our  baptism  at  tlie  day  of  judgment  if  superfluity  of 
fiiults  be  found  in  us. 


CHAP.  XIV. 

Of  Ike  Batik  4ffPampeluna,  andqfArgo!nnder*s  Death, 

Both  annies  now  prepared  for  battle  in  the  morn- 
ing, contending  for  their  different  faiths.  The  King 
mustered  one  hundred-^nd  thirty  thousand  jnen,  but 
Argolander  only  one  hundred  thousand.  The  Christ- 
ians formed  themselves  into  four  squadrons;  (he 
Saracens  into  five ;  whose  first  corps  being  s])eedily 
discomfited,  they  all  joined  in  one  phalanx,  with 
Argolander  in  the  midst.  The  Christians  then  sur- 
rounded them  on  all  sides.  First  Amaldo  de  Ber- 
lahda  and  his  troops;  then  Astolfo ;  next  Aristagnus, 
Galdebode,  Ogier,  and  Constantine  ;  lastly  the  King 
himself,  and  his  innumerable  warriors.  Amaldo  was 
the  first  that  broke  in  upon  the  enemy,  overthrow- 
ing them  to  right  and  left  till  he  reached  Argolander 
himself  in  the  centre,  and  slew  him  with  his  own 
hand.  Then  ensued  a  great  shout,  and  the  Christians, 
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hMhiog  in  vpoa  the  Saracens,  tkw  tkem  on  aU  ni^ 
wtkmg  80  great  a  ifaragliter  Hmt  none  eicapad  bnt 
the  Kings  of  Seville  and  Cordofa,  and  a  few  of 
thtir  tfoopa.  So  gitat,  indeed,  was  the  efluaoo  of 
blood,  that  the  Christians  waded  in  it  to  their  very 
knees.  They  slew  likewise  all  the  Saracens  left  hi 
the  city.  Charles  fooght  for  the  fiuth,  and  there- 
fore  triumphed  over  Argolander.  Note  then,  O 
Christian,  tiiat  whatsoever  thou  nndertakrst  thou 
likewise  sbalt  accomplish,  if  thou  hast  feitb,  for  aH 
thh^  ape  poasibie  to  theni  that  believe*  Greatly  re» 
joiced  at  this  victory,  the  Uog  marohed  forward,  and 
casM  totba  brid^  of  Aige  in  the  C^ppeateHa  road. 


CHAP.  XV. 

Of  the  Chrittiam  that  rehtrued  unhte/Hlfi^  t0  $paU  tk$ 

Dead. 

Cettaia  of  the  Christians  however,  coveting  the 
qieils  of  the  dead,  returned  that  same  night  to  the 
field  of  battle,  and  loaded  themselves  with  heaps  of 
geld  and  silver.  But  as  they  were  returning  to 
the  campb  Almansor,  King  of  Cordova,  who  had 
fled  for  refege  to  the  mountaiaa  with  the  Saracena 
that  made  their  escape,  cavoe  pouring  down,  and 
slew  them  all  to  the  number  of  a  thousand  men. 
These,  then,  are  types  of  such  as  strive  against  siiip 
but  afterwards  relapse ;  who,  when  they  have  over- 
come, continue  not  stedfiist^  but  seek  unlawful  pleap 
sures,  suffering  themselves  to  be  mastered  in  turn  by 
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their  gnmd  advemry.  So  likewise  the  religtotu, 
that  forsake  their  yocatioo  to  re-eogage  in  worldly 
coDcerns  aod  profits,  lose  the  reward  of  eternal 
life,  and  entail  upon  themselves  everlasting  per« 
ditiout 

CHAP.  XVT. 
Of  the  War  tf  Furrcu 

The  day  after  the  King  was  informed  that  a  cer- 
tain King  of  Navarre,  called  Furra,  designed  to 
fight  him  at  Mount  Garasim.  Charles  therefore  pre- 
pared for  battle ;  but  desiring  to  know  who  should 
perish  in  it,  he  entreated  the  Lord  to  shew  him; 
whereupon  in  the  morning  a  red  cross  appeared  on 
their  shoulders  behind.  In  order  therefore  to  pre« 
serve  them,  he  confined  them  in  his  Oratory.  Then 
joining  battle,  Furra  and  three  thousand  of  his 
troops  were  slain.  These  were  all  Saracens  of  Na* 
varre.  The  King  now  returned  to  his  Oratory,  but 
found  them  all  dead  that  he  had  left  in  it,  to  the 
number  of  one  hundred  and  fifty  men. 

**  O  holy  band  of  Christian  warriors,  though  the 
sword  slew  you  not,  yet  did  you  not  lose  the  palm  of 
victory,  or  the  prize  of  martyrdom !"  Charles  then 
made  himself  master  of  the  mountain  and  castle  of 
Garsim,  and  subdued  the  whole  country  of  Na- 
varre. 
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CHAP.  XVII. 

Of  the  War  wpiih  Ferraeute^  and  cf  OrlandS*  admirabh 

Ditpute  with  him. 

Cliarks  now  received  oews  that  a  certain  Giant, 
called  Ferracote,  of  the  race  of  Goliath,  was  coma 
to  Nafer,  sent  thither  by  Admiraldus,  with  twenty 
tbouaand  Turks  of  Babylon  to  fight  him.  This 
Giant  neither  feared  qpear  nor  dart,  and  was  stronger 
than  forty  men,  Charles  therefore  marched  to 
Nager,  and  Ferracnte,  hearing  of  his  arrival,  sallied 
out  fiom  the  city  to  challenge  any  warrior  to  single 
combat. 

Charles  then  sent  Ogier  the  Dadan,  whom  the 
Giant  no  sooner  perceived,  than,  leisurely  ap« 
proaching,  he  caught  him  up  under  his  right  arm,  as 
easily  as  he  would  a  lamb,  and  bore  him  oflFin  sight  of 
all  his  friends  to  the  city :  for  the  Giant's  stature  was 
twelve  cubits ;  his  face  a  cubit  long ;  his  nose  a 
palm;  his  arms  and  thighs  four  cubits;  and  bis 
fingers  three  palms  in  length. 

Rinaldo  of  the  White  Thorn  was  next  sent  against 
bim,  but  he  seiaed  him  in  like  manner,  and  inn 
prisoned  him  with  Ogier.  The  King  then  sent 
Constantine  and  Ocellus,  but,  seizing  one  under  each 
arm,  he  bore  them  off  likewise.  He  then  sent  twen> 
ty  warriors  by  pairs  against  him,  but  they  shared 
the  saoM  fate.  Charles  dared  not  then  venture  to 
tend  more  warriors :  but  Orlando  with  the  King's 
pcrmisflioD  approached  the  Giant,  who  seized  him 
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instantly  by  the  right  arm,  and  seated  him  upon  his 
steed  before  him. 

But  as  be  was  bearing  him  to  the  eity»  Orlando 
recoTering  his  strmgth,  and  trusting  in  the  AU 
mighty,  seized  the  Giant  by  the  beard,  and  tumbled 
bin  from  bis  horse,  so  that  both  came  to  th* 
ground  together.  Orlando,  then,  thinking  to  slay 
the  Giant,  drew  his  sword,  ^ad  struck  at  him,  but  the 
Mow  fell  upon  his  steed,  and  pierced  him  through. 
The  Giant  being  thus  on  foot,  drew  hb  enormous 
swflfl:d,  which  Orlando  perceiying,  who  had  re» 
mounted  his  own  charger,  struck  him  oo  the  sword 
arm,  and,  though  he  did  not  wound  him,  struck  the 
ftword  out  of  his  lumd ;  which  greatly  enraging  Fer- 
lacute,  he  aimed  a  blow  at  Orlando  with  his  fist, 
but,  missing  him,  hit  his  horse  on  the  forehead,  and 
kid  him  dead  upon  the  spot.  And  now  the  fight 
lasted  till  noon  with  fists  and  rtones.  The  Giant 
then  demanded  a  truce  tiU  next  day,  agreeing  to 
meet  Orlando  without  horse  or  spear.  Each  wap* 
rior  then  retired  to  his  post. 

Xext  rooming  they  accordingly  met  once  mere. 
Vke  Giant  brought  a  sword,  but  Orhindo  a  long 
staff  to  ward  off  the  Giant's  blows,  who  wearied  hifl»> 
self  to  no  purpose.  They  now  began  to  battel  each 
other  with  stones^  that  lay  scattered  about  the  fidd^ 
tiU  at  last  the  Giant  begged  a  second  truce,  which 
being  granted,  he  presently  feH  fast  asleep  upcm  the 
gFOuad.  Orlando,  taking  a  stone  for  a  pillow,  quietly 
laid  himself  down  also.    For  such  vas  the  law  of 
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lioiif>r  betwd^  the  Ct^risUans  vid  SaraoeDf  at  tiia| 
time,  that  no  one  on  any  pretence  dared  to  take  ad- 
vaplage  of  his  adversary  before  the  truce  was  expired, 
as  in  that  case  his  own  party  would  have  slain  him. 

Whien  Ferfacut^  awoke,  he  found  Orlando  awaka 
abo,  who  thereupon  tosfi,  and  seated  himself  by  tba 
Giant's  stde,  inquiring  how  it  came  to  pa^s  he  wa$ 
|o  very  strong  1  "  Because/' replied  the  Giant,  ''t^ 
am  only  vulnerable  in  the  navel/'  Ferracute  spoka 
in  the  Spanish  language,  which  Orlando  understaud- 
ing  tolerably  well,  a  conversation  now  followed  be* 
Iween  them,  which  Ferracute  recommenced  by  inr 
quiring  his  name,  which  Orlando  told  him,  "  And 
what  race  are  you  of  1"  said  the  Giant.  *'  Of  the  race 
of  the  Franks/'—*'  What  law  do  you  follow  T  '<Tht 
law  of  Christ,  «o  far  as  his  grace  permits  me/' — 
*'  Who  is  this  Christ  in  whom  you  profess  to  be- 
Ueve  V  **  The  Sou  of  God,  bom  of  a  Virgin,  who 
took  upon  him  our  nature,  was  crucified  for  us,  rose 
again  from  the  dead,  and  ascended  into  heaven^ 
where  he  sittetb  on  the  right  hand  of  his  Father." 

'*  We  believe,"  said  Ferracute,  "  that  the  Crea^ 
lot  of  heaven  and  earth  i^  one  God,  and  that,  as  he 
was  not  made  himself  so  cannot  another  God  spring 
from  him.  There  is  therefore  only  one  God,  not 
tbree,  as  I  understand  you  Christians  profess.'* 
«<  You  say  well,"  said  Orlando  ;  **  there  is  but  ona 
God,  but  your  faith  is  imperfect ;  for  as  the  Father 
b  God>  so  likewise  is  the  Son,  and  so  is  the  Holy 
Ghost.   Three  persons,  but  one  Qod/' — "  Nay,"  said 
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Ferracute :  '*  if  each  of  these  three  persons  be  God, 
there  must  be  three  Gods." 

**  By  no  means/'  replied  Orlando ;  '*  he  is  both 
three  and  one.  The  three  persons  are  co-eteroal 
and  co-equal.  There  is  indeed  distinction  of  per- 
son, but  unity  of  essence,  and  equality  of  majes- 
ty. Abraham  saw  three,  but  worshipped  one.  Let 
us  recur  to  natural  things.  When  the  harp  sounds, 
there  is  the  art,  the  strings,  and  the  hand,  yet  but 
one  harp.  In  the  almond  there  b  the  shell,  the 
coat,  and  the  kernel.  In  tlie  sun,  the  body,  the 
beams,  and  the  heat.  In  the  wheel,  the  centre^ 
the  spokes,  and  the  nave.  In  you  likewise,  there 
is  the  body,  the  members,  and  the  soul.  In  like 
manner  may  Trinity  in  Unity  be  ascribed  to  God." 

**  I  now  comprehend,''  replied  Ferracute,  "  how 
God  may  be  three  m  one,  but  I  know  not  how  he 
begot  the  Son."  *'  Do  you,"  answered  Orlando, 
••believe  that  God  made  Adam  1"—"  I  do."  "  Adam 
himself  was  not,  then,  bom  of  any,  and  yet  he  begot 
sons.  So  God  the  Father  is  bom  of  none,  yet  of 
his  own  ineffable  grace  begot  the  Son  from  all  eter- 
nity.*^— "  Your  arguments,"  said  the  Giant,  "  please 
me  exceedingly,  but  still  I  am  at  a  loss  to  know 
how  he  that  was  God  became  roan."  **  The  Creator 
of  heaven  and  earth,  who  made  all  thuigs  out  of 
nothing,  could  certainly,"  said  Orlando,  •'  engender 
his  Son  of  a  pure  Virgin,  by  divine  afflation." — "  Tliere 
lies  the  difficulty,"  returned  Ferracute,  "  how  with- 
out human  aid,  as  you  affirai,  he  could  spring  from 
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the  wofub**^    "  Surely/'  said  Orlando,  '<  God,  who 
foroned  Adam  from  no  seed,  could  form  his  Son  in 
like  manner  ;   and  as  from  God  the  Father  he  uat 
iirithout  Mother,  so  from  his  Mother  did  he  spring 
without  an  earthly  Father/' — ''  It  makes  me  blush/' 
s^id  the  Giant,  "  to  think  that  a  virgin  should  con- 
ceive without  a  man/'    **  He/'  answered  Orlando^ 
**  that  causes  the  worm  in  the  bean,  and  many  spe- 
cies of  birds,  beasts,  and  serpents,  to  engender  with- 
out the  help  of  the  male,  could  produce  God  and 
Man  of  a  pure  Virgin  without  the  help  of  Man. 
For  as  his  power  enabled  him  to  produce  tlie  tirst 
man  from  the  ground,  so  could  he  produce  the  se- 
cond from  a  virgin/' — "  I  grant  it,"  replied  the  Giant ; 
"  he  might  be  bom  of  a  virgin ;  but  if  he  was  the 
Son  of  God,  how  could  he  die,  for  God  never  diesl" 
''  That  indeed  is  true,"  said  Orlando :  **  as  God,  he 
could  not  die ;  but  when  he  took  our  nature  upon 
him,  and  was  made  man,  he  became  subject  unto 
death,  for  every  man  dies.    As  we  believe  hb  nat^ 
vity,  so  may  we  likewise  believe   his  passion  and 
jrcsurrectioa." 

*'  And  what  is  it  we  are  to  believe  of  his  resur- 
rection ?"  inquired  Ferracute.  "That  he  died,  and 
rose  again  the  third  day." — The  Giant,  hearing  this^ 
was  greatly  astonished,  and  exclaimed  to  Orlando^ 
"  Why  do  you  talk  so  idly  ?  It  is  impossible  that 
a  man,  after  he  is  once  dead,  can  return  to  life 
again/'  **  Not  only  did  the  Son  of  God  rise  from 
the  dead,'*  replied  Orlando,  *<  but  all  the  men  that 
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have  died  since  the  creation  of  the  world  shall  rise 
again,  and  appear  before  his  tributial,  where  they 
shall  be  rewarded  every  one  according  to  his  deeds, 
whether  they  be  good  or  evil.     That   God,    who 
makes  the  tree  spring  from  the  soil,  and  the  grain 
of  wheat  to  rot  in  the  ground,  that  it  may  revive 
with  fresh  increase,  can  at  the  last  day  clothe   the 
souls  of  men  with  their  own  bodies,  and  restore 
them  to  life.    Take  the  mystic  example  of  the  lion, 
which  on  the  third  day  revives  his  dead  cubs  with  hii 
breath  by  licking  them.    What  wonder,  then,  that 
God  should  after  three  days  revive  his  Son  1  Nor 
ought  it  to  seem  strange,    that,  as  the  Son   of 
God  rose  from  the  dead,  many  others  of  the  dead 
should  rise  even  before  his  own  resurrection.      If 
Elijah  and  Elisha  by  the  power  of  God  couM  p<er- 
Ibrm'  this  miracle,  how  much  more  easily  could  the 
Father  restore  the  Son,  whom  it  was  indeed  impos* 
slblc  that  Death  could  retain  in  his  fetters.    Death 
fled  at  his  sight,  as  he  shall  fly  likewise  at  the  sound 
o|  his  voice,  when  the  whole  phalanx  of  the  dead 
shall  rise  again.** — **  Enough,"  said  Ferracute,  "  I 
dearly  perceive  all  this ;  but  how  could  he  ascend^ 
itato   heaven  V    "  He  Aat  descended,'',  answered 
Orlando,    **  could    easily    ascend.     He  that   rose 
of  himself  could  enter  the  skies  in  triumph.    Does 
not  the  wheel  of  the  mill  descend  low,  and  return  to 
its  height  again  1  Does  not  the  bird  ih  the  air  ascend 
and  des^nd  1    Can  you  not  yourself  come  down 
ftottrtf  mountain,  and  return  tUthert   Dicf  not  tim 
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tun  yesterday  riae  m  the  east  and  set  in  the  west, 
and  yet  rise  again  in  the  east  to-day  T  To  that  place 
ftolff  wh^Mcr  the  Son  of  Ood  descended^  did  ha 
Kbewise  ascend.** 

"  WeU/'  said  Ferraciite,  "  to  end  our  avgamentsi 
1  wiB  ^ht  yon  on  these  terms :  If  the  faith  yoti 
proftss  be  the  true  faith,  you  shall  eonqaer ;  others 
Irne  the  Yieloiy  shall  be  mine  3  and  let  the  issue  be 
elenai  faoaor  to  the  eonqaeror,  bat  dishonor  to  thUe 
'  ''  Be  it  so !"  said  Orlando  2  where* 
tfaay  immediately  feli  to  blows.  But  the  ve^ 
tint  whieh  the  Giant  aimed  at  hiot  wouM  have  c^r* 
tnnfy  been  latal,  if  Ortando  had  not  nimbly  kiiped 
aride,  and  caught  if  on  his  staff,  which  was  how** 
tfvop  cot  Bi  twiiki.  The  Giairt,  seeing  hk  advitotagei 
fkan  rUriied  in  upon  him,  aiid  both  came  to  the 
gnmid  together.  Grlaado  then,  finding  it  impossitrie 
16  esMpe>  iMantly  iaqplored  t&fe  divine  tfs»s1arice^ 
and,  leeiinBhimaelf  re-invigorated,  sprung  upon  hit 
kfStf  irtfto^  seifHhg  the  Gianf s  sword,  he  thrust  if 
Into  his  Bmrei(  and  made  bis  escape.  Feriacat^ 
indiBgfainHcIf  nioitdly  wounded,  catied  aloud  upoit 
fliahninet;  wUdi'the  Saraceas  hearing,  saMied  front 
the  €fty,  and  bums  fam  off  in  th^ir  ai'ms.  Orlandtf 
wtniacd  safc  to  the  clunp ;  the  Christian^  then  boldly 
attacked  theeity,  and  carried  it  by  st6rm.  The 
€Naur  and  his  people  were  slttn,  bis  castle  taiiett; 
and  al  tbe  Chriftiaa 
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CHAP.    XVIII. 

T/ie  War  of  the  Masks. 

Soon  after  the  Emperor  beard  that  Ibraim^  King 
of  Seville,  and  Almanzor,  who  escaped  from  the 
battle  of  Pampeluna,  had  gathered  together  at  Cor- 
dova a  body  of  troops  f^om  seven*  of  the  neigh- 
bouring cities  of  Seville.  Thither  then  did  the  King 
pursue  his  march  with  six  thousand  men,  and  found 
the  Saracens,  ten  thousand  strong,  about  tliree  miles 
from  the  city.  The  King  formed  his  army  into  three 
divisions.  The  first  composed  of  his  best  troc^M^ 
ail  cavalry ;  the  two  last,  foot.  The  Saracens  form- 
ed theirs  in  a  similar  manner.  But  when  the  King 
in  person  advanced  against  the  first  squadron  of  Pa- 
gans, he  found  them  all  disguised  in  bearded  madu^ 
with  horns  upon  their  heads,  like  demoUSt  making  so 
strange  a  din  with  their  hands  upon  their  drums  and 
other  instruments,  that  the  horses  were  terrified,  and 
galloped  back  in  ^ite  of  all  their  riders  could  do 
to  prevent  them.  Whereupon  the  foot  retreated 
likewise  to  an  adjacent  mountain,  where,  uniting 
in  one  squadron,  they  stopped  for  the  Saracens,  who 
would  then  advance  no  further,  but  gave  our  people 
time  to  pitch  their  tents,  and  encamp  that  night. 

Charles  then  called  a  council  of  his  captains,  and 
•greed  to  tie  bandages  over  their  horses*  eyes,  and 
to  stuff  their  ears,  in  order  to  disconcert  this  strata- 
gem on  the  morrow.    Admirable  experiment  1    For 

•  The  luunet  of  fonr  of  thcM  cities  were — Ubedft,  Abclfti  Bfteaa* 
•ad  Oranada. 
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■ow  we  foogfat  the  enemy  from  morning  till  night» 
and  slew  a  great  number,  though  it  was  by  no  means 
agmeral  slaughter;  for  the  Saracens,  again  joining  in 
martial  array,  brought  forward  a  castle,  drawn  by 
eight  oxen,  with  a  certain  red  banner  waving  upon 
it,  wUch  so  long  as  they  saw  present,  it  was  their 
rale  never  to  fly.     The  King,  knowing  this,  armed 
himself  with  a  strong  breast-plate,  a  mighty  spear, 
and  inTmcibie  sword,  and,  aided  by  divine  assist* 
aoee,  hewed  his  way  through  his  enemies,  overturn* 
iag  them  to  right  and  left,   till  he  reached  the 
car*  when,  cutting  the  flag-pole  with  his. sword,  the 
Saracens  instantly  fled  iu  all  directions.    Prodigious 
shouts  were    made   by    both    armies.      We  then 
slew  eight  thousand  Moors,  together  with  Ibraim, 
King  of  Seville.    Almanzor  made  good  his  retreat 
into  the  city,   but  submitted  to  Charles  the  day 
after,  consentbg  to  be  baptized,  and  to  do  homage 
fiir  his  dommions. 

The  King  now  divided  the  conquered  countries  of 
Spain  amongst  his  soldiers.  Navarre  and  Beam  he 
gave  to  the  inhabitants  of  Brittany ;  Castile  to  the 
FraiAj;  Nadres  and  Saragossa  to  the  Apulians; 
Amgoo  to  the  Ponthieuse ;  Andalusia,  on  the  sea 
coast,  to  the  Germans ;  and  Portugal  to  the  Dacians 
and  Flemmgs.  But  the  French  would  not  settle  in 
the  asountainous  parts  of  Oallicia.  Thus  apparently 
there  remaiaed  no  more  enemies  in  Spain  to  molest 
tha  £mperor. 

VOL.  I.  d 
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CHAP.  XIX. 

Of  the  Council  the  Emperor  summoned  ;  and  of  hit  Journey 

to  Compoitella, 

Charles  then  dismined  the  greatest  pert  of  his 
troops,  and  came  to  Oallicia»  where  he  behaved 
very  liberally  to  the  Christians  he  found  tha«»  but 
either  put  to  death  or  banished  those  that  had  re- 
volted to  the  Moorish  fiuth.     He  then  appointed 
bishops  and  prelates  in  every  city*  and,  assembling 
a  council  of  the  chief  dignitaries  in  Compostella, 
decreed  that  the  church  of  St.  James  should  be 
henceforth  considered  as  the  Metropolitan,  instead 
of  Iria,  as  it  was  no  city,  subjectii^  Iria  likewise  to 
Compostella.    In  the  same  council  I,  Turpin,  Arch- 
bishop of  Rheims,  together  with  forty  other  Bishops 
and  Prelates,  dedicated,  by  the  King's  command,  the 
church  and  altar  of  St»  James,  with  extraordinary 
splendor  and  magnificence.    All  Spain  and  Gallida 
were  made  subject  to  this  holy  place :  it  was  more- 
over endowed  with  four  pieces  of  money  from  every 
house  throughout  the  kingdom,  and  at  the  same 
time  totally  freed  from  the  royal  jurisdictk>n ;  being 
from  that  hour  styled  the  Apostolic  See,  as  the  body 
of  the  holy  Apostle  laid  entombed  within  it.  Here  like- 
wise the  general  councils  of  Spain  are  held ;  the  Bishops 
ordained,  and  the  Kings  crowned  by  the  hand  pf  the 
Metropolitan  Bishop,  to  the  Apostle's  honor.    Here 
too,  when  any  crying  sin  is  committed,  or  innovatkms 
made  m  the  (aith  and  precepts  of  our  Lord,  through 
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tbe  meritDriooiness  of  this  venerable  edifice  the  giiev- 
anceb  discovered,  and  atonement  made.  As  the 
Eastern  Apostolic  See  was  establbfaed  by  St.  John« 
tiie  brother  of  St.  James,  at  Ephesus,  so  was  the 
Western  established  in  Gallicia  by  St.  James.* 

And  those  Sees  are  undoubtedly  the  true  Sees. 
Ephesus  on  the  right  hand  of  Christ's  earthly  king- 
dom, and  Compostella  on  the  left,  both  which  fell 
to  the  share  of  the  sons  of  Zebedee,  according  to 
their  reqoest.  There  are,  then,  three  Sees  which  are 
deaenredly  held  pre-eminent,  even  as  our  Lord  gave 
the  pre-eminence  to  the  three  Apostles,  Peter,  James» 
and  John,  who  first  established  them.  And  certain* 
ly  these  three  places  should  be  deemed  more  sacred 
than  others,  where  they  preached,  and  their  bodies 
lie  enshrined.  Rome  claims  the  superiority  from 
Peter,  Prince  of  the  Apostles.  Compostella  holds 
the  second  place  from  St.  James,  tbe  elder  brother  of 
St.  John,  and  first  inheritor  of  the  crown  of  martyr* 
dom.  He  dignified  it  with  his  preaching,  consecrate 
cd  it  with  his  sepulchre,  and  ceases  not  to  exalt  it 
by  miracles  and  dispensations  of  mercy.  The  third 
See  JQSlly  is  Ephesus;  for  there  St.  John  wrote  his 
gospel,  **  In  the  beginning  was  the  Word,^  assembling 
there  likewise  the  bishops  of  the  neighbouring  cities, 
whom  he  caUs  Angels  in  the  Apocalypse.  He  esta« 
Uiihed  that  church  by  his  doctrine  and  miracles,  and 
fliere  his  body  was  entombed.  If,  therefore,  any 
diScnlty  should  occur  that  cannot  elsewhere  be  re- 
solved, let  it  be  brought  before  these  Sees,  and  it 

d2 
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diallt  by  divine  grace,  be  decided.  As  Galiiciawafr 
freed  in  tbeM  early  ages  from  the  Saraceo  yoke»  by 
the  fiivor  of  God  and  St.  James,  and  by  the  King's 
iplonr,  so  may  it  continue  firm  in  the  Orthodox  £uth 
till  the  consummation  of  ages  I 


CHAP.  XX. 

Of  the  Emperor's  Perton  and  Courage* 

The  Emperor  was  of  a  ruddy  complexiont 
brown  hair ;  of  a  well-made  handsome  form,  but 
a  stem  visage.  His  height  was  about  eight  of  his 
own  feet,  which  were  very  long.  He  was  of  a  strong 
robust  nwke ;  his  legs  and  thighs  very  stout,  and 
his  sinews  firm.  His  face  was  thirteen  inches  long ; 
his  beard  a  palm ;  his  nose  half  a  palm ;  hb  fore- 
head a  foot  over.  His  lion-like  eyes  flashed  fire  like 
•arbuncles ;  his  eye-brows  were  half  a  palm  over. 
MThen  he  was  angry,  it  was  a  terror  to  look  upon 
him.  He  required  eight  spans  for  his  girdle,  besides 
what  hung  loose.  He  ate  sparingly  of  bread ;  but 
a  whole  quarter  of  lamb,  two  fowls,  a  goose,  or  a 
large  portion  of  pork ;  a  ptecock,  crane,  or  a  whole 
hare.  He  drank  moderately  of  wine  and  water. 
He  tras  so  strong,  that  he  could  at  a  single  blow 
cleave  asunder  an  armed  soldier  on  horseback  from 
the  head  to  the  waist,  and  the  horse  likewise.  He 
easily  vaulted  over-four  horses  harnessed  together^ 
and  could  raise  an  armed  man  from  tiie  ground  to 
ki%  head,  as  he  stood  erect  upon  his  hand. 
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He  was  liberal^  just  in  his  decrees,  and  fluent  of 
speech.    Four  days  in  the  year,  especially  during  his 
lesidaioe  in  Spain,  he  held  a  solemn  assembly  at 
coart,  adorning  himself  with  his  royal  crown  and 
seeptre ;  namely,  on  Christraa»-day,  at  Easter,  Whit- 
timtide,  and  on  the  festival  of  St.  James.    A  naked 
sword,  after  the  imperial  iashiou,  was  then  borne 
before   lum.      A  hundred  and  twenty    orthodot 
soldiers  watched  nightly  round  his  couch,  in  three 
coliraes  of  forty  each.    A  drawn  sword  was  laid  at  his 
light  hand,  and  a  lighted  candle  at  his  left.  Although 
many   would    delight   to   read  his  great  actions, 
they  would  be  too  tedious  to  relate.    How  he  in- 
vested Galifer,  Admiral  of  Coleto,  where  he  was 
baittshed,  with  the  military  order,  and,  in  return 
for  his  kindness,  slew  Bramantes,  his  enemy,  the 
proud   Saracen  King;    how  many  kingdoms  and 
countries  he  conquered ;  Abbies  he  founded ;  bodies 
of  the  saints  and  relicks  he  enshrined  in  gold ;  how 
he  was  made  Emperor  of  Rome,  and  visited  the  holy 
sepuldire,  bringing  back  with  him  the  wood  of  th^ 
Holy  Cross,  wherewith  he  endowed  the  shrine  of  St. 
James ;  of  all  this  I  shall  say  no  more :  the  hand 
and  the  pen  would  sooner  fail  than  the  history.    But 
what  befel  his  army  at  his  return  to  France,  we  now 
briefly  proceed  to  relate. 
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•   CHAP.  XXI. 

Of  the  Treachery  of  Ganalon;  the  BattU  of  RmcewU^  and 
the  Suffcringt  of  the  Christian  Warriors. 

When  this  famous  Emperor  had  thus  recoimcd 
Spain  to  the  glory  of  our  Lord  and  St.  James^  after 
a  season  he  returned  to  Pampeluna^  and  encamped 
there,  with  his  army.  At  that  time  there  was  in 
Saragossa  two  Saracen  Kings,  Marsir,  andBdigard, 
his  brother,  sent  by  the  Soldan  of  Babylon  from 
Persia  to  SpaiUt  •  Charles  had  sulyugated  them  to 
bis  dominion,  and  they  served  him  upon  all  occa- 
sions, but  only  with  feigned  fiddity.  For  the  King 
having  sent  Ganalon  to  require  them  to  be  bap* 
ticed,  and  to  pay  tribute,  they  sent  him  thirty  horse- 
load  of  gold,  silver,  and  jewels;  forty  load  of 
wine  likewise  for  his  soldiers,  and  a  thousand  beau<- 
tifnl  Saracen  women.  But  at  the  same  time  they 
covenanted  with  Ganalon  to  betray  thexKing's  army 
into  theif  hands  for  twenty  horse-load  of  g<rid  and 
silver:  which  wicked  compact  being  accordingly 
made,  Ganalon  returned  to  the  King  with  intelli- 
gence  that  Marsir  would  embrace  the  Christian  faith, 
and  was  preparing  to  follow  him  into  France  to  re- 
ceive baptism  there,  and  would  then  hold  all  Spain 
under  oath  of  fealty  to  him.  The  old  soldiers  would 
accept  the  wine  only,  but  the  young  men  were 
highly  gratified  with  the  present  of  the  women. 

Charles,  confiding  in  Ganalon,   now  began  his 
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raarch  through  the  pass  of  the  mountains,  in  his. 
return  to  France;  giving  the  command  of  the  rear  to 
his  nephew,  Orlando,  Count  of  Mans  and  Lord  of 
Guienne,  and  to  Oliver,  Count  of  Anvergne,  order- 
ing them  to  keep  the  statiou  of  Ronceval  with  thirty 
thousand  men,  whilst  he  passed  it  with  the  rest  of  the 
army.    But  many,  who  had  on  the  night  preceding 
intoncated  themselves  with  wine^  and  heen  guilty  of 
femication   with  the  Saracen  women,  and   ether 
women  that  followed  the  camp  from  France,  incuired 
the  penalty  of  death.    What  more  shall  we  say? 
When  Charles  had  safely  passed  the  narrow  strait 
that  leads  into  Oascony,  between  the  mountains, 
with  twenty  thousand  of  his  warriors,  Turpm,  the 
Archbishop,  and  Oanalon,  and  while  the  rear  kept 
guard,  early  in  the  morning  Marstr  and  Beligard, 
rushing  down  firom  the  hills,  where,  by  Ganalon's 
advice,  they  had  lain  two  days  in  ambush,  form* 
cd  their  troops  into  two  great  divisions,  and  with  the 
first  of  twenty  thousand  men  attacked  our  army, 
which  making  a  bold  resbtanoe,  fought  from  morn- 
ing to  the  third  hour,    and  utterly  destroyed  the 
enemy.    But  a  fresh  corps  of  thirty  thousand  Sara- 
cens now  poured  furiously  down  upon  the  Christians, 
already  fiunt  and  exhausted  with  fighting  so  long, 
and  smote  them  from  high  to  low,  so  that  scarcely 
one  escaped.    Some  were  transpierced  with  lances ; 
some  killed  with  clubs;   others  beheaded,  burnt, 
flead  alive,  or  suspended  on  trees ;  only  Orlando, 
Baldwm,  and  Tbeodoric,  were  left:  the  two  last 
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gained  the  woods,  and  &ially  escaped.  After  thia 
terrible  slaughter  the  Saracens  retreated  a  league 
from  the  field  of  battle. 

And  here  it  may  be  asked,  why  God  permitted 
those  to  perish  who  in  no  wise  had  defiled  themselves 
with  women  1  It  was,  indeed*  to  prevent  them  from 
committing  fresh  sins  at  their  return  home,  and  to 
give  them  a  crown  of  glory  in  reward  for  their  toils» 
But  neither  b  it  to  be  doubted  but  those  who  were 
guilty  of  this  fault  amply  atoned  for  it  by  their 
death.  In  that  awful  hour  they  confessed  his  uame^ 
bewailing  their  sins,  and  the  all-^nerciAil  God  forgot 
not  their  past  labours  for  the  sake  of  Christ,  for 
whose  faith  they  lost  their  lives.  The  company  of 
women  is  evidently  baneful  to  the  warrior ;  those 
earthly  Princes  Darius  and  Mark  Anthony  were  at* 
tended  by  their  women,  and  perished ;  for  lust  at 
once  enervates  the  soul  and  the  body. 

Those  who  fell  into  intoxication  and  lasciviousness 
ty[Hfy  the  priests  that  war  against  vice,  but  suffer 
themselves  to  be  overcome  by  wine  and  sensual  ap* 
petites,  till  they  are  slain  by  their  enemy  the  devili^ 
and  punished  with  eternal  death* 

CHAP.  xxit. 
€ifthe  Death  of  Montr,  and  the  Flight  ofBeligard^ 

As  Orlando  vras  returning  after  the  battle  was 
over  to  view  the  Saracen  army,  he  met  a  certaip 
Mack  Saracen,  who  had  fled  from  the  field,  and 
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concealed  himself  in  the  woods,  whom  he  seized  and 
boond  to  a  tree  with  four  bands.    Then,  ascending  m 
lofty  hill,  he  surveyed  the  Moorish  army,  and,  seeing 
likewise  many  Christians. retreating  by  the  Roncevat 
road,  he  blew  his  horn,  and  was  joined  by  about  a  hun» 
dred  of  them,  with  whom  he  returned  to  the  Saracen, 
and  promised  to  gi?e  him  liis  life  if  he  would  shew 
him  Marsir ;  which  having  performed,  he  set  him  at 
liberty.  Animating  his  little  band,  Orlando  was  soon 
amidst  the  thickest  of  the  enemy,  and,  finding  one  of 
hoger  stature  than  the  rest,  he  hewed  him  and  his 
horse  in  twain,  so  that  the  halves  fell  different  ways. 
Marsir  and  his  companions  then  fled  in  all  directions, 
but  Orlando,  trusting  in  the  divine  aid,  rushed  fonvard, 
and,  overcoming  all  opposition,  slew  Marsir  on  the 
q;K>t.    By  this  time  every  one  of  the  Christians  was 
sfadn,  and  Orlando  himself  sorely  wounded  in  five 
places  by  lances,  and  grievously  battered  likewise 
with  stones.    Beligard,    seeing  Marsir  had  fallen^ 
retired  from  the  field  with  the  rest  of  the  Sara* 
cens ;  whilst  Theodoric  and  Baldwin,  and  some  few 
other  Christians,  made  their  way  through  the  pass, 
towards  whidi  Orlando,  wandering,  came  likewise 
to  the  foot  of  it,  and,  alighting  from  his  steed, 
stretched  himself  on  the  ground,  beneath  a  tree,  near 
a  block  of  marble,  that  stood  erect  in  the  meadows 
ofRonceval. 

Here  drawing  his  sword,  Durenda,  which  signifies^ 
a  hard  blow,  a  sword  of  exquisite  workmanship,  fine 
temper,  and  resplendent  brightness,  which  he  would 
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fooner  bave  lost  bis  arm  than  parted  with,  as  be' 
beld  it  in  his  hmd,  regarding  it  earnestly,  be  ad«' 
dressed  it  in  these  words :  **  O  sword  of  unparalleled 
Wigbtness,  excellent  dimensions,  admirable  temper, 
and  hilt  of  the  whitest  ivory,  decorated  with  a  splen- 
did cross  of  gold,  topped  by  a  berylline  apple,  en- 
graved with  the  sacred  name  of  God,  endued  with- 
keenness,  and  every  other  virtue,  who  now  shall 
wield  thee  in  battle?   who  shall  call  thee  master  1 
He  that  possessed  thee  was  never  conquered,  never 
daunted  at  the  foe ;  phantoms  never  appalled  him. 
Aided  by  Omnipotence,  with  thee  did  he  destroy  the 
Saracen,  exalt  the  faith  of  Christ,  and  acquire  con- 
summate glory.     Oft  hast  thou  vindicated  the  blood 
of  Jesus,  against  Pagans,  Jews,  and  Heretics;  oft 
hewed  off  the  hand  and  foot  of  the  robber,  fulfilling 
divine  justice.     O  happy  sword,  keenest  of  the 
keen ;  never  was  one  like  thee !    He  that  made  thee, 
made  not  thy  fellow !  Not  one  escaped  with  life  from 
thy  stroke !    If  the  slothful  timid  soldier  should  now 
possess  thee,  or  the  base  Saracen,  my  grief  would  be 
unspeakable !     Thus,  then,  do  I  prevent  thy  falling 
into  their  hands/'— He  then  struck  the  block  of  mar- 
ble thrice,  which  cleft  it  in  the  midst,  and  broke 
the  sword  in  twain. 

CHAP.  XXIII. 

Of  the  Sound  of  Orlando*  t  Horn;  of  hii  Cortfestion,  and 

Deaih^ 

He  now  blew  a  loud  blast  with  bi9  horn,  to  sum- 
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mon  any  Christian  oonceakd  in  the  adjacent  woods 
to  bis  assbtance,  or  to  recal  his  friends  heyond 
the  pass.  This  horn  was  endued  with  such  power, 
that  aU  other  horns  were  split  by  its  sound;  and 
it  is  said  that  Orlando  at  that  time  blew  it  with 
soch  vehemence,  that  he  burst  the  veins  and  nerves 
of  his  neck.  The  sound  reached  the  King's  ear% 
who  lay  encamped  in  the  valley  still  called  by  bis 
name,  about  eight  miles  from  Rooceval,  towards 
Gascony^  being  carried  so  far  by  supernatural  power. 
Charles  would  have  flown  to  his  succour,  but  was 
prevented  by  Oanalon,  who,  conscious  of  Orlando's 
sufferings^  insinuated  it  was  usual  with  him  to  sound 
his  horn  on  light  occasions.  "  He  is,  perhaps,"  said 
he,  "pursuing some  wild  beast,  and  the  sound  echoes 
through  the  woods ;  it  will  be  fruitless,  therefore,  to 
seek  hinL''  O  wicked  traitor,  deceitful  as  Judas! 
What  dost  thou  merit  1 

Orlando  now  grew  very  thirsty,  and  cried  for 
water  to  Baldwin,  who  just  then  approached  him ; 
but  unable  to  find  any,  and  seeing  him  so  near  his 
end,  he  blessed  him,  and,  again  mounting  his  steed. 
galloped  off  for  assistance  to  the  army.  lunmediately 
after  Theodoric  came  up,  and,  bitterly  grieving  to 
see  him  in  this  condition,  bade  him  strengthen  his 
soul  by  confessing  his  faith.  Orlando  had  that 
morning  received  the  blessed  Eucharist,  and  con- 
Cpssed  bis  sins  before  he  went  to  battle,  this  being 
|he  custom  with  all  the  warriors  at  that  time,  for 
which  pnrppse  many  bishops  and  monks  attended 
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tlie  annj  to  give  them  absolution.  The  inartjr  of 
Chrbt  then  cast  up  his  eyes  to  heaven,  and  cried, 
**  O  Lord  Jesus,  for  whose  sake  I  came  into  these 
barbarous  regions;  through  thy  aid  only  have  I 
conquered  innumerable  Pagans,  enduring  foloivsL 
and  wounds,  reproach,  derision,  and  fatigue,  heat 
and  cold,  hunger  and  thirst.  To  thee  do  I  com^ 
Biit  my  soul  in  this  trying  hour.  Thou,  who  didst 
suffer  on  the  cross  for  those  who  deserved  not 
thy  favor,  deliver  my  soul,  i  beseech  thee,  from 
eternal  de^th !  1  confess  myself  a  most  grievous 
sinner»  but  thou  mercifully  dost  forgive  our  sins : 
thou  pitiest  every  one,  and  bates!  nothing  which 
thou  hast  made,  covering  the  sins  of  the  penitent  in 
whatsoever  day  they  turn  unto  thee  with  true  con- 
trition. O  thou,  who  didst  spare  thy  enemies,  and 
the  woman  taken  in  adultery;  who  didst  pardon 
llary  Magdalen,  and  look  with  compassion  on  the 
weeping  Peter ;  who  didst  likewise  open  the  gate  of 
Faradise  to  the  thief  tliat  confessed  thee  upon  the 
cross;  have  mercy  upon  me,  and  receive  my  soul 
into  thy  everlasting  rest ! 

"  Thou  art  he  who  preventest  our  bodies  from 
perishing  in  the  grave,  changing  them  to  greater 
glory :  thou,  O  Lord,  art  he,  who  hast  said,  *  thou 
rather  wouldest  the  sinner  should  live  than  die.'  f 
believe  in  thee  with  my  whole  heart,  and  Confess 
thee  with  my  lips ;  therefore  I  beseech  thee  to  re- 
cdve  me  into  the  enjoyment  of  a  better  life  when 
thisis  ended.    I^t  my  sense  and  intellects  be  m  the 
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suae  measure  improved  as  the  shadow  dilTers  from 
the  substance."    And  now^  grasping  the  flesh  and 
skin  near  bis  heart  (as  Theodoric  afterwards  rcluted)» 
he  continued  hb  speech  with  bitter  groanings.    **  O 
Lord  Jesus  Christ,  Son  of  God,  and  of  the  bkssed 
VirgiD,  with  my  inmost  soul  do  I  confess  that  thou, 
my  Redeemer,  dost  live,  and  that  at  Uie  day  of 
judgment  I  shall  rise,  and  iu  my  flesh  behold  thee, 
my  God  and  my  Saviour  V    And  thrice,  thus  grasp- 
ing his  breast,  did  he  repeat  those  words;  aud, 
laying  his  hand  upon  his  eyes  in  like  manner,  he 
said,  ''  And  these  eyes  shall  behold  tliee !"  Uncover- 
ing them,  he  again  looked  up  to  heaven,  and,  signing 
himself  with  the  sign  of  the  cross,  he  uttered,  **  All 
earthly  things  are  ^-ain  and  unprofitable;  I  am  now 
taught  of  Christ,  that  eye  hath  not  seen,  nor  ear 
heard,  'neither  hath  it  entered  mto  the  heart  of  oiaa 
lo*  conceive,  the  good  things  that  God  hath  prepared 
for   them    that  love  him.*'    Then,   stretching  his 
hands  to  heaven,  he  uttered  this  prayer  for  them 
that  perished  in  the  battle : — 

'*  Let  thy  bowels  of  compassion,  O  Lord,  be  open 
t^  thy  faithful  servants,  who  have  this  day  perished 
by  the  hand  of  the  barbarians.  Hither  did  they 
come  to  vindicate  thy  faith;  for  thy  sake  are 
they  £iUen.  Do  thou,  O  Lord,  mercifully  blot  out 
their  offences,  accounting  them  worthy  to  b^  deliver* 
ed  from  the  puns  of  hell.  Send  thy  archangels  to 
rescue  their  souls  from  darkness,  and  bear  them  to 
the  regions  of  light,   where  thy  blessed  martyrs 
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eternally  litre  and  reign  with  thee,  who  dost  live  and 
reign  with  God  the  Father,  and  the  Holy  Spirit,  to  all 
ages.  Amen  I"— -Immediately  after  this  confession 
and  prayer,  his  soul  winged  its  flight  from  his  body, 
and  was  borne  by  angels  to  Paradise,  where  he  reigns 
in  transcendent  glory,  united  by  his  meritorious 
deeds  to  the  blessed  choir  of  martyrs. 


CHAP.  XXIV. 
Of  Orlando't  Rank  and  Virtues, 

Ko  longer  it  becomes  the  heart  to  mourn 

A  hero  of  immortal  joys  possessed ; 
Of  noble  rank,  and  noble  parents  bom. 

For  nobler  deeds  in  heav'n  with  glory  blest. 

To  none  inferior,  thine  was  native  worth ; 

Thy  feet  still  tending  to  the  temple's  bounds ; 
A  glorious  model  to  the  wond'ring  earth, 

A  fiiithful  balsam  to  thy  country's  wounds. 

The  Clergy's  refuge^  and  the  Widow's  friend. 
Bounteous  to  guests,  and  liberal  to  the  po<Hr ; 

To  heav'n  thy  paoting  steps  may  safely  bend. 
Whose  works  have  open'd  wide  salvation's  door. 

Thy  tongue  the  fount  of  heav'nly  eloquence. 
That  still  would  slake  the  thirst,  and  never  pall. 

Endued  with  graceful  wit,  and  manly  sense, 
Prorlaim'd  thee  common  father,  friend  of  all. 
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Blest  Ghiefy  farewel !  but  not  the  marbled  urn 
That  holds  thy  aslies  cau  thy  soul  contain  i 

Our  wond'ring  eyes  to  heav'n  above  we  tui^ 
Where  thou  for  ever  dost  triumpiiant  leigo. 


CHAP.  XXV. 

Arckbiskop  Turpin*M  Vision,  and  the  King't  Lamentation 

for  Orlando, 

What  more  shall  we  say  ?    Whilst  the  soul  of  the 
blessed  Orlando  was  leaving  his  body,  I»  Turpioi 
standing  near  the  King  in  the  valley  of  Charles* 
at  the  moment  I  was  celebrating  the  mass  of  the 
dead,  namely  on  the  l6th  day  of  June,  fell  into  a 
trauce,  and,  hearing  the  angelic  choir  sing  aloudi  I 
wondered  what  it  might  be*    Now,  when  they  had 
ascended  on  high,  behold  there  came  after  them  a 
plialanx  of  terrible  ones,  like  warriors  returning  from 
the  spoil,  bearing  th^r  prey«    Presently  I  inquired 
of  -one  of  them  what  it  meant,  and  was  answered, 
"  We  are  bearing  the  soid  of  Marsir  to  hell,  but 
yonder  is   Michael  bearing   the    Horn-Binder  to 
heaven/'    When  mass  was  over,  I  told  the  Ring 
what  I  had  seen ;  and  whilst  I  was  yet  speaking,  be- 
hold Baldwin  rode  up  on  Orlando's  horse,  and  related 
what  had  befallen  him,  and  where  he  had  left  the 
hero  in  the  agonies  of  death,  beside  a  stone  in  the 
meadows  at  the  foot  of  the  mountam ;  whereupon 
the  whole  anny  immediately  marched  back  to  Ron- 
ceval. 
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The  King  himself  first  discovered  the  hero»  l^ag 
in  the  form  of  the  cross,  and  began  to  lament  over 
him  with  bitter  sighs  and  sobs,  wringing  his  hands, 
and  tearing  his  hair  and  beard.  "  O  right  arm,^ 
cried  he,  ''  of  thy  sovereign's  body ;  honor  of  the 
Itoich ;  sword  of  justice,  inflexible  spear,  inviolable 
breaft-plate,  shield  of  safety ;.  a  Judas  Maccabeus 
in  probity,  a  Samson  in  strength;  in  death  like  Saul 
and  Jonathan;  brave,  experienced  soldier,  great 
and  noble  defender  of  the  Christians,  scourge  of  the 
Saracens ;  a  wall  to  the  clergy,  the  widow's  and 
orphan's  friend,  just  and  faithful  in  judgment ! — 
Renowned  Coont  of  the  French,  valiant  captain  of 
our  armies,  why  did  I  leave  thee  here  to  ^erUb  ? 
How  can  I  behold  thee  dead,  and  not  expire  my* 
self?  Why  hast  thou  1^  me  sorrowful  and  alone  t 
A  poor  miserable  King !  But  thou  art  exalted  to  the 
kingdom  of  heaven,  and  dost  eqjoy  the  company  of 
angels  and  martyrs.  Without  cease  shall  I  lament 
over  thee,  as  David  did  over  Saul  and  Jonathan,  and 
son  Absalom. 

Thy  lOttl  it  fiad  to  happwi  leenei  aliore, 

And  left  lu  moutainf  to  Ument  thM  hent 
Blest  in  thy  God  and  Sev tour's  hr*nng  loTe, 

Who  wipes  from  ev'ry  eye  the  trickling^  tear. 

Six  loitfM  and  eight  yean  thou  dweirdtt  below, 
Bttt,  tnatch'd  from  earth  to  heav'n,  thou  teiga'ft  en  high. 

Where  feastidUine  ioiotortal  fpiriti  know, 
And  joy*  tramceodent  &11  the  starry  tky. 
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Hios  did  Ciiaries  mcmni'for  Orlando  to  the  very, 
kit  dsy  of  hb  life.  On  the  apot  where  he  died  he 
cDcimpcd;  and  caused  the  body  to  beenbahned. 
with  balsam*  myrrh,  and  aloes.  The  whole  camp 
watched  it  that  night,  honoring  hb  corse  with  hynms 
and  songi,  and  innumerable  torches  and  fires  kindled 
en  the  adjacent  mountains. 


'     CHAP.  XXVI. 

Etm  ike  Sun  stood  still  for  thrte  Days;  the  Slaughter  qf 
fomr  thousand  Saracens ;  and  the  Death  f^QanaUnu 

Early  on  the  next  day .  they  came  to  the  field  of 
battle  in  Ronceval,  and  found  the  bodies  of  their 
friends,  many  of  them  still  alive,  but  mortalljf 
wounded.  Oliver  was  lying  on  his  face,  pinioned 
to  the  ground  in  the  form  of  the  cross*  and  flead 
fipom  the  neck  to  his  finger  ends ;  pierced  also  with 
darts  and  javelins,  and  bruised  with  clubs.  The 
mourning  was  now  dbmal ;  every  one  wept  for  his 
firiend,  till  the  groves  and  vallies  resounded  with 
wailhig.  Charles  solemnly  vowed  to  pursue  the 
Pagans  till  he  found  them ;  ^nd,  marching  in  pur* 
suit  with  his  whole  army,  the  sun  stood  still  for 
three  days  till  he  overtook  them  on  the  banks  of  the 
Ebro,  near  Saragossa,  feasting  and  rejoicing  for 
their  success.  Attacking  them  valiantly,  he  then 
dew  four  thousand,  and  dispersed  the  rest.  What 
fiirther  ?    We  now  returned  to  Ronceval,  bearing 

VOL.  I.  e 
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n^ith  us  the  sick  and  wounded  to  the  spot  where 
Orlando  ML  The  Emperor  then  niade  strict  in* 
quiry  after  the  treachery  of  Ganalon,  which  began 
to  be  universally  rumoured  about.  Trial  was  or* 
darned  by  single  combat,  Pinabel  for  Gaiuilon,  and 
Theodoric  for  the  Accuser ;  when,  the  latter  gaining 
the  victory,  the  treason  was  proved.  Ganalon  was 
now  sentenced  to  be  torn  to  pieces  by  four  wild 

horses^  which  was  accordingly  executed. 

•  -  .    • 

CHAP.  XXVIT. 

Tfie  Etnbalmim^  of  the  Dead. 

Tliey  now  embalmed  the  dead  bodies  of  their 
friends ;  some  with  myrrh  and  balsam,  some  with 
salt,  taking  out  the  bowels,  and  filling  the  bodies 
with  aromatic  drugs,  or  with  salt  only.  Some  were 
buried  on  the  spot;  others  conveyed  to  France; 
but  many  that  became  putrid  and  offensive  were 
buried  on  the  road.  Wooden  carnages  were  made 
for  the  dead,  but  the  sick  and  woiuided  were  borne 
away  on  litters  upon  their  slioiildcrs. 

CHAP.    XXVIII. 
Of  the  conJtPcrated  Cemeteries  of  Arlei  and  Bordeaux. 

Two  chief  buryinjj  grounds  were  now  consecrated 
at  Aries  and  Bordeaux  by  seven  Bisho})s ;  Maximin 
ofAix,  Trophimus  of  Aries,  Paul  of  Narbonne,  Sa- 
turnine of  Thoulousc,  Froutornc  of  Perigord,  Martial 
#f  Limoges,  and  Eutropius  of  Xautouge ;  where  the 
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major  part  of  the  warriors  were  interred  that  fell  i» 
the  battles  of  Ronceval  and  Mount  Oarzim* 


CHAP.  XXIX. 
Of  the  Buriaiqf  Orlando  and  his  Companions  at  Blaye,  and 

other  Places. 

Charles  deferred  the  banal  of  Orlando  till  he  came 
to  Biaye.  His  body  was  laid  upon  gold  tapestry  on 
two  mules,  covered  with  a  pall,  and  at  length 
honorably  interred  in  the  Church  of  St.  Roinan» 
which  he  had  formerly  built,  and  endowed  with  re- 
gular Canons.  His  helmet  was  placed  upon  his 
head,  and  his  ivory  horn  at  his  feet  But  the  body 
was  afterwards  translated  to  St.  Severin  in  Bordeaux, 
the  chief  city  of  these  provinces,  where  it  was  joy- 
fully welcomed,  as  it  had  liberally  tasted  his  muni- 
ficence. 

At  Blaye  likewise  were  buried  Oliver,  and  Galde- 
bode  King  of  Friexeland;  Ogier,  Kingof  Daqia; 
Aristagnus,  King  of  Brittany ;  Oarin,  Duke  of 
Lorraine ;  and  many  other  warriors.  Happy  town  I 
graced  with  the  sepulchres  of  so  many  heroes.  At 
Bordeaux,  in  the  Cemetery  of  St.  Severin,  wore 
buried  Gayfere,  King  of  Bordeaux;  Angelerus, 
1>nke  ofAqoitaine;  Lambert,  Prince  of  Bourges; 
Galerius  Galm;  Rinaldo  of  the  White-Thorn; 
Walter  of  the  Olive-Trees ;  Vulterinus, .  and  five 
thousand  of  their  soldiers.  Ocellus,  Count  of 
Nantesy    and  most  of  the  inhabitants  of  Brittany, 
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w^re  buried  in  that  city.  Charlefi  gave  twelve  tbouh 
sand  pieces  of  siiver  and  talents  of  gold  for  the 
repose  of  their  souls,  arid  fed  the  poor  for  many 
miles  round  the  city  of  Blaye ;  endowing  the  church 
likewise  with  rich  vestmeuts,  and  silver  ornaments, 
for  the  love  he  bore  Orlando ;  freeing  the  Canons 
from  all  service  but  prayers  for  him  and  his  com- 
panions. He  moreover  doathed  and  entertained 
thirty  poof  men  on  the  anniversary  of  their  martyr- 
dom, establishing  Minstrels,  Masses,  and  other  so- 
lemnities, which  the  Canons  were  not  to  neglect  on 
that  day,  as  they  hoped  to  merit  a  crown  of  glory  > 
which  they  promised  to  perform. 


CHAP.   XXX. 
Of  those  buried  at  Arlet4 

After  this  the  Kmg  and  his  army  proceeded  by 
the  way  of  Gascony  and  Thoniouse^  and  carae  to 
Aries,  where  w^  found  the  army  of  Burgundy,  whicli 
had  left  us  in  the  hostile  valley,  bringiog  their  dead 
by  Uie  way  of  Morbihan  and  Thoulouse,  to  bury 
them  in  the  plain  of  Aries.  Here  we  performed  the 
rites  of  £stolfo,  Colmt  of  Chauipagne ;  of  Solomon ; 
Sampson,  Duke  of  Burgundy  ;  Arnold  of  Berlanda: 
Alberic  of  Burgundy ;  Gurnard,  Esfurinite,  Halo; 
Juonius,  Berard,  Berengaire,  and  Naauian  Duke  of 
Bourbon,  and  of  ten  thousand  of  their  soldiers. 
Constanttne,  Governor  of  Rome,  and  other  Romans, 
>vere  conveyed  thither  by  sea,  and  buried  in  Apulia. 
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Thtt  King  gave  twelve  thoiiaaiid  pieces  of  sDfer,  and 
as  nnny  taloots  of  gold*  for  the  lepoae  of  their  soiils» 
and  to  the  poor  of  Arles« 


CHAP.  XXXT. 

0/  the  Council  held  at  St.  Denis. 

We  then  came  to  Vienoeit  where  I  remained  to  b« 
healed  of  the  scars  and  wounds  I  received  in  Spain* 
The  King,  much  fatigued,  at  length  arrived  at 
Paris;  and,  assembling  a  council  crfhb  chief  princes 
and  bbhops  at  St  Denis,  returned  thanks  to  God 
for  his  victory  over  the  Pagans,  and  gave  all  France 
as  a  manor  to  that  church,  in  the  same  manner  as 
St  Paul  and  St.  Clement  had  formerly  endowed  the 
bishopric  of  Rome.  The  French  Bishops  were  like- 
wise to  be  oidained  there,  and  not  made  amenable 
to  the  See  of  Rome.  Then,  standing  by  the  tombof 
St.  Deois^  ,be  entreated  the  Lord  for  all  who  had 
died  in  his  cause. 

The  very  next  night  St.  Denis  appeared  to  the 
King  in  hb  sleeps  assuring  him  that  full  pardon  of 
sin  was  granted  to  all  that  followed  him,  and 
bad  fought  and  perished  in  the  wars  with  the  Sam  • 
oens;  that  they  likewise  should  recover  of  their 
wounds  who  had  bestowed  money  on  the  church  ; 
which  being  made  known  by  the  King,  very  liberal 
oiTerings  were  made  by  the  people,  who  thus  ac* 
quired  the  name  of  Franks;  and  the  whole  land* 
ibrmerly  called  Gaul,  was  now  changed  to  Fn^iice, 
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«s  being  freed  from  all  iervitade»  and  having  do* 
minion  over  other  nations.  The  King  then  went  to 
Aix  la  Chapelle,  in  the  county  of  Liege,  to  bathe 
and  drink  the  waters,  where  he  liberally  endowed  St. 
Mary's  Churdi  with  gold  and  silver,  ordering  it  to 
be  painted  with  ancient  and  modem  histories,  and 
his  palace  to  be  decorated  with  the  representation  of 
his  wars  in  Spain ;  with  emblems  of  the  seven  liberal 
arts,  and  other  excellent  embellishments. 


CHAP.    XXXII. 

Of  the  King's  Death. 

Soon  after,  the  King's  approaching  death  was  re- 
.vealed  to  me  ;  for,  behold,  as  I  was  praying  in  the 
-church  of  Vienne,  I  fell  into  a  trance,  as  I  was  singing 
psdms,  and  saw  innumerable  companies  of  soldiers 
'  pass  before  me  by  the  Lorrame  road.  A  certain  one, 
•black  as  an  Ethiop,  followed  them,  of  whom  I  in- 
quired whither  he  was  going,  and  received  for 
'answer  that  he  was  awaiting  the  death  of  Charles  to 
take  possession  of  his  soul.  "  I  conjure  you,  then,** 
-said  I,  **  by  the  name  of  the  Lord  Jesus,  to  return 
when  you  have  completed  your  errand."  When  I  bad 
rested  some  time,  and  begiin  to  explain  the  psalms, 
behold  they  returned  back,  aud,  speaking  to  the 
same  person  1  before  addressed,  I  inquired  whom  he 
'  had  beep  seeking,  and  was  answered,  "  the  Gallt- 
cian ;"  but  the  stones  aud  timber  of  the  churches  he 
•  founded  balanced  so  greatly  in  his  lavor,  that  hb 
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^ood  wdAs  out-weighed  .bis  bad,  and  b»^90al  n^-fif 
natched  from  us,  and  at  this  the  demon  vanished* 
Thus  I  understood  Charles  died  that  day,  and  was 
carried  into  the  bosoui  of  God  and  St.  James.  Bat 
as  1  had  requested  him,  before  we  parted  at  Viennei 
to  send  me  notice  of  his  decease  in  oase  it  preceded 
Bune,  being  then  grievously  sick,  and  rememfoeriHg 
his  promise,  be  encharged  a  certain  learned  soldier 
to  bring  me  word  the  moment  he  died.  What  More 
need  I  add  ]  The  messenger  arrived  on  the  iiiWentk 
day  after  it  happened.  He  had,  indeed,  been 
grievously  afflicted  with  illness  from  the  hour  he  left 
Spain,  and  suffered  still  more  in  mind  than  in  body 
for  the  friends  he  lost  on  the  unfortunate  l6th  of 
June.  On  the  same  day  that  I  saw  the  vision,  name- 
ly on  the  5ih  of  fjpbniaryy  in  the.  year  of  our  Lord 
814,  he  departed  this  life,  and  was  sumptuously 
buried  in  the  round  church  of  St.  Mary,  which  he  had 
himaelf  built ;  and  this  sign  I  was  credibly  informed 
happened  yearly  for  three  years  together  before  his 
death,-**'  The  Sun  and  Moon  became  dark,  and  his 
name,  Charles  the  Prince,  inscribed  on  the  church,  was 
totally  obliterated  of  itself ;  and  the  portico  likewise, 
between  the  church  and  the  palace,  fell  to  the  very 
foundation.''  The  wooden  bridge  also  which  he 
built  sa  years  before  over  the  Rhme  at  Ments  was 
destroyed  by  fire,  self-kindled.  And  the  same  day, 
as  a  traveller  was  on  his  journey,  he  saw  a  great  flame, 
like  the  flame  of  a  funeral  pile,  pass  from  right  to 
left  before  him ;  which  terrifying  him  greatly,  he  fell 
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fiomhii  hpntp  but  was  presently  relieved  by  bis 
friends. 

We  therefore  believe  that  he  now  enjoys  the  crown 
of  the  blessed  martyrs,  whose  labours  he  imitated,, 
whose  pattern  and  example  he  followed.  Whereby, 
we  may  undentand,  that  whoever  boilds  a  church 
to  God's  glory,  provides  for  himself  a  residence  ix^ 
his  kingdom.  For  this  cause  was  Charles  snatched 
from  the  hands  of  demons,,  and  borne  by  good 
angels  to  heavenly  habitations. 
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PREFACE 


TO    THE    BALLADS^ 


FEW  gentlemen,  I  believe^  have  visited  Spain 
without  contracting  a  great  predilection  for  the 
ancient  literature  of  the  country  :  not  that  the 
Spaniards  of  modem  days  are  by  any  means  de* 
ficient  in  works  of  merit  and  genius,  but  their 
true  Augustan  era  is  the  age  of  Philip  the  Second. 
Before  his  time,  however^  and  soon  after  the  in- 
vention of  printing,  the  works  of  Boiardo  and 
Ariosto  contributed  to  increase  the  love  of  Ro- 
mance already  so  prevalent  in  Spain,  whether 
originating  in  thfe  ancient  Celtae,  the  Moors  and 
Arabians,  or  in  the  Provencal  language,  which 
at  this  very  time  is,  or  was,  spoken  by  many 
of  the  French  settled  on  its  southern  coasts, 
prior  to  the  invasion  of  Bonaparte.    In  these 
warm  countries,  the  clear  serenity  of  the  even« 
ing  sky,  after  the  intense  heat  of  the  day,  leads 
the  inhabitants   to  assemble   in  parties,    and 
chaunt  their  ditties  .to  the  simple  notes  of  the 
guitar :  but  the  very  long  ballads  are  not  sung 
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throughout  by  one  |>ersoD ;  each^  in  succession^ 
repeats  his  verse  till  the  whole  is  completed. 

The  real  or  supposed  invasion  of  Spain^  in 
ancient  times,  by  the  French,  has  furnished  the 
subject  of  the  Paladine  Ballads,  which  are  so 
frequently  mentioned  in  Don  Quixote.  Refer- 
ences to  them  are  continually  occurring,  so  that 
I  flatter  myself  they  will  be  no  unacceptable 
present  to  English  literature.  Even  in  Spain 
the  collection  is  far  from  common,  specially 
the  earlier  editions  of  it.  But,  before  wc  pro- 
ceed further,  I  shall  present  the  reader  with  an 
account  of  Charlemagne's  expedition,  as  I  find 
it  recorded  by  Antonio  Beuter,  an  eminent  Spa- 
nish historical  writer,  who,  after  mentioning 
several  miracles  performed  in  favor  of  Alfonzo 
the  Second,  the  ninth  Kingof  I^eon,  proceeds  ii\ 
these  words  ;-— 

^'  During  this  interval  the  King's  sister  Dona 
Ximena  was  brought  to  bed  of  a  son,  whom  she 
had  by  Don  Sancho  (or  as  others  called  him 
Sandias)  of  Saldana,  of  whom  she  was  ena- 
moured, and  was  privately  married  to  him  with- 

£n  este  comedio  su  hermaDa  Dona  Ximena  pario  un 
liiju  del  Coode  Don  Sancho  (otros  dizen  Sandia&)  de 
SaldaDa,  de  quien  se  eDamorava,  y  sin  saberlo  el  Rey  se 
catanm.  Quando  el  Rey  lo  supo  cou  grandissimo  enojo 
paao  a  su  bermaoa  en  im  n^jDnasterio,  y  al  Conde  mando 
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•ttt  the  King's  knowledge.  The  moment  he 
he^d  of  it,  he  was  highly  incensed,  confined 
his  sister  in  a  monastery,  and  laid  the  Count  in 
irons  in  the  castle  of  Luna,  or  Lima ;  but  toolc 
the  boy,  named  Bernardo,  afterwards  (from  a 
certain  castle  he  built  near  Salamanca)  Bernardo 
dd  Carpio,  and  brought  htm  up  as  his^wn  son* 
This  Bernardo  in  the  sequel  became  so  valiant 
and  experienced,  that  the  King  governed  the 
whole  court  by  his  assistance.  At  this  juncture 
Charles  the  Emperor  and  King  of  France  was 
warring  against  the  Moors  in  Catalonia,  gaining 
fresh  territory,  which  when  Alfonzo  heard,  it 
appeared  to  him  that  the  whole  of  Spain  would 
be  happy  under  his  protection;  he  therefore 
privately  sent  ambassadors,  oiTering  to  surrender 
up  the  whole  kingdom  of  Leon,  if  he  would  assist 

pooer  en  bierrcM  en  el  castillo  de  Lnna,  otros  dtccn  Lima, 
y  tomo  ei  muchacho  que  se  lUuna  Beraaldo^  y  por  iin 
Castillo  que  despues  labrocerdo  de  Salamaacfty  llgmaife 
d  Carpb,  se  dizo  del  Carpio,  y  bbole  criar  como  ik  mi 
bijo.  Este  salio  tan  valeroso  y  bien  quisto,  que  se  gover- 
oava  casi  toda  la  Coite  por  el.  £d  este  sazon  Don  Car* 
Ion,  Rey  de  Francia  y  Emperadory  bazia  guerra  en  Ca- 
tbalofia  coocra  losMoros^gfAando  la  tierra,  y  llegado  las 
nnevas  dello  al  Rey  Don  Alfonso,  pareciole  que  en  manos 
de  tan  buen  Rey  estaria  bien  la  Espana,  por  este  eoibian- 
dole  secretamente  sun  Embazadores,  offreciendole  dark 
el  Regno  de  Leon,  si  le  veniai^  sucorrer  contra  Ids  Mores 
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Iiim  in  his  wars  against  the  Moors  of  Cordova> 
as  he  was  now  old  and  without  children.  The 
Emperor  accepted  the  ofTer^  and  the  ambassa-*' 
dors  returned  home.  But  when  this  agreement 
was  publicly  divulged,  the  Princes  or  Grandees 
of  Spain  assembling  in  council,  emboldened 
greatly  by  Bernardo  del  Carpio,  plainly  told  the 
King  they  would  rather  die  free  than  live  sub- 
jects to  the  French,  and  that  therefore  he  must 
disannul  the  treaty  with  the  Emperor,  otherwise 
they  would  deprive  him  of  the  kingdom.  King 
•Alfonzo  then  sent  a  message  to  Charles  to  beg 
he  would  hold  him  excused,  but  the  latter,  gteat- 
ly  resenting  it,  marched  his  army  forward,  declar- 
ing that  since  he  had  broken  his  word  he  would 
deprive  him  of  the  kingdom,  and  chastise  those 
persons  that  would  not  own  himself  for  their 


de  CordoTa,  paes  qae  se  ballava  viejo  y  sin  hijos*  £1 
Emperador  acepto  el  ofreciniento  y  diio  que  era  oon- 
tento,  yassi  se  bolvieron  los  Embaxadores.  Luego  w 
snpo  en  la  corte  este  concierto,  j  juntandole  los  Principes 

de  Espana,  insitftiendo  mucho  Bernardo  del  Carpio^dixenm 
elRcy^quemasquertan  morir  libresque  sogetosaFrancese*, 
porendeque  deshizies&e  loque  concertara  con  el  Emperador 
Carlos^sino  queria que  lo  echasaen  del  Reyno.  Por  esto  em- 
btoelRey  a  dezir  al  Emperador  que  te  tuviesae  por  escusado. 

Mas  ensanandose  desta  el  Emperador,  movto  el  eiercito 
contra  el,  diziendo,  que  pues  le  quebrara  la  palabra,  que 
le  havia  de  quitar  el  Reyno,  y  castigar  los  que  no  le  que- 
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master.  When  the  Spaniards  accordingly  he^d 
the  French  were  approaching,  they  united  together 
from  the  Asturias,  Biscay,  Alva,  Navarre,  Ru« 
chonia,  and  Arragon,  and  summoning  the 
Moorish  Kings,  their  allies  and  subjects,  to  their 
assistance,  marched  boldly  to  meet  the  enemy. 
King  Charles's  army  lay  at  the  back  of  the 
l^yrenees,  near  France,  in  the  valley  still  called 
Hospitaval ;  but,  hearing  that  the  Spaniards  were 
coming,  he  marched  through  the  valley  of 
Charles,  which  lay  more  convenient  to  ascend  the 
mountainous  road,  with  his  troops  in  good  order* 
*^  In  the  first  squadron  of  the  French  army 
came  Orlando,  Count  of  Britany,  Count  Anselm^ 
and  iGghard,  the  Emperor's  Chamberlain,  svitb 
several  of  the  twelve  Peers,   and  a  great  body  of 

^ravalry.     The   centre  likcwige  had  many  l)rave 

'■• — ~  -  -      .  _  '       -  -  —^-^-^^^—^~— 

rian  por  senor.  Quando  los  Espafiolcs  Mipieron  1«  venida 
de  los  Franceses,  ayuDtaranse  de  las  Asturias,  Viscaya^ 
Aira,  Navarra,  Ruchonia,  y  Aragon,  muchas  gcntes,  j 
llamando  los  Reyes  Moros  que  eran  sus  vasal1o9,  o  alia* 
dos,  salieron  al  encuentro  4  los  Memigos.  Elexcreito 
dc  Carlos  estava  a  las  haldas  de  los  Pyrineos  hazia  Fran- 
cia  CO  el  ralle  que  aan  se  llama  Hospiraval,  y  sabieado 

qae  los  Espafioles  vinicran,  movio  por  la  valle  diclia 
de  Carlos,  qae  es  mas  liana  para  subir  k  la  cumbre  de  los 
PyrineoSy  puesta  la  gente  en  miiy  bucn  orden.  En  la  pri- 
ment  esquadra  iba  Don  Roldan  adelantado  de  Breunie, 
y  el  Conde  Anselmo,  y  Egiado  mastrcsalo  del  Emperador 
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Knights  attach^  to  it.  The  Emperor,  with 
whom  marched  Count  Galaron,  brought  up  the 
rear.  The  Spanish  army  lay  in  the  red  valley^ 
which  we  call  Ronceval ;  and,  as  the  first 
squadron  came  up,  they  attacked  it  so  furiously, 
that  those  were  best  off  who  died  upon  the 
spot,  for  those  that  fled  were  dashed  to  pieces 
by  £dls  from  the  rocky  precipices*  The  van 
thus  suddenly  destroyed,  and  Orlando  and  his 
companions*  slain,  as  the  main  body  slowly 
advanced,  fatigued  and  encumbered  with  their 
arms,  the  Moors  reserved  for  this  purpose  re- 
solutely attacked  it,  who,  seeing  the  van  routed, 
were  likewise  defeated  in  turn,  and  fled,  pursued 

Carlos^  y  muchos  di^lqs  doze  Pares  con  grao  cmvaileria. 
La  aegunda  esquadra  Ikvava  fcan  numero  de  Cavalleroiv 
y  eI~£mperador  iva  en  la  posUera  bataUa,  do  se  hallava 
el  Conde  Galaroo.  £1  exercito  de  los  Espanaloa  estant 
en  laralle  Rodda,  que  dezimos  Roncesvallevy  y  assi  cnino 
la  priment  esquadra  Uego,  dieronle  tal  mano,  que  los  que 
mejor  libraron  fueroir  ka  que  alii  murieroa  i^  roaaos  de 

los  Espafioles,  porque  los  que  qutsieran  Kalearse  despe* 
Oandose  por  los  ritcos  del  monte,  penaron  mas  eu  morir 
despedezadoii.  Destrocada  subitamente  la  primera  ba- 
talla  y  mueitoa  Rotdao  y  los  otros  que  alii  venian,  como 
ivan  carg^dos  de  annas  y  cansados  de  la  subida,  dicron 
los  Moras  en  la  aegunda  batalla,  para  la  qual  fueran  assig- 
oados,  y  oomo  vieron  los  Franceses,  perdida  y  destroza- 
da  la  primera  batalla,  de  ellus  tcnian  la  mayor  fucr^ia^ 
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fcjr  the  Moorsj  who  de«troyed  the  rest  of  the 
twelve   Peers.      All  this  was  achieved  while 
the  Emperor  lay  in   the  vallef  .  of   Charles^ 
marching  leisurely  on.    French  and  Spanish 
chronicles  ascribe  this  loss  to    Count   Gala^- 
ron,  who  detained  the  Emperor  on  the  road, 
so  that  he  could  not  assist  his  friends.    The 
Moors^  slaughtering  and  making  prisoners  all 
th^  overtook^  King  Charles  saw  the  magni- 
tude of  his  loss^  and  retired  greatly  terrified^ 
under  the  impression  that  Bernardo  del  Carpio 
V  ready  to  tall  upon  his  rear^  having  made  his 
way  by  the  back  of  the  mountains  of  Aspe  and 
Serla^  with  a  great  troop  ofMoors  and  Christians. 


■  '  >■» 


Mfisqaescieroo  peleando  detuMjadameotey  y  assi  ftieroa 
tanbieo  fcncidot  j  poestos  eo  huyda^  moriendo  los  que 
hneroB  rofltro  a  los  Morofly  oonio  fiieron  Km  qoe  alii  ivaa 
clekw  dose  Funes.  'Todoestofbe  despadisdo detenien* 
dose  el  Empendor  ea  dicfaa  valle  de  Carlo%  TioicDde 
muj  a  n  pasw  y  de  espacio.    Disen  la  Coronica  da 

Sipaia  y  la  Fhmcess,  que  el  Conde  Oal^roDi  dio  ocBsioa 
a  la  e^ta  pcrdidade  los  F^ranceseSy  caoflsndo  que  el  Empe* 
lador  sa  deiavienei  y  no  podiesae  socormr  k  los  sajos. 
Sfmado  poes  los  Moros  k  los  qoe  bayaoi  mattndo  y 
aptisimMindo  los  que  alcanfarooi  vio  Carlos  sagraiidissima 
perdide,  y  wlntameDte  amedrentado^  porqae  le  diseron 
qne  BenMjrdo  del  Carpio  le  veaia  por  las  eqMldas  qae 
psssaia  los  montes  por  A^  y  Seria  con  graodissimo 
poderde'MorosyChritiiaiioSi  sono  su  bosina  reeopende 
VOL.  I.  f 
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Sotinding  therefore  a  retreat,  he  coKected  the  feir 
that  escaped,  and  departed  in  amazement  at  h\i 
loM,  rai^d  his  camp  confusedly,  and  returned  to 
his  own  country.  The  camp  was  pillaged,  and, 
the  dead  being  ascertained,  a  Monastery  was 
huilt  upon  the  spot  for  the  interment  of  the 
twelve  Peers,  with  a  hospital  to  this  day  remain- 
kig.  The  body  of  Orlando  was  taken  to  Blaye, 
which  was  his  seigniory,  and  there  interred. 

*^Bemant9  performed  many  memorable  ae* 
tions  in  this  battle,  but  neTertheless  King  AU 
fonzo  would  not  liberate  hia  father  from  prison^ 

a  sa  conipania,  los  que  iban  demmados,  y  buyendo,  y 
Mfbasie  uduw  cooocio  sn  j^randissiino  (tano  y  pentlniieiftou 
Assi  Uena  de  confiisioD  y  de  lk>n>a  ab(»  su  real,  y  boWidaa 
a  BUS  tierraa.  Fua  robado  el  Campo  y  reconidot  kw  im^ 
crto%  bnoac  aa  ■lonastario  en  el  misiBo  lagv  -pav  aata»* 
rimicRto  de  los  doca  Paras  con  an  bospltal  qua  basta  boy 
pennanecen.  £1  cacrpo  de  Roldan  fua  u»ydo  a  Blaya^ 
cuyo  era  Benor,  de  esta  ea  un  stpulabra.  Hiao  astraiaa 
cosas  en  la  batalla  doe  Bernafldo  del  Carpioi  aias  bo  podo 
reeaudar  con  el  Rey  Don  Alfoooo  qua  tacasic  da  prisioa  a 

jni  padre  el  Conde  Don  8aldaia.    Murb  paao  detfuaaal 
Eoiperador  Carlos  en  la  villa  de  Grip,  froaton  da 
baocia  y  fue  enterrado  en  Aqoisgraa,  doade  se  liana 
hoy  como  Santo,  y  le  hazen  oracioo.    Hova  daspaaa  al 
Rey  Don  Alfonso  mucbaa  rttoriaa  da  lo»  M oresy  y  awiia 
afio  del  seAor  Ochoeientos  y  veynte. 
Chronica  de  Vakwrn^por  AnU.  BmHr^  kA,  WH,  f.  IT^ 
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The  Emperor  80ou  afiter  died  in  the  town  oif 
GhcDt  on  the  frontiers  of  Brabant,  and  waa 
buried  at  Aix  la  ChapeUe,  where  prayers  art  stW 
made  for  his  repose.  King  Alfonso  afterwards 
won  many  victories  over  the  Moorsj  and  died  in 
the  year  890.'' 

Such  IS  Antonio  Beuter's*  narrative:  in 
confirmation  may  be  added  what  is  said  at  tha 
end  of  the  Mere  des  Chroniques^  **  Thus  say  the 
Firench  and  Spanish  Chronicles^  but  the  Ger« 
mans  speak  differently/' 

French  historians  are  very  solicitous  to  lessen 
Ihair  loss  at  Ronceval ;  there  is  likewise  a  conJEii*^ 
sion  in  their  accounts  s  some  assert  that  the 
Smperor  returned  into  Spain  after  his  defeat^ 
that  he  slew  King  Ibraim,  and  experienced  this 
loss  at  his  return  into  France.  Indeed^  the  whole 
history  of  his  conquests  must  be  regarded  as 
problematical.     It  may  be  wondered^  however^ 


•  Beater*!  history  will  at  least  famish  as  with  one  reflection* 
l%t  danger  qf  brtakhtg  the  tpirit  qf  a  free  people;  for  it  may 
he  prcsomed,  when  under  the  like  pretences,  in  modem  timesa 
Bonaparte  marched  his  troops  into  Spain^  and  treaohcroasly 
•eiaed  the  chief  garrisons,  that*  if  tbe  Cortes  had  than  heen  in 
existence,  some  wise  head  among  them  would  have  foreseen 
Flreoch  perfldy,  and  steadily  denied  them  admittance  into  th^ 
kingdom.  Good  heavens  I  what  miseries,  what  calamities,  would 
not  this  have  prevented  f  Centuries  of  peace  will  twareely  heal 
them:  happy  if  at  last  the  efforts  of  freedom  prevail,  the  spirit 
of  Patriotitm  conquersl 


til  PHXrACS  TO  THS  BAtLAOSL 

that  these  Ballads  came  to  obtun  so  gicat  n 
share  of  popularity  in  a  country  that  was  the 
object  of  his  invasion.  But  the  wonder  will 
oeascj  when  we  reflect  that  the  motive  of  his 
expedition  was  subsequently  considered  as  di- 
rected wholly  against  the  Moors^  the  natural 
and  avowed  enemies  of  the  Spaniards^  with  whom 
they  never  ceased  to  wage  war  till  they  finally 
expelled  them  from  the  kingdom.  Their  own 
songs  of  Bernardo  del  Carpio,  the  Cid^  and 
other  heroes,  in  the  Romancero,  the  Cancionero 
General,  and  numerous  other  collections,  aboukid 
with  victories  over  them,  composed,  perhaps^  at 
the  very  time  they  happened ;  for  the  Spaniards 
are  remarkably  ready  at  extempore  productions  of 
this  nature,  deriving,  the  custom  (as  we  men* 
tioned  before)  from  the  Eastern  or  Northern 
nations  of  the  world,  either  of  which  may  claim' 
equal  antiquity  on  their  side  for  this  practice*« 


I^M^ 


•W«  h%v9  tworenMrkftbleiafUi^eeiofUie  ancient  1»«U«d  la 
the  SU|  Gbaptier  of  Koipben,  whieh  otay^  be  thus  para^luritfcd : 

Spring  Qpf  O  w«ll,  oh  I  twcetiy  tprlBi;, 

Let  thy  plcesuit  waters  flow. 
And  the  laughing  valllca  aing. 

Where  they«  tweetly  mnnnariag,  go. 

Ihe  Lawgiver*  ke  gave  commandf 

Hm  willing  Prmccs  heard  the  MMUkl« 
jUd  aU  the  Voblct  of  the  land 

Wilk  auvee  np-delV^  the  oo^y  groan^. 


FEKFACE  TO  THK  BALLAD^  sdU 

The  measure  of  verse,  I  have  uniformly  adopt- 
edj  bears  a  near  resemblance  to  the  Spanish^ 
so  far  as  to  ei^t  and  seven  alternate  syllables. 
Rhyme  in  the  latter  we  are  not  to  expect ;  it  is 
sufficient  that  the  vowels  of  the  2d  and  4th  lines 
eonespond.  Great  care  has  been  taken  in 
printing  the  Spanish  part  of  this  edition,  so  that 
I  flatter  myielf  few  errors  have  passed  unooirect- 
tdf  though  the  original^  bearing  the  date  of  1764} 
was  faf  from  being  without  faults. 

The  word  Floresta  properly  signifies  a  Wood 
or  Forest,  but  I  .have  rendered  it  Garden,  as 
more  analogous  to  our  ideas.    I  am  of  opinion 


AgmiB«  at  verse  Sfth, 


Td  Itnel't  lont,  ftt  Ood's  commuid. 
Hie  Toioe  of  ancient  proverbs  said» 

Gome  Into  Hethbon,  sons  of  aaen. 
Be  Sihon's  strong  foandatlons  laid. 

A  watting  Sre  fromBeshbon's  gone. 
We  saw  the  flame  throngh  Sihon  go. 

That  Ar  of  Moab  hath  oonsam'd, 
dftnd  laid  the  Lords  of  Amon  loir. 

Wot,  woe  to  Moab  I  let  her  weep. 
Their  hands  let  Chemosh'  people  wring 

Qer  sons  are  ta'en,  her  danghtert  made 
Tut  captive  to  a  mighty  King. 

We  shot  oar  arrows  at  the  foe, 
Heshboo  to  Dibon  is  destroyed ; 

Pen  onto  Kophah  all  is  waste. 
That  reachcth  to  Medcba's  side. 


»if  raSFACE  TO  THX  BALLAM. 

the  whole  of  the  Spanish  coHectioD  has  been 
tnade  expressly  to  illitatrate  Don  Quixote,  as 
several  others  in  the  book  are  mentioned  in 
Avellanada's  Pseudo-Don  Quixote,  and  are  none 
of  them  to  be  found  in  other  collections* 

I  now  take  leave  of  the  reader,  wishing  him 
cnlert^nment  from  the  productions  submitted 
to  his  perusal. 
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ANCIENT    BALLAD 


OV 


CALAINOS. 


THIS  Ballad  tnippoMd  by  Ritaon  to  be  one  of  tho  nost 
•Bcicnt)  U  mentioned  in  the  Itt  book  of  the  Sd  Volnme  of  Don 
Qsiaoce,  chapter  gth.  Whilst  the  Knight  andflaneho  are  convenuig 
tocethcr  In  the  streets  of  Toboto,  a  peasant  chanees  to  pass  by 
singing  dw  Ballad  of  Boncesralles,  which  the  Knight  hearingf 
csclates,  **  Let  mm  dle»  Sancho,  if  any  thing  lucky  will  befU  us  to- 
night :  4ott^  yon  hear  what  that  peasant  is  singing  f—-^'  Tes,"  said 
•nneho;  **  bnt  what  has  the  defeat  at  Boncesvalles  to  do  with  oar 
■Curf  If  helind  song  the  Ballad  of  Calainos,  it  would  hare  been 
all  tiht  laac  vtth  regard'  to  our  good  or  evil  fortune." 


TOL.  I.  B 


9  CALAINOSF^ 

ROMANCE  del  MORO 

CALAINOS. 


Ya  cavalgaCalahios 
A  la  aombra  de  una  oli?a, 
tJnpietieiieal  estrivo, 
Sttbia  de  gallarduu 
Mirando  estaba  Sansueoa^ 
Su  gran  tone  con  la  villa. 
For  si  verla  algun  M oro, 
A  qnien  preguntarpodria 
Donde  estaban  los  Palacioa 
A  doSevillavivia. 
Vido  estiUr  un  Moro  viejo» 
Que  ik  ella  guardar  solia ; 
Calalnos  que  lo  vido, 
A  a  llegadose  bavia. 
For  Dios  te  raego  Moro, 
Assi  te  alargue  la  vida. 
Que  me  muestres  el  Palacb, 
Do  esti  la  Infanta  Sevilla, 
De  quien  triste  soy  cautlvo, 
Y  por  quien  peua  aentia. 
Que  cierto  por  sus  amores 
Creo  yo  perder  la  vida 
Mas  si  por  ella  la  pierdo. 
No  se  Uanuui  perdida« 
Que  quien  muere  por  tal  danw 
Buena  fortuna  le  guia. 


CALAIN08*  8 

BALLAD  of  the  MOOR 

CALAINOS. 


In  yon  Olive's  shade 
Mounts  hBgaUant  steed  to 

Sets  his  foot  upon  the  stirrup 
Gracefully  to  vault  astride. 


At  Sansuenais  helooking. 
At  its  lofty  towers  looks  he> 

For  some  Moor  to  shew  the  palace 
Where  he  may  the  Priucess  see. 

Watching  on  the  highest  turret. 
He  at  length  aMoor  espies; 

And>  *'  where  lives  the  sweet  Sybilla, 
**  Prythee,  gentle  Moor  P'  he  cries. 

*'  Long  I've  been  her  feithful  captive, 
"  Long  have  felt  the  tender  pain ; 

**  ¥rith  her  heaVnly  smiles  un&vour^d, 
"Life  I  can  no  more  sustain. 


M 


Tet,  fond  life  for  her  resigning. 
Idly  lost  let  no  (me  deem; 
**  He  that  dies  for  such  a  lady 
^  Shall  be  envy'shappy  theme. 

B3 


CALAIliOS. 


Mas  porqne  entieDdas  Moro 
Por  quien  pr^gUntado  havia, 
Es  la  mas  hermosa  dama 
De  toda  la  Moreria» 
Entiende  que  ella  se  llama 
La  linda  Infanta  SeriUa. 
Las  raiones  que  passabaa 
Sevillabienlascdat 
Pososei^  una  ventana 
May  hermosa  amarilla» 
Con  muy  ricos  atavlos, 
Los  mejores  que  tenia : 
Era  muger  muy  hennosai 
Y  acabada  en  deraasia^ 
Calalnos  que  la  vido 
Desta  luerte  la  decia 
Traygote  cartas  senora 
De  un  senor  que  yo  senria, 
Creo  es  el  Rey  tu  Padre^ 
Que  Almanzor  se  decia. 
Si  baiais  de  la  ventana, 
Sabreis  la  mensageria. 
Serilla,  quando  lo  oy6 
Presto  de  alii  descendia ; 
Ape^se  Calainos 
Gran  reverencia  le  liacia« 
La  dama  quando  esto  vido 
Tal  pregunta  k  hacia; 
Quien  soys  vos  el.Cavallero, 
Que  mi  padre  ad^  os  embiat 


6ALAIN09. 


*^  Fbr  the  fairest  am  I  askiog 
Of  the  lovely  Moorish  race. 
Sweet  Sybilla,  you  shall  know  her 
By  her  beauty,  wit,  and  grace/' 


AU  this.heard  the  youthfulPriaeess^ 
At  the  window  as  she  stood; 

Lasf  ning  to  the  Moor  Calainos, 
¥^  his  courtly  speech  pursued. 

(In  pale  yellow  robes  so  lovely 
Shone  the  sweet  enchanting  maid. 

And  her  person  ev'ry  beauty. 
Each  attracting  grace  diq[>lay'd) 

"  Hark  T  he  cries,  in  gentle  accents, 
**  From  Abnanxor,  from  the  King ; 

^*  Whom  I  serve,  your  noble  father, 
<'  Lady,  I  a  letter  bring. 

<*  Hasten,  hasten  from  the  window, 
«« And  your  father^s  letter  read.'* 

Fur  Sybilla  then  descended. 
And  Calaiuos  left  his  steed* 


From  his  back  alighting  nimbly. 
On  his  knees  he  graceful  bends : 

'<  Who  is  he,"  cries  fair  Sybilla, 
•*  Who  is  he,  my  fiither  sendsT 


CALAINOS. 

Calabos  soy  seoora, 
Calaloosel  de  Arabia, 
Senor  de  los  montes  claroi 
De  CoBstantina  la  liana, 
De  las  tierras  del  Gran  Turco 
Yo  gfan  tribfito  Uevaba ; 

Y  el  Prctte  Juan  de  las  Indias 

T 

Siempre  parias  me  enibiaba ; 

Y  el  Soldkn  de  Babylonia 
Siempre  a  mi  mandar  estaba, 
Beyes,  Ptincipes,  y  Moros^ 
Siempre  seior  me  llamaban« 
Sino  el  Rey,  vuestro  Padi«» 
Que  jQk  su  mandar  estaba; 
No  porque  yo  se  lo  debo, 
Mas  por  nuevas  que  me  daba 
Que  tenia  una  hija 

Que  Sevflla  se  llamaba* 

Y  que  era  la  mas  hennosa 
De  quantas  Moras  se  hallan. 
For  y6s  le  servl  siete  anosjr 
Sin  interte,  ni  sddada, 

Ni  el  tampoco  me  la  di& 
Ni  yo  se  la  demandanu 
For  tus  amores,  Sevilla, 
Pass^  yo  la  mar  saiada, 
O  he  de  perder  la  vida, 
O  has  de  ser  mi  enamorada. 


CALAIN08* 


**  Lady,  yoa  behdd  Calainos 
Of  Arabia's  happy  land ; 
CoDstantiDa's  pleannt  city 
Hombly  bows  to  my  conmuuid. 


Si 
M 

4* 


''Tribute  doestiie  Orand Turk  pay  me^ 

''  Babylon's  rich  Soldan  too; 
**  Prester  John  with  gifts  attends  me, 

"  Gifts  of  value  not  a  few* 

• 

"  Lordsy  and  princely  Moors  unnumber'd, 
**  My  supreme  commands  obey, 

**  Save  the  King  alone,  your  father, 
"  And  to  him  respect  I  pay. 

*'  Not  that  such  my  bounden  duty ; 
But  to  him  a  daughter's  bom. 
Loveliest  qf  the  Moorish  ladies, 
^  Lovelier  than  the  blushing  mora. 

'«Tou  bdoVd,  adored  SybiUa, 
**  And  for  your  dear  valu'd  sake, 

*'  Scv'n  long  years  I  sqrv'd  your  &ther, 
^  But  his  pay  I  sooin'd  to  take. 

''  You  to  win  what  toib  I  suffered, 
**  Venturing  on  the  stormy  sea  I 

'' Life  itself 's  of  Uttle  value, 
'*  Fairest,  if  unblest  with  the^." 


4« 


S  CALAINOS. 

Qiumdo  Serilla  lo  oyA 
Esta  repuesta  le  daba ; 
Calalnofi,  Calakios, 
De  eno  yo  no  soy  vesada. 

Siete  amas  me  criaron, 
Seia  Moras,  y  una  ChrisliBna : 
Las  Moras  me  dieron  leche. 
La  Christiana  me  enseneba. 

S^un  que  me  aconaej6, 
Bien  mostraba  ser  Christiana  ; 
Esta  me  di6  un  conscjo, 
De  que  bien  me  aoordaba, 

Qu^  jamlks  yo  permitiesse 
Ser  de  nadie  enamorada, 
Hasta  que  primero  huviesse 
D^l  algun  dote»  6  arra. 

Cahihios  que  esto  oyera, 
E/Hk  respuesta  le  dk : 
Bien  podeis  pedir  Se5ora» 
Que  no  se  OS  negariL : 

Si  qnereis  eastillos  fuertes» 
Ciudades  en  tierra  liana, 
O  si  quereis  plata,  y  oro, 
O  moneda  armonedada. 


GALAIN08. 


When  Ilk  qpeech  Calainos  ended. 
Silence  thus  the  damsel  broke  :- 
New  to  me,  my  Lord  Calainos, 
Ev'ry  single  word  yon  spoke. 


M 


^  Nurses  sev'n  had  I  to  tend  me, 
**  Six  were  Moors,  a  Christian  one ; 

^  And  the  last  instruction  gave  me, 
"  But  the  others  food  alone. 

**  Well  indeed  do  I  remember 
^'  Wbat  the  subtle  Christian  taught, 

**  Not  to  be  of  Knights  enamour'd 
«  Till  they  had  my  pleasure  wrought ; 

''  Till  tbey  had  a  portion  giv'n  me, 
*'  Gifts  that  I  might  gladly  chuse ; 

^  Nor  till  these  they  humbly  proffer'd 
'*  E'er  my  youthful  heart  to  lose.'' 

When  Calainos  beard  the  Princess, 
He  without  delay  repl/d, — 
Lady,  say  what  best  will  please  you ; 
It  can  never  be  deny*d. 


**  Will  fiur  towns  or  castles  suit  yon, 
"  On  the  mountain,  on  the  plain  1 

^  Gold  and  iilver  shall  I  bring  you, 
'*  Slaves  a  rich  and  costly  train  T 


10  CALAIN08, 

Sevilla  oyendo  estos  dooes 
Todos  8e  lo6  deiechaba» 
Sioo  que  si  ^1  queria 
Teoerla  por  enainorada. 
Que  yaya  dentro  eo  Paris, 
Que  era  ciudad  en  la  Francia, 

Y  le  trayga  tres  cabezas 
Las  que  ella  demaodaba. 

Y  que  si  aquesto  hijciesse 
Seria  su  enamorada. 
Calainos  quando  oy6 

Lo  que  ella  le  demandaba, 
Respondi61e  muy  alegre. 
Que  ^1  se  marayillaba 
Dexar  villas,  y  castillos, 

Y  los  dones  que  le  daba, 
Por  pedirles  tres  cabezas. 
Que  a  M  no  costard  nada ; 
IMxo  que  las  senale, 

O  c6mo  se  llamarin. 
Luego  la  Infanta  Sybilla 
Las  comen26  de  nombrar. 
La  una  es  de  Oliveros, 
La  otra  de  Don  Roldan, 
La  otra  del  esforzado 
Reynaldos  de  Montalv^. 
Yk  senalados  los  nombres, 

Y  a  quien  havia  de  buscar, 
Despidi6se  Calainos 

Con  un  muy  tortus  habhr. 
Dame  la  mano  tn  Alteza 
Que  se  la  qniero  besar. 


CALAIK08.  11 

All  these  gifts  the.  Moorish  damsel 

Did  alike  with  scorn  reject : 
••  If,"  cr/'d  the,  **  you  prize  my  favor, 

**  If  my  person  you  respect ; 

**  To  fiur  France,  to  Paris  bend  you, 

''  Where  resides  its  potent  king, 
**  And  three  heads  that  I  shall  mention 

'*  As  a  welcome  tribute  bring.'' 


To  the  maid  Calainos  listen'd, 
Wond'ring  at  this  strange  demand. 

That  she  chose  nor  gold,  nor  silver. 
Castles  strong,  nor  fertile  land : 

But  three  beads  alone  requested. 

Little  costing  to  bestow — 
**  Tell  me,  tell  me,  iair  SybUla ; 

**  Whose  the  heads  I  fain  would  know.'' 

"  One,''  she  cry'd,  «*  is  Oliveros, 
**  One  Oriando  highly  fam'd ; 

"  Stout  Rinaldo  of  Montalban 
"  Is  the  third  bold  warrior  nam'd." 

When  he  knew  the  three  brave  chieftains, 
Ev'ry  head  that  she  required. 

Courteously,  before  he  left  her, 
He  to  kiss  her  hand  desir'd. 


12  CALAINOS. 

Y  la  ft,  y  prometiiiiieoto 
De  conmigo  se  casar, 
Quando  traygo  las  cabezas 
Que  qubistes  demaodar. 
Placeme  dixo  el  grado, 

Y  de  bueoa  Yoluntad, 

Y  alU  se  toman  las  manos. 
La  fe  se  fueron  k  dar. 
Que  ni  el  uno,  ni  el  otro 
No  se  pudiessen  casar, 
Hasta  que  yk  Calainos 
De  dl]k  huviesse  de  tornar, 

Y  que  si  del  otro  fuisse^ 
Le  mandaria  avisar. 

Y^  se  parte  Calahios, 
Y^  se  parte,  yk  se  vd, 
Hace  bordar  sus  pendones^ 

Y  en  todos  una  senal 
Cubiertos  de  ricas  Lunas ; 
De  color  de  sangre  eslan. 
Y^  cainina  Calainos, 
Camino  de  Francia  v^ ; 
Andando  per  sus  jomadas 
A  Paris  Hegado  ha. 

En  la  guardia  de  Paris, 
Junto  a  San  Juan  de  LAtenin, 
All)  levantd  su  seiia, 

Y  empec^ra  de  hablar. 
Taiien  luego  las  trompetas, 
Coiuo  quien  v^  k  cavalgar ; 
Porque  lo  sientan  los  Doce, 
Que  dentro  en  Paris  esUln. 


CALAINOS.  13 


44 


By  this  lovely  hand^  Signora, 
Yoo  then  plight  yoar  iaitfa  to  mine, 
"  When  I  lay  these  heads  before  you, 
**  In  lair  wedlock's  chains  to  join  V 


€1 
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TVike  my  hand,  I  freely  give  it, 

his  the  pledge  that  I  comply ; 
When  you  lay  those  heads  before  me. 
Nothing  shall  my  lips  deny. 


*'  Single  you  shall  surely  find  me 
**  When  from  France  you  come  again ; 
Chance  what  may,  each  falsehood  scorning, 
I  your  fiiture  bride  remain.'' 


4* 


Joyous  now  depaits  Calainos, 
Quick  to  France  pursues  his  way ; 

See  his  banners,  proudly  waving. 
High  the  red  half  moon  display. 

Never  rests  he  tUlhe  enters 
Paris,  round  so  strongly  wall'd ; 

At  the  guard-house  boldly  stopping. 
Near  the  church  the  Lateran  call'd* 

There  his  banners  high  he  raises, 
llien  he  bids  his  trumpets  sound* 

That  the  Twelve  may  hear  the  challenge. 
All  in  Paris  sotenown'd. 


14  CALAlN09« 

£1  Emperador  aqnel  d)a 
Era  aalido  k  cazaf  , 
Con  ^1  iba  Qliveros, 
Con  hi  iba  Don  Roldan 
Con  ^1  iba  el  esforzado 
Reynaldos  de  Montalv^to. 
Tambien  Dardin  Daidena, 
¥  el  buen  viejo  Don  BeltriUi^ 

Y  esse  G  ast^n  de  Claro8» 

Y  aquel  Romano  FindUi. 
Tambien  iba  Baldovinos^ 

Y  Urg^l  de  la  fuerzagrande, 
Tambien  iba  Don  Guarinos 
Almirante  de  la  Mar. 

£1  Emperador  entre  ellos 
Comenz^  de  hablar, 
Esenchad  mis  caballerot. 
Que  tanen  en  laCiudad* 

Ellos  estan  escnchando 
Vieron  un  Moro  passar, 
Armado  t^  il  la  Morisca, 
Empiezanle  de  Uamar : 
Ya  que  es  llegado  el  Moro 
Do  el  Emperador  est^ 
El  Emperador  qne  lo  vido 
Comens61e  k  preguntar; . 
Adonde  caminas^  Moro, 
Comb  en  fVancia  osaste  entrary 
Grande  osadia  tnviste 
Defaasta  Paris  Uegarl 
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That  same  mom  the  Emperor  sall/d 

With  his  nobles  to  the  chase ; 
With  him  valiant  01iVero8» 

And  Orlando  high  of  race« 

Brave  BJnaldo  ^£  Montalban. 

And  Dardena  sternly  bold ; 
Gaston  Claros  of  Montalban, 

And  Count  Bertram  call'd  the  old« 

Then  the  fiun'd  Romano  Fincan, 

Baldwin  next»  and  then  Urgel ; 
Last  the  Admiral  Ouarinos^ 

Who  at  sea  stiU  battled  well. 

As  the  Emperor  rode  amidst  tbeni^ 

**  Friends,"  he  cries,  "  regarding  round, 
«  Or  my  ears  they  much  deceive  me, 
**  Or  I  hear  « trumpet  sound.^ 

As  he  spoke  a  Bfoor  rode  by  iiim. 

In  the  Moorish  fiishion  arm^d ; 
But  alond  the  Emperorcaird  him. 

At  his  presence  unalarm'd« 

"  Moor,**  he  shouts,  "  how  dare  you  cntsn:, 
«'  ThnsequippU  the  fields  of  France! 

**  Much  indeed  yon  provdly  ventus«^ 
^•Wbeato 
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El  M«ro  que  aquesto  oyen^ 
Tal  respuetta^e  fue  ^  <Uu: ; 
Bttscoal  Emperador 
De  FraDcia  la  natural. 
Que  le  traygo  una  embaxada 
De  un  Moro  principal* 
A  quien  siervo  de  trompeta, 
Y  tengo  por  Capitan. 


£1  Emperador  que  esto  oy& 
Luego  le  fue  k  preguntar» 
Qu^  era  \o  que  queria. 
Que  assi  Id  iba  k  buscar  1 
Yo  soy  el  Emperador 
De  Francia  la  natural. 
£1  Moro  quando  lo  supo 
'Comenaftlede  hablar ; 
Senor,  tu  Magestad  sepa, 

Y  tu  cetro  Imperial, 
Que  este  Moro  Calalnos 
Me  ha  embiado  ac^, 
Desafiendo  k  suAlteza, 

Y  k  qusmtos  contigo  estan* 
Que  salgan  lanza  por  lanza. 
Para  eon  h\  pelear. 
Senor,  yeis  aqui  su  sena 
Donde  tiene  de  agnardar ; 
Perdbneme  vnestnC  Alteza 
Respuesta  le  voy  k  dkx. 
Quitodo  fue  partido  el  Moro, 
£1  Emperador  fue  k  hablar. 


CAtAtNOS.  If 


f*  I  am  come  to  scdt  the  Emperor ; 

"  Hitlier  I  a  memege  bring 
''  Fromapotent  LArd  to  Ptvis^ 

««  Tb  a  message  to  tiie  Kiag. 


fff 


He*8  my  Captab ;  long  IVe  sen^d  liim> 
I  enjoy  the  trumpet V  post ; 
**  Wealth  and  honors  he  possesses, 
**  l*owns  and  cities  he  msrjr  hoast.** 


*'  What^s  your  pleasare  1 1'm  the  Monarch 
'*  That  he  eent  yon  here  to  sedi/' 

When  he  fonnd  it  was  the  Bmperor, 
Tlius  the  Moor  was  heard  to  speak : — 


f« 


« 


SigKM^  'tis  tha  Moor  CaUdnoSk 
(And  he  is  a  prioeely  Ka^ht) 
That  hath  sent  ane  here  to  challenge 
*'  Yon  and  all  your  peers  to  figfat» 


'*  Lance  to  lance  m  single  comhat— - 
''Lo!  his  signal  staff  I  bear  r 

And  aloft  he  railed  the  banner 
Of  the  crescent  in  the  air. 

**  I  shall  ten  my  Lord  Cafadnos 
"  That  I  have  the  Emperor  seen. 

On  rode  he,  and  thus  the  Emperor 
Spoke  with  stem  rescntfiil  mien  :«^ 


n 


*  Tbt  lecQBd  itatt  officer  aaoDf  tht  Moon. 
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Qaando  yo  era  mancebo^ 
Que  annas  solk  llevar, 
Nunca  Moro  fue  ossado 
En  toda  Francia  auomar. 

Mas  ahora  que  soy  viejo, 
A  Paris  los  veo  llegar. 
La  mengua  no  es  de  mi  solo, 
Pues  no  paedo  pelear. 

Mas  es  mengua  de  Oliveros^ 

Y  assimismo  de  Roldan ; 
Mengua  de  todos  los  Dooe, 

Y  de  quantos  aqui  est^. 

For  Dios  k  Roldan  me  Uamen, 
Que  lo  quiero  embiar, 
A  aquel  Moro  de  la  guardia 
Lo  hidesse  de  alii  quitar. 

Y.  lo  traygan  muerto,  6  preso 
Porque  se  haya  de  acordar 
De  como  vino  a  Paris 
Para  me  desaiiar. 

Don  Roldan  que  aquesto  oyem 
Empiezale  he  hablar ; 
Muy  escusado  es  Senor 
Embtarme  k  pelear, 
Porque  teneb  caballeros 
A  quien  podeis  embiar. 
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"  When  I  was  a  youthful  warrior, 

"  Active  and  iour'd  to  arms, 
**  Never  France  Moor  dar'd  to  enter, 

**  Threat'ning  it  with  rude  alarms ; 

*'  Much  less,  then,  to  come  to  Paris, 

**  And  its  valiant  chiefs  defy : 
*'  I  am  old  and  not  duhonor'd, 

*'  Since  I  can  no  more  comply. 

"  But  it  is  to  Oliveros, 

"  And  Orlando,  a  disgrace, 
"  And  to  the  Twelve  Peers  that  heard  him, 

"  Peers  of  our  illustrious  race. 

"  Hither  call  me,  brave  Orlando, 

'*  I  will  send  him  to  the  Moor; 
**  From  the  guard-house  he  shall  drive  i)im^ 

"  And  our  honor  thus  restore. 

*'  Dead  or  living  he  shall  bring  him  :*- 

*'  Such  a  bold  audacious  deed, 
''  As  to  brave  me  here  in  Paris, 

"  What  can  the  ai&ont  exceed  P 

When  Orlando  heard  the  Emperor, 
"  I,"  cr/d  he,  "  the  task  resign ; 
"  Other  Nobles  here  are  present, 
Snch  as  may  in  combat  shine. 


(( 
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Que  <liii]ido  son  eotre  damu 
Bwn  ie  saben  abbar, 
Quealuiqoeveiigaiidosuifl  Moroa 
IXM  dsaite  gaardar, 
T  quaiido  son  ta  batalla^ 
Yeolos  atrks  tornar. 
Todos  los  doce  callaron 
Sino  d  de  mayor  edad, 
Al  qoal  Uaman  Baldoyinoa 
De  animo  principal; 
Las  palabras  que  dtxera, 
Cierto  fiieron  de  notar : 
ttvcho  cstoy  maraTiHado 
De  Tos  Sefior  Don  Roldan, 
Qne  mcnospiecieis  los  Doce^ 
Haviendoios  yos  de  honrar. 
Si  non  fberadea  mi  tio 
Con  vos  me  fiiera  k  matar ; 
Porque  entre  todos  los  Dooe 
Ningnno  podeis  nombrar^ 
Que  lo  qne  dice  de  boca 
No  lo  sepa  hacer  rerdad. 
LevanCftse  con  enojo 
Esse  Paladin  Roldan, 
Baldoyinos  qne  lo  vido, 
Tambien  se  fue  i^  levantar, 
£1  Emperador  entre  elloa 
Por  el  enojo  quitar. 
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"  Well  you  famw  that  Moon  tiiro  thouniid 

"  I  should  dare  to  ftcctibtm  aU ; 
^  Let  the  fight  to  Mme  pitNid  boiiltr 

'<  In  the  ladled  pretenee  AIL'' 

All  tbelNi^vealBce  were  deht. 

Answering  not  a  tiogle  word. 
Safe  the  yongest^,  valiant  Baldwin, 

Who»  amaz'd,  Orlando  heard. 

**  Much  I  wonder  thus  to  hear  yott 
''  These  illustrious  Knights  de^Mse ; 
Never  king  possessed  such  warriort ; 
Merit  well  he  knows  to  ptite. 
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**  Happy  that  you  call  me  Nephew, 
''  Or  these  words  should  cost  yott  dear ! 

"  I  would  make  you  own  the  valour 
''  Of  each  gallaiit  Noble  here. 

^  Not  a  single  Knight  aoKxig  them 
*'  But  of  firm  undaunted  breant ; 

«'  What  his  lips  have  dar'd  to  utter, 
*'  Th^t  his  sword  ^1|  dare  attest." 


rose  t^enown'd  Orlando, 
Baldwm  full  as  furious  rose ; 
But  the  Emperor,  to  calm  them, 
Did  his  royal  pow'r  oppose. 


^  Th«  Spantth  calli  him  the  eldeit ;  hut  this  ii  a  miiUkt ,  u  it 
pUinly  •ppMjt  io  the  wquslhe  was  ths  yooR^eit. 
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EUos  estando  en  aqueito 
Baldovioos  fu^  i^  llamar 
A  los  mosoB  que  trala»  . 
For  las  annas  fiie  k  embiar. 

El  Emperador  que  esto  vido 
£mpez61e  de  rogar. 
Que  le  hiciesse  un  placer 
Que  po  fuesse  k  pelear. 
Porque  el  Moro  era  esforzado 
Podiale  maltratar ;  ^  * 
Que  aunque  animo  tengais 
La  fuerza  os  podrk  (altar. 
Era  diestro  el  Moro  en  armas^ 
Muy  vezado  k  pelear. 
Baldovinos  que  esto  py6 
Empecdsie  a  desviar, 
Dickndo  al  Emperador* 
Licepcia  le  qukra  d^, 
T  que  si  no  se  la  daba. 
El  se  la  queria  tomar. 
Quando  el  Emperador  vido 
Que  no  se  podia  excusar, 
Quando  Uegaron  las  armas 
El  mismo  le  ayuda  armar. 
Di61e  licencia  que  Aiesse 
Con  el  Moro  k  pelear. 
Yk  se  parte  Baldovinos, 
Y^  se  parte,  y^  se  vik. 
Y^  es  Uegado  k  la  guardia 
Do  Calalnos  est^. 
Calaiuos  que  lo  vido 
Empez61e  de  hablar* 
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Baldwin,  to  his  Squire  then  tarnmgy 

Bids  him  bring  his  armour  bright : 
**  Not  thus  shall  the  Moor  insult  us, 

"  Whibt  I  have  an  arm  to  fight  r 

**  Baldwin,  Baldwin,**  cr/d  the  Emperor, 
*'  Tempt  not  thou  the  doubtful  firay, 

"  For  the  Moor  is  skiU'd  in  combat, 
**  And  his  skill  may  win  the  day.'* 


Bat,  the  hardy  Chief  persisting. 
Nothing  could  the  King  prevail : 

"  Leave  I  crave  to  march  to  battle, 
**  You  shall  soon  a  conq'ror  hail. 

"  But  if  leave  you  will  not  grant  me, 
**  Leave  I  am  resolv'd  to  take.** 

When  the  Emperor  saw  'twas  fruitless. 
Further  speech  he  scom'd  to  make^ 

And  himself  assists  to  arm  hini; 

Then  permits  him  forth  to  go. 
Trusting  he  may  shortly  see  him 

Triumph  o'er  the  Paynim  foe. 

Forth  hies  Baldwin  now  undaunted^ 
At  the  guard-house  finds  the  Moor ; 

When  Calainos  first  perceives  him. 
Rudely  thus  he  taunts  him  o'er: 
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Bien  VMgah  el  CalMlleTO 
De  IVancia  la  ntturaly 
Si  ^er^  venir  comnigo 
Por  Vligeoi  fjiueio  ttmrnr^ 

Ikmot  he  i^  mis  tiem^ 
D6  podras  placer  tomar. 
Bildorinofl^  qne  esCo  oyera 
TaliespuesMi  1^  fi|e  i  fttr« 

Calalnosi  Cahhiot, 
No  debieias  asri  hablar. 
Mas  antes  qoe  de  aqni  vayas 
Te  lo  teqgo  de  mostrar. 

VeDgo  a  iHatatme  coot^^. 
No  parfi  eontigo  estdr. 
Qiiando  d  More  eslo  oyij 
Empeift  asii  de  hnUar: 

Tomate  baen  naooeiieo 
A  Paris  essa  Ciodad, 
Qoe  SI  essa  poifia  tmSB 
Can  te  podrik  costar 
Hombre  que  k  mis  manos  viene 
Nasca  pnede  bkn  librar. 
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^  Ctvalier  of  I^uice,  yoa'ie  wckxnne ; 

"  Come  with  me,  and  I  engage 
**  High  in  honor  soon  to  niiie  you; 

"  Yoa  riiatt  be  my  trusty  Page« 

"  To  my  happy  aoQ  111  lead  you, 
**  Where  you  may  in  joys  delight ; 

''  Soch  a  youlh  it  suits  fiur  better 
**  Than  to  tempt  unequal  fight.'' 

Thus  repl/d  the  gallant  Baldwin,— 

"  I  shall  teach  you,  ere  we  part» 
**  That  in  battle  I  can  conquer; 

*'  Mine  no  trembling  coward's  heart. 


^  Come,  Calainos^  I  await  thee, 
"  In  fierce  combat  here  to  join ; 

''  I  am  come  to  slay  thee,  boaster, 
^*  Not  to  thy  proud  annt  lesiga.'' 

Tct  again  these  accents  breathing, 
Doca  the  Moor  Prince  Baldwin  qmm; 

''  Ttam,''  he  cries,  **  good  youth,  to  Paris, 
'« To  thy  city  back  return. 

"  Strifding,  if  thou  dar^st  to  meet  me^ 
**  Dear  the  combat's  sure  to  cost! 

"  Never  Knight  I  yet  eacountei^d, 
**  But  his  hom»  soon  he  lost'' 
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£]  mancebo  que  eslo  oyen 
Torn6  luego  k  porfiary 
Que  se  apaNjasse  presto^ 
Que  con  ^1  se  ha  de  matar. 

£1  Moro  que  vib  al  mancebo 
Desta  8uerte  porfiar, 
Dix61e,  Vente  Christiano 
Presto  para  me  encontrar. 
Que  antes  de  poco  rato 
Conoceras  la  verdad. 
Que  fiiera  mucho  mejor 
Conmigo  no  pelear. 
Yanse  el  uno  para  el  otro 
Con  un  animo  sin  par, 
A  los  primeros  encuentros 
£1  mancebo  en  tierra  est^, 
£1  Moro  muy  diligente 
Luego  se  foera  k  apear. 
Sac6  un  alfange  muy  rico 
Para  haverlo  de  matar; 
Mas  antes  que  lo  hiriesse 
£mpesdle  i^  preguntar : 
Quien  es«  6  como  se  llama» 
O  si  es  de  los  doce  Pares* 

£1  mancebo  estando  en  esto 
Luego  le  dixo  la  verdad : 
Que  le  Uaraan  Baldovinos, 
Sobrino  de  Don  Roldan, 
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^  Turn  thee.  Moor,  to  battle  turn  thee, 

**  'TIS  the  dastard  only  yields ; 
**  Bat  the  braTe  maintaiiis  the  ccmtest. 
Fighting  in  the  hostile  fields/' 
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"  Turn  thee.  Christian ;  I  shall  make  thee 
"  This  audacious  deed  repent : 

**  Thou  shalt  find  the  Moor  Calainos, 
**  When  he  pleases,  can  resent." 


Swift  they  spur  their  steeds  to  combat. 

And  with  dreadful  fury  meet, 
But  the  first  severe  rencontre 

Throws  Prince  Baldwin  from  his  seat 

Nimbly  from  his  charger  leaping. 

See  Calainos,  on  the  ground. 
Draw  his  scimiter  to  give  him 

In  the  breast  ^  mortal  wound. 

As  he  rais'd  his  arm  to  strike  him. 
This  loud  question  Baldwin  hears: — 

**  Who  art  thou,  young  warrior  ?  tell  me, 
''  Art  thou  of  the  Twelve  bold  Peers  ]" 

''  rU  declare  the  truth,"*  cr}'d  Baldwin, 
"  For  these  lips  disdain  to  lie ; 

'*  Baldwin,  Nephew  to  Orlando, 
"  Of  the  Twelve  bold  Peers  am  1.'* 
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Quando  el  Moro  tal  oy& 
Desta  Boerte  fuera  i^  hablar : 
Por  ser  de  tan  pocos  dias, 
T  de  esfiierso  principal, 
Yo  quiero  darte  la  yida. 
Que  no  te  quiero  matar : 
Mas  quierote  llevar  preso. 
For  que  te  venga  k  buscar, 
Tu  pariente  Oliveros, 

Y  esse  tu  tio  Roldan, 

Y  essotro  tan  esforzado 
Reynaldos  de  MontalWln, 
Que  por  <Mto8  tres  ba  sido 
Mi  yenida  a  pelear. 

Don  Roldan  adonde  estaba. 
No  cessa  de  su^irar, 
Viendo  que  el  Moro  ha  vencido 
A  Baldovinos  Inftiite. 

Sin  mas  hablar  con  ninguno 
Don  Roldan  se  Aie  1^  armar, 
Ibase  para  la  Guardia^ 
Por  del  Moro  se  vengar. 

« 
Quando  el  Moro  le  yido, 
Empejcdle  k  mterrogar, 
Quien  eS|  como  se  llama, 
O  si  es  de  los  Doce  Paresl 
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When  Cahinos  beard  this  answer, 

Youth/^  be  cry'd,  "  thou  art  so  brave. 
That  thy  forfeit  life  I  give  thee ; . 
**  Bat  thou  shalt  become  my  slave. 


u 
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When  thy  kinsman  Oliveros, 
*'  When  Orlando,  too,  the  bold. 
And  when  high  renowned  Rinaldo, 
Hear  thy  fatal  capture  told. 


**  Those  three  Knights  will  come  to  seek  thee, 
''  These  tlie  Knighto  I  wish  to  find  ; 

''  imth  then  chiefs  the  lisU  to  enter 
^  1  alone  in  Fraaoe  design*d/' 

Brave  Orlando  saw  tfae  combat. 

And  it  gfiev'd  him  to  the  soul ; 
When  he  found  his  Nephew  captur'd. 

Scarce  he  could  his  rage  control. 

Not  a  single  word  he  utters. 

But  in  haste  to  arms  proceeds. 
And  to  meet  the  Moor  Calainos 

To  the  guard^hottse  swiftly  speeds. 

When  the  Moor  beholds  the  Chiefbin, 

He  aloud  demands  his  name ; 
'*  Art  thou  ofthe  Peers  so  highly 

'*  Vaunted  by  the  voice  of  fame!'^ 
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Don  Roldan  que  aquesto  oyera^ 
Respondkrale  muy  mal : 
Esta  razon,  Perro  Moro, 
Tu  no  lo  has  de  pregantar, 

Y  esse  bi  quien  tienes  preso, 
Yo  te  lo  har^  soltar ; 
Presto  aparejate  Moro, 
Empieza  de  pelear. 

Vase  el  uno  para  el  otro 
Con  animo  general, 
Danse  tan  recios  encuentros. 
Que  el  Moro  caido  ha. 
Roldan  que  lo  vido  en  tierra, 
Luego  se  fue  k  apear ; 
Tom6  el  Moro  por  la  barba^ 
Empezdle  de  hablar : 
Dime  to  cuitado  Moro, 
Tu  me  lo  quieras  contar, 
Quien  te  hiio  tan  osado 
De  en  toda  Francia  parar» 

Y  desafiar  los  Doce, 

Y  aqui  poner  tu  senal  t 
Qual  diablo  te  engano. 
Tan  junto  a  Paris  llegar  ? 
£1  Moro  que  aquesto  oyera, 
Tal  respuesta  le  fue  k  dar : 
Tengo  una  cautiva  Mora, 
De  linage  principal ;  . 

Yo  la  requeri  de  ainores, 

Y  ella  me  fue  k  demandar« 
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Roughly  stout  Qrlando  answers, 

**  Hope  not,  Moor,  a  soft  reply, 
"  But  prepare  for  instant  combat, 

*^  And  ere  long  expect  to  die. 

"  And  that  noble  youth,  thy  captive, 

"  Soon  shall  be  releas'd  again." 
At  these  words  the  warriors,  wbeeliug. 

Meet  upon  the  hostile  plain. 

Soon  Orlando  overthrows  bun, 

And  alighting  keeps  him  down ; 
By  the  beard  then  furious  takes  him. 

Ending  all  his  past  renown. 

''  Tell  me.  Moor,  what  led  thee  hither  I 
Such  a  daring,  desp'rate  deed. 
As  to  raise  aloft  thy  banners, 
**  And  to  France  in  arms  proceed ; 
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All  the  noble  Twelve  to  challenge, 
Hither  when  thy  course  was  held 
•'  To  the  ancient  walls  of  Paris, 
*'  Twas  some  demon  sure  unpell'd  !* 

To  this  speech  the  Moor  replying, 
Thus  to  brave  Orlando  said, — 

**  I,  alas !  was  long  enamoured 
*'  Of  a  high-born  beauteous  maid. 


Que  la  diesse  tret  cabent 
D^  Parte  easa  Ciodad. 
Yqae  si  essas  Uevabfty 
Conmigo  bavia  de  casar. 
La  nna  era  de  Oliveros, 
La  otra  de  Don  Roldao, 
La  otra  del  esfomdo 
Reynaldos  de  Montalviio. 
Don  Roldan  que  aquesto  oyera 
Assi  le  empezb  de  habUoTy 
linger  qoe  tal  te  pidib, 
Essa  teqneria  maly 
Porque  essas  no  ion  cabeias. 
Que  tn  las  poedas  oortar. 
Mas  porque  te  sea  castigo, 

Y  otros  se  ba jan  de  guardaTf 
De  desafiar  los  Doce, 

Ni  venirlos  k  buscar, 
£cb6  mano  k  la  su  espada. 
Para  el  Moro  degoUar, 
La  cabeia  de  los  ombroe 
Lnego  se  la  f ne  i  cortar. 
Llerbla  al  Emperador^ 

Y  fnessela  k  presentar, 
Los  Doce  de  muy  alegresi 
Todos  le  vin  k  abrazar. 

En  T^r  bavia  moerto  al  Moro, 
Cosa  de  maraTillar; 
Tambien  tmzo  &  BaldoTinosy 
Qae  ^  mismo  le  fue  i  soltar. 
Assi  mnrib  Calidnos 
En  Francia  la  namra!, 
A  manos  del  esforxada 
Esse  Paladin  Roldan. 
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'*  Towiu  nor  castles  for  ber  portion, 

^  Riches  neither  she  desired, 
"  But  the  heads  of  thnse  bold  Chieftains 

"  For  her  marriage  gift  reqair'd. 

"  First  the  head  of  Oliveros, 

*'  Of  Orhindo  next  the  brave, 
"  Last  Rinaldo's  of  Montalban, 

"  Did  the  subtle  damsel  crave.'' 

Thus  Orlando  fiercely  answei'd, 
**  Maiden,  that  could  frame  this  thought) 

**  When  she  bade  thee  seek  those  warriors, 
*'  Thy  pure  mischief  only  sought. 

"  But  to  punish  deed  so  daring, 

**  And  for  other  boasters'  dread, 
**  Moor,  I  draw  my  trusty  sabre, 

»  And  I  take  thy  forfeit  head.'' 

From  his  shoulders  then  he  cleft  it. 

And  to  Charles  triumphant  bore : 
All  the  Twelve  his  praises  chaunted. 

When  they  saw  the  vanquuh'd  Moor. 

Baldwin  thus  the  Chief  delivered;  - 

Thus  in  France  Calainos  dy'd 
By  the  hand  Of  brave  Orlando, 

Whom  he  in  the  field  defy'd. 


▼Ot.  I. 
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ROMANCE 


DON  REYNALDOS 


MONTALVAN. 


QvAKDO  iiqod  darolaoef^ 
Sat  ntyoB  quiere  embiar, 
EqMrddos  por  la  tiem 
For  cada  partie  y  lu|ar« 
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xn 
ANCIENT  BALLAD 


RINALDO  OF  MONTALBAN. 


tH  the  rcfioas  of  Roauiice  th«re  are  few  lo  fkmoQt  at  Rl. 
BakU>>  who,  as  we  fliid  veeorded  1^  tkc  first  ehapter  ofDon  Qoix* 
ele,  •'was  the  Knight's  eUef  favorite,  as  he  hugely  admired  him  ^r 
his  ywnese  in  sail  jing  from  his  Castle  to  roh  travellers,  and ,  above 
an  things,  for  his  dexterity  in  stealing  the  idol  of  the  Impostor 
XahosMt,  which,  aeeording  to  the  historyv  was  o^  solid  gold." 
This  story  is  not  mentioned  in  any  of  these  hallads,  nor  in  Tarpin's 
history ;  hoi  is  to  hefoand  in  the  lUse  Torptn,  and  likewise  in  a 
note  of  Stephanas  to  8exo  Orammaticns.    Some  of  Rinaldo's  other 
pranks  are,  however*  made  honorable  mention  of  by  Orlando  in 
the  ballad  that  immediately  fallows  this*   Oalalon,  who  was  the 
betrayer  of  the  French  amy  at  RoncesvaUei,  is  made  the  general 
aathor  of  mischief  in  these  Romances;  for  which  reason,  in  the 
tame  ehapter  of  Don.Qaixote  it  is  said,  "  that,  for  an  opportanity 
of  pommelling  OalalOB,  the  Knight  woold  have  willingly  given  his 
hoasfrkeeper  body  and  soal  to  the  devil,  and  his  niece  into  the 


When  the  ^oriom  tan  revolnng 
Spreads  his  golden  radiance  round, 

Qcnial  warmth  all  natore  cheering, 
Clothes  witti  Terdore  soft  the  gronod* 


$6  DON  RBTNALDOS^ 

Qoando  los  prados  floridos 
Suaves  olores  ^n, 
A  ml  preciado  vergel 
Me  fii)  para  d^r  lagar 
A  la  triste  vida  mia 

Y  muy  gran  neoessidad. 

Vida  las  rosas  en  flor. 
Que  querian  ykgjBaaur, 
Hice  una  guimalda  de  ellas 
No  hallando)^  quien  la  db*. 

Por  un  bosquete  despoblado 
Comenc^  de  caminar, 

Y  diera  en  una  floresf  a 
Do  nadie  suele  passar. 
En  el  dulce  mes  de  Mayo 
Yo  me  fu)  por  descansar, 
Por  medio  de  una  arboleda 
De  cipr^s,  y  de  rosal. 

De  una  huerta  muy  florida 
De  jacmines,  y  arrayan, 
Los  cantos  eran  tan  duloei^ 
Qufe  me  hicieron  parar» 
De  avecitas  que  por  elUu^ 
No  haoen  sioo  volar« 
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Then  the  meads  are  all  enameird. 
Then  the  bloomhig  flow'n  appear ; 

Ev'ty  eye  with  rapture  glisf  ning 
Sees  fweet  Spru^  approachiog  near. 

I  alone  to  range  my  garden 

Bent  my  solitary  way. 
Musing  on  the  life  of  sorrow 

Still  I  led  each  irksome  day. 

There  I  saw  the  roses  blowing ; 

0  how  lovely  was  their  hue ! 
And  a  chaplet  twin'd,  but  no  one 

Found  to  give  the  chaplet  to. 

Through  a  grove  then  devious  wand'ring* 

1  perceived  a  bed  of  flow  Vs; 
Twas  the  month  of  M£ky,  and  pleasuro- 

Wanton'd  in  the  shady  boVrs. 

In  a  bit  alcove  I  rested 

Of  the  rose  and  cypress  made ; 
All  around  this  lovely  garden 

Was  in  beauteous  tints  arra/ d. 

There  the  jasmine  and  the  myrtle 

Pleas'd  in  gentle  union  grew ; 
Whilst  the  birds  in  soft  notes  thrilling 

Form'd  a  heavenly  concert  too. 


Sg  BOW  BBTHAlPOf < 

Pftpagtyo,  y  nuKfiav 
Dedan  CD  ta  caatar ; 


Donde  yiad.  Cabanero, 
Atriks  te  qui^ras  toniar, 
Hombre  que  por  aqui 
No  puede  vivo  esctqpar. 


MirandQ  enas  8V<ecitafl» 
8u  canto,  y  annoQuar* 
A  sombra  de  «n  verde  pino 
Me  senti  por  descaosar* 


Hiciera  ani  cabacen 
•]g«yiinft  de  un  arrayan^ 
Los  cnidados  dos  i^  dos 
Hit  cercanm.  sin  paiar. 
Cod  un  8a8|»ro  inuy  f ueite 

Comencii  de  qinerelb^: 
O  tu  Doble  Emperador, 
Mi  gifaD  flenDroatnnil 
Mint  quao  pobre,  y  coHado 
Mepodriaaacatar; 
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Long  I  listened  with  tpdiantment. 
As  they  flew  from  apray  to  spray; 

When  the  aightiogale^  sweet  'siiigiiig, 
llius  attim'd  his  plaintive  lay : — 


<'  Whither  art  thoa  waod'riiig,  whither  1 
"  Listen  to  iqy  warning  strain; 
Never  Knight  yet  enter'd  hitberp 
And  escaped  with  life  again. 


«< 


'*  Pleasure  here  too  fondly  reigning^ 
**  Will  Hie  heco's  nerves  unbrace; 

*'  Circe's  wanton  <;ap  disdaming* 
«<  Fly,  oh !  fly  the  fatal  place/' 

I  arose,  and  still  I  listen'd. 
As  abmg  the  walks  I  stia/d ; 

Then  beneath  a  shady  pine*tree 
Down  my  listless  length  I  laid. 

Bord'ring  box  I  made  my  pillow. 
Fain  my  eyes  liad  courted  sleep. 

But  a  thousand  cares  fiist  rising 
Kept  me  still  to  wake  and  weep. 

Of  rude  fortune  then  complaining. 
Loud  I  spoke,  with  heaving  sigh, 

"  O  my.  noble  Lord  and  Emperor, 
"  Here  forlorn  how  hard  to  lie ! 


40  I>OK  &KTNALDOS. 

S^  que  de  mi  mal  te  plaee, 
Aonque  estoy  k  tu  maodart 


Acordanete  debia 
Que  te  fuiste  k  eoamorar 
De  la  Inliinta  Belisarda, 
Hija  del  Rey  Tranonar. 


Pdr  librarte  ktiie  pena 
Yo  me  puae  k  la  cobrar 
Con  el  noble  Paladin, 
El  esfbriado  Roldan. 


Hicimonos  por  servirte 
Mercadeies  por  el  mar, 
Yo  la  saqu^  de  su  tierra 
Y  la  puae  k  tu  mandar: 


O  todos  los  Doce  Pares, 

O  Oliveros^  y  Roldan, 

O  V08  el  noble  Angeleros, 

Y  Angelinos  el  Inianf  e, 

Yk  DO  08  acordaia  de  ml, 

Ni  he  con  que  ob  pueda  honrar. 
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**  Why  shonld  my  distress  delight  you  ? 
That  you  are  my  king,  I  know ; 
This  neglect,  ahis !  has  doom'd  me 
"  To  a  heavy  load  of  woe. 

"  Should  you  not  indeed  remember, 
"  When  with  love  your  amorous  breast 

"  Burnt  for  blooming  Belisarda, 
'*  And  nor  night  nor  day  could  rest : 

"  When  for  Kmg  Trasionar's  daughter 

**  Deq>  and  tender  was  the  wound, 
''Brave  Count  Palatine  Orlando 
And  myself  alone  you  found ; 


4$ 


'*  Found  to  brave,  with  dauntless  valor, 
**  Storms  at  sea,  and  war's  alarms, 

'^  Till  thro'  many  a  hardship  battling 
''  You  were  happy  in  her  arms ! 

"  O  ye  Peers  of  France,  illustrious, 

**  Oliveros,  highly  iam'd ; 
"  Brave  Orlando,  Angeleros, 

"  Prince  of  this  fiiur  region  nam'd ; 

'*  Angelinus  too,  no  longer 
"  Do  you  recollect  your  friend, 

"  Who  his  days  in  silent  anguish 
^  Is  condemned  unseen  to  spend? 
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O  Tot  Duqne  Dod  Estolfo, 
De  iDglateira  Capitao, 
O  mis  seoores,  y  amigof, 
Qtian  lexos  os  vco  ttAr* 

Toni6Ie  tal  pensaniiento 
De  se  haver  cSe  destemu; 
Eta  las  ticrras  de  los  Moros 
For  stt  Ventura  probar. 

Estandoen  este  propaesto 
Se  torod  k  MoataiMn 
Sin  despedirse  de  alguno 
Luego  al  momento  se  vk» 

For  sus  jomadas  cootadas 
A  Pans  Uegado  ha, 
A  Roldan  fue  k  rogar  luggo 
Que  le  quiera  acompanar ; 

Que  se  v^  ^  unos  tom^s 
Que  hacen  allende  el  mar. 
Don  Roldan  que  es  codicioso 
De  fama^  y  honra  ganar 

Aderezca  su  partida. 
Sin  en  nada  discrepar, 
£u  forma  de  peregrinos 
For  los  Moros  engadar« 
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And  thou  noble  Duke  Estolfo* 

<«  Ci^tain  of  fair  Eoghmd's  soil ; 
•*  Gallant  friends,  alas!  you  think  not 
Of  Rinaldo's  painful  toil  T 


«i 


Huang  thus,  the  hero,  starting^ 
Now  a  sadden  thought  conceives; 

To  Montalban's  waib  returning^ 
Swift  his  foot  the  garden  leaves. ' 

Forth  he  means  to  seek  adventure 

In  the  Moorish  realms  afar ; 
Leaping  on  his  steed  then  fiercely 

Pants  his  mighty  soul  for  war. 

And  at  Pftris  gates  arriving. 

Brave  Orlando  he  addressed ; 
"  Wilt  thou  go  with  me»  brave  Chieftain  I 

^  Dost  thou  scorn  inglorious  rest  I 

**  To  the  tourney  am  I  wending 
"  I^eagues  beyond  the  bord'ring  sea/' 

Pleas'd  to  hear  it,  stout  Orlando 
Did  with  his  brave  friend  agree. 

And  together  thence  departing. 
Nothing  to  their  friends  they  say. 

But  in  stranger  guise  the  better 
To  mislead  pursue  their  way. 
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Andando  por  sus  jornadas^ 
Muy  cerca  vka  k  llegar, 
Jueves  an  aquel  dia. 
La  yispera  de  San  Juan, 

Que  el  torn^o  es  aplazado, 
Por  ser  dia  priiicip.'J, 
Essa  noche  k  una  floreata 
Se  fneron  k  desfcansar. 

Otra  dia  de  manana, 
Clarines  oyen  sonar, 
Quesacan  k  la  Princesa, 
Por  la  fiesta  mas  honrar. 

Ueva  encima  la  cabeza 
Una  <:orona  real, 
Sus  cabellos  esparcidos. 
Que  acrecientan  su  beldad. 

Ella  estaba  tan  hermosa. 
Que  k  todos  hace  turbar, 
Muchas  doncellas  delante, 
Todas  dicen  un  cantar. 

Comenz^  de  hablar  luego 
£1  esforzado  Roldan : 
O  Dios,  y  que  linda  dama 
En  el  mundo  no  bay  su  par. 
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Trav'Uiog  fast  by  daily  joaroies* 
Soon  the  Moorish  realms  they  gain ; 

On  Saint  John's  fkm'd  eye,  a  Thursday, 
In  a  grove  the  Knights  remain. 

For  the  next  with  pomp  preparing. 

For  Saint  John's  illustrious  f^te, 
Ey'ty  bosom  pants  for  glory, 

Ev'ry  Knight  with  hope  elate. 

On  that  mom  so  joyous  sounding. 

While  the  swelling  clarions  play. 
Forth  they  lead  the  lovely  Princess, 

More  to  grace  the  festive  day. 

On  her  head  a  crown  of  diamonds 

Doth  the  blooming  maiden  wear. 
Whilst,  her  beauty  more  exalting. 

Loosely  floats  her  tressy  hair. 

Damsels  young,  before  her  walking, 

Channt  in  soft  melodious  strain ; 
Ev'ry  eye  extob  her  beauty, 

Ev'ry  boiom  throbs  with  pain. 

*'  Heavens!*'  exclaims  amas'd  Orlando 

"  What  a  fiur  enchanting  maid^  I 
"  Never  have  I  seen  such  beauty, 

*'  Such  engaging  charms  displayed  I 
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Sin  ofeoderk  Donalda 
Yo  la  quiiiaa  gonr  f 


Keynaldos  coo  tnrbacion^ 
De  lo  que  dixo  Roldan^ 
Cod  gesto  demudado 
Le  comensi  de  hablan 

Primo,  etcnsado  os  fiiera 
De  tal  soerte  blaaoiUDV 
Porqoe  Celidonia  es  miag 
To  la  entk&do  de  ganar. 

Si  no  me  8018  enemigo 
En  ello  me  haveis  de  hablar. 
Con  gran  enojo  que  tiene 
Se  pone  encima  Bayarte. 

1^  derecho  pan  el  campo, 
Pos  lo8  torn^os  ganar ; 
Vido  muchos  caballeros 
Del  caballo  en  tierra  d^* 

Mira  el  mas  Taliente  delloi^ 
Que  era  el  Rey  Gtfgaaay, 
Derrocando  caballeroey 
Qnantos  lopaba  ii  bniar# 
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"  Were  it  oof  for  my  Donalda, 
**  Fain  wonld  I  enjoy  tkose  charms ; 

**  And  with  transport  clasp  the  damsel 
''  In  these  fond  encircling  aims  V 

At  these  words  Rinaldo  turning 

Pale,  in  hasty  accent,  cries, 
**  Speak  npt  so,  my  valiant  Cousin, 

«<  Tho'  she  may  enchant  yonr  eyes. 

'*  For  the  lovely  Celidonia 

<<  I  alone  aqiire  to  gain : 
**  In  my  ears  then,  I  beseedi  you, 

*'  Breathe  not  thus  your  amorous  pain. 

^*  And  if  yon  w^t  more  befriend  me, 

'<  To  the  maiden  kindly  speed.'' 
Utf  ring  this,  he  spurs  Bayarte, 

Briskly  spnrs  his  fiery  steed. 

Eager  to  the  field  repairing 
Where  the  fiunons  tilt  was  heM ; 

Ev^ry  Knight  nnhors'd  before  him 
On  the  ground  lay  prone  impelled. 

But  the  noblest  Knight  among  them 
Was  the  brave  Prince  Gaigaray, 
Whose  strong  arm  the  Chieifs  o'ertuming^ 
a  whifhrindiwqit  the  way. 


M  DON  BETKALII08* 

Tom^  entonees  tu  lanza, 

Y  ai  Moro  fue  k  encontrar. 
For  encima  del  arzoo. 
Que  le  Aie  ^  defribar. 

AI  MorOy  y  caballo  en  tierni, 

Y  al  caballo  fiie  k  picar, 
Derrocando  k  quantos  topa 

Y  podia  alcanzar. 


Raras  maraTfllas  liace» 
Que  espaoto  pone  en  mirar ; 
En  esto  aquel  gran  Rey  Moro 
Tom5  presto  k  lidiar. 

Yk  se  parte  Don  Reyualdos 
Otra  vex  por  le  encontrar; 
Tan  fuerte  golpe  lejdiera. 
Que  otra  t^  le  fine  i^  lannr. 


Con  d  corage  el  Rey  Moro 
No  tiene  en  nada  su  mal. 


Nadk  josta  con  Reynaldos, 
Kadk  le  osa  eqperar* 
De  Jos  golpes  que  reciben 
Vka  hoyendo  lin  parar. 
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Bat  bb  lanoe  Ripaldo  eoa€luii|^ 

So  impetoous  meets  the  Mpor«  ,, 
That  tlie  weighty  bknir  he  de^k  huft 

Laj^faim  low  hisstoed  b^or§« 

Hone  and  rider feU together: 

O'er  the  field  Bayarte  flew ; 
Ev'iy  Knigfat  that  he  encountered    . 

Bra^e  Rinaldo  orarthiew* 

WooderB  thus  m  aims  achieviag^ 

Long  th^  gaxe  with  pale  aflfright^ 
TBI  the  ialleii  Prinee»  grown  forioysi 

Seeks  again  to  prove  hismi^« 

Like  a  bolt  agpin  Rinaldo 

Towards  the  Prince  inqpetiioas  whedi^ 
And  asecond  time  o'erthrows  him» 

As  the  dieadfU  stroke  he  deals. 

But  the  Bfoor»  with  conrage  glowing^ 

Ev'ry  fj^amid  a  trifle  held. 
While  for  glory  bl^ly  panting 

His  impatient  boaon  swell'd* 

Not  a  Knight  the  Bsts  dar^d  enter 

Undi  our  great  nnrivalTd  Chief, 
Whose  strmigarm  o'er  all  prevailing, 

F^ght  aleae-oonld  give  rdii£ 
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Yl  Febo  8e  dedinaba. 
Am  el  Ooeaiio  mar, 
Quaudo  el  gran  Rey  Argolandro 
Clarinet  mandd  sonar. 

Porque  paren  los  tomios, 
T  vayan  k  reposar,    • 
Hasta  en  el  dia  siguiente. 
Que  los  tiene  de  acabar. 


Reynaldos  iba  tan  fiierfe 
Que  espanto  pone  en  mirar* 
Don  Roldan  que  cerca  estal 
Vinolo  luego  k  abnuEar. 


Qlites  aqiiesto  Prinio  nio, 
Como  aadais  sin  aguardar  I 
Tanltoholgabadetero^  ' 
Que  olvidaba  el  pelear. 

Viendo  vuestra  gran  destreia 
Contra  el  gran  Rey  Gargaiay ; 
Vos  lo  dedssenor  mio. 
Que  me  quereis  mother. 


Vamenos  Senor  al  monte» 
Do  solemos  alvergar. 
No  nos  conozcan  los  MoitM^. 
No  entremos  en  la  Ciadad« 
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PiMebufl  now,  with  speed  decliniog^ 

In  the  ocean  dipp'd  hb  ray. 
When  the  great  King  Argolander 

Bade  the  sounding  clarions  play. 

This  the  signal  for  retreating 

From  the  lists  to  welcome  rest ; 
For  the  next  day's  f%te  prcfiaring. 
As  the  Kmg  his  will  express'd» 

Fiercely  rode  renownM  Rinaldo 

Like  a  lion  round  the  field. 
Whilst  OrUmdo  gladly  saw  him 

Hake  the  proudest  champions  yield* 

"  O  brave  Kn«ght»  Hot  one  so  valiant 

"  Hath  victorious  shone  m  arms ; 
"  I  foigot  to  fight,  your  valor 

^  Bhx'd  with  such  transcendent  pli^rmti 

**  When  I  saw  yon  boldly  landng 
"That  great  Prince^  King  Gaigaray, 

**  Sure,''  cf/d  I,  "  such  noble  prowess 
"  Ne'er  did  valiant  Knight  display. 

« 

"  But  deh^  not ;  to  the  mountam 
^  Let  us  back  retire  again : 
These  same  Moors  are  sure  to  know  us^ 
If  at  night  we  he»e  remain." 


c« 
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£1  fimte  Rey  ^pie  les  tide, 
|2lNDens61oB  de  Uamar ; 
O  Tos  Aiotes  peicgi'iDOB 
Donde  ▼Dt  ▼usi  bolgirl 

8efior»  TamoDOs  il  iii«i(e» 
No  ttaiende  que  gastar ; 
No  DM  quiefen  dkr  postda. 
For  Dm,  ni  yor  carklwL 

Passamot  al  gam  Mahoaui* 
For  su  tempio  vUtar ; 
Senores,  d  vot  plagiiiMiu 
To  Tot  qttieio  i|>Meiitar. 

Don  RflywUoi,  Ju^M  1o^« 
Ciunpbse  vuMtio  aBaiidar« 
Hicieroiilea  dilr  poaada 
£o  aoeitado  Jfl^ar, 
Que  el  Moro  et  acustnmbrado 
A  RoBEMQPoa  ali^eqiar. 
Laego  ks  vino  roeoaag^ 
Qua  el  Rey  loa  eaabia  h,  Ibonr, 
Dixo  que  loacaiMdUefot 
Son  Rey naldos  y  Roldan. 

Que  sn  amigo  Qalakm 
Lo  embia  k  avjsar. 
Todofi  se  pooen  «n  amuD^ 
Fan  haverloa  de  matar* 
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WbcD  tbc  King  bebdd  the  htnwt 

nom  the  field  togtibar  bend ; 
**  Taliaiit  ftnuigen»  lay,  wheie  amn  you 

**  Night's  appcotchiog  hauxs  to  q^eiidr 

**  Tow'rd  thcmooDtam  are  we  bendii^ 

"  Hooey  have  we  none  to  boast; 
'^  Wanting  gold*  no  house  receives  u% 

'' None  will  act  the  fijendly  hosL 

^  To  the  tempk  are  we  joumeying 
"  ¥rhcre  the  Prophet's  body  lies." 

''Signors,  FU  provide  you  quarters; 
*' Follow  me/'  the  Monarch  cries. 

*'  Sire,  a  thousand  thanks  bestowing, 

«« We  accept  the  proffered  aid  f' 
Then  the  King  a  Khan  assigned  them» 

For  the  Moorish  pilgrims  made- 
Scarce  they  enter'd^  when  he  bade  them 

To  his  presence  back  repaira 
For  Rioaldo  and  Orlando 

Twas  announc'd  the  strangers  wese. 

Galakm  had  sent  this  warning 
From  the  ancient  realms  of  France ; 

Fain  in  arms  the  Moorish  Chieftains 
Would  against  the  Knights  advance. 
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£1  bum  Rey  que  aquesto  vido 
Altas  voces  fue  k  dar. 
A  CabidleroB  galanes 
pe  corte  tan  principal 
Yo  no  soy  de  paracer» 
Que  assi  hayan  de  tratar 
Los  niejores  Caballeros 
Detodala  Christiandad  s^ 
Pues  que  yo  les  di  seguro 
Yo  no  les  puedo  faltar. 
Mas  luego  siendo  de  dia, 
Os  podeis  todos  atmar, 

Y  como  gentiles  hombres 
Con  ellos  en  campo  entrar* 

Yk  se  parti^  el  buen  Rey^ 
Yk  los  Romeros  se  Wkn  2 
O  los  nobles  Caballeros, 
Reynaldos,  y  Don  Roldan, 
Seades  los  bien  Tenidos, 
Los  dos  Christianos  sin  par. 
Sabed  que  Don  Galaloo 
Una  carta  Aie  k  embiar. 
En  que  din  didrpor  ella 
Que  venioses  k  matar 
Al  noble  Rey  Agolandm 

Y  hi  nos  hiciera  Uamar. 
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But  tbe  generous  King  forbidi  them ; 

"  Friends* 'twill  be  a  lasting  shame 
<«  To  molest  those  Knights  that  hither 

«  To  diqplay  thdr  prowess  came. 

<«  'Gainst  two  CaTaUers  so  iioble 

« Let  this  hafty  rancour  cease; 
"I  havepledgM  my  word ;  let  no  one 

"Then  presume  to  break  the  peace. 

« But  to-morrow,  fiiends,  your  valor 

"in  the  tilt  prepare  to  shew ; 
«•  And  like  Knights  of  worth  and  honor, 

«*  If  you  cani  the  Chiefs  ©•crthrow." 


Utf  ring  this.  King  Argolander 

To  tbe  palace  bent  his  way. 
But  to  those  illustrious  warriors 

Thus  excWro'd  Prince  Gargaray  :— 

"Valiant  Chieftains,  welcome  hither ; 

"  Flow'r  of  ChrisHans,  welcome  thrice ! 
"  Know,  'twas  Galalon  that  fU sely 

"  Sent  the  valiant  King  advice; 

• 
"  Hither  that  you  came  to  slay  him, 

"  Thence  arose  your  sudden  call ; 
«  But  his  honor  lets  no  mischief 

"  On  your  heads  indignant  fell. 


D6  it  d0tmAA  lmtg$ 

Hnopor  reipeto  um 
Que  iMuiictt  toft  di  Ingir, 


Ifas  MlMd  qM  «i  la 

En  bttalto  harai  de  onlnr 

Vos,  y  «1  noble  Patodio^ 

Con  quanlot  alU  veodrte  s 

T  vol  Sefior  Don  Reynaldoi. 

Mo  08  p6deb  escoaar. 

Que  eonmigo  j  qaatro  Re  yet 

En  campo  ot  haveb  de  hdtar. 

For  ende  esfbrsaoa  mncho: 

laego  lot  fueni  k  abraxar. 

Don  Reynaldos  le  retponde ; 
Grande  es  aenor  tu  bondad» 
Grandemente  nos  obli^ 
Mas  que  podiais  peniar. 

El  Rey  se  despidi^  ddloi. 
Ykwa  caia  se  foe  k  cenar; 
Otra  dia  el  Sol  aalido^ 
El  Rey  los  vino  k  Uamar. 

T^  se  ponen  los  arneses^ 
T  el  Rey  los  aynda  k  annar; 
T  qnando  armados  los  vido 
Comena^les  de  hahhr. 
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^And,  moreover, iioiiorbid» me 

**  DbbelieTe  the  baae  design ; 
"  But  to-monow  in  the  combat 

«« Ton  mntt  each  prepare  to  shine. 

"  And,  Rinaldoy  since  your  valor 
"  Blas'd  with  such  renown  before 

"  In  the  lists  wkh  me  you  enter, 
''  And  with  four  stout  Princes  more. 


Knights,  adieu !  let  manly  courage 
In  your  ardent  bosoms  reign, 
**  And  your  former  glory  nobly 
*'  In  a  second  tilt  sustam/' 

"  Prince,*'  Rinaldo  courteous  answers, 
'*  In  your  breast  true  merit  lies ; 

"  Grateful  for  these  unsought  favors^ 
**  High  yourgen'rous  worth  we  price/* 

To  his  palace  then  retirmg. 

Back  the  Prince  pursues  bis  way. 

But  again  r^oins  the  warriors 
At  the  early  break  of  day. 

Fbst  their  fiery  steeds  they  harness ; 
Then  to  arm  the  gallant  Knights, 
Gargaray  himself  assisting, 
^    In  the  office  much  delights. 
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O  los  nobles  Cabalkros 
Qaeradesme  perdonar, 
Porqoe  en  viendoos  annados 
Enemigo  os  soy  moitU* 

Dicbo  esto,  fbesse  luego 
Sin  mas  palabras  bablar, 
Aprestanse  los  dos  Frimeros 
Y  ^  la  batalla  se  r^n. 

Bayart^  que  v^  la  gente, 
Espanto  pone  en  mitur, 
Dando  corcobos,  y  eoipinos, 
Comienza  de  relincbar. 

Tan  fuerie  yk  para  ellos. 
Que  la  tierra  hace  temblar, 
Reynaldos  niira  k  los  Reyes 
Con  quien  ha  de  pelear, 

Tambien  mira  k  Celidooia, 
Que  en  Cadabalso  estik ; 
Tanto  corage  le  crece. 
Que  comienza  de  hablar. 

O  Tosotros  los  Romanos 
Todos  Yenid  k  ayudar 
A  aquestoscinco  Reyes 
Que  conniig6  ban  de  i\iu8tar. 
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<«  O  r  cries  he,  '«ye  vaUant  Noble^ 

"  Well  ye  may  my  leal  excuse ; 
"  Wheo  Isee  yoaarm'd,  do  longer 

"  I  the  name  of  foe  refbse.'' 

Ashe  qK>ke,  the  gen'rous  wankns 

To  the  field  witfi  joy  repair, 
Amuoas  each  the  palm  of  gloiy 
From  the  Moorish  Knights  to  bear. 


When  he  eyes  Ae  Moorish  army, 
Soch  a  numerous  host  around. 

Loud  Bayarte  neighs  for  battle, 
Fbws,  and  furious  strikes  the  ground* 

Then  so  swifUy  bounds  towards  them. 
That  the  ground  beneath  him  quakes ; 

Each  stout  King  Rinaldo  eyeing. 
As  the  dread  atta<^  he  makes. 

At  frir  Celidonia  gazing. 

Who  m  a  balcony  stood. 
Still  more  high  the  hero's  bosom 

Panti^  and  courage  fills  his  blood. 

^  O  ye  ancient  Romans,**  shouts  he, 
'^  Let  your  vigorous  anns  assist 

^  These  five  Kings  that  with  Rinaldo 
«<  Dare  to  enter  m  the  list. 
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Porque  to  d  dia  de  oy» 
Yo  let  quiero  demoitnr 
Las  fuenas  qvc  Dios  me  dift. 
For  stt  saotaFi  enwliair, 

Di  de  e^Nidaa  al  caballo, 
Ed  el  campo  fiie  k  entrar* 
Los  Moros  que  entnu*  lo  vha 
Juntos  lo  ihik  k  encontiar ; 

De  tal  suerte  que  las  lanxas 
£o  pieatas  hacen  volar. 
Mas  Rcynaldos  con  esfueno 
Fjicontr6  al  Rey  Gargany, 

De  tal  suerte,  qua  la  lania 
Le  pass6  al  espaldar* 
No  le  duraron  los  otros^ 
Que  k  todos  los  fue  ji  inatar. 

Y  quebrada  la  su  lanaa* 
A  Fisberta  fue  k  aacar. 
Haciendomil  maraviUas 
For  con  el  campo  quedar, 

Hasta  topar  ii  so  Frimo 
£1  buen  Paladin  Roldan, 
Que  lleyaba  un  gran  tropel 
De  Moriama  k  maa  andar. 
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'' For  this  Aqr  his  MB  4mU  teadi  llwm 

**  In  disputed  fields  to  bend ; 
<'  ProTe  the  strcagth  that  heiw^i  has  giv'n  him, 

**  And  the  Christitti  finth  detod.'' 

Forward  then  he  spurs  Bayarle, 

Swifter  thiui  die  ra|Md  wind, 
Thonders  on  the  Kings*  who  meet  him 

In  the  dreadM  shock  comlna'd. 

In  an  instant  all  their  hnoes 

Shivered  into  fragments  §j, 
Bnt  beneath  Rlnaldo^s  valor 

Gargaray  was'fimt  to  lie. 

Thro*  the  shoulder  ptaitrd,  Kinaldo 

Sees  the  hapless  M mrnreh  ftH ; 
Round  his  steed  then  mmMy  wheeling, 

Soon  his  prowess  stays  them  all. 

When  hb  lance  was  broke,  Fisbetta 
His  high  tempered  sword  he  drew. 

And,  his  wondrchu  strength  exertmg. 
Round  the  field  like  lightning  fleir. 


TBI  he  met  brafe  Count  Orlando 
Corapass'd  with  a  host  of  foes. 

And  pereeiv'd  his  iraliant  Cousin 
Dealmg  round  his  weighty  blows. 


6f  B6ir  EXTirikLoos« 

Dttpufes  que  juniot  se  vierofi^ 
May  gran  cootcnto  le  cttD, 
Con  ctfiimo  denodado, 
BcQoevui  el  pdear. 

IVmtof  matai  de  lo6  Bf ORM 
Que  DO  hay  qnentat  ni  par ; 
Elalarido  es  tan  grander 
Que  al  delo  qviere  llegar^ 

AIiA  los  ojos  Reynaldof 
A  do  el  cadahabo  tsA, 
¥ido  miichos  Caballerot 
A  h  PrinccM  gaardar. 

AIIcgAse  para  dto^ 
Con  moy  gran  fen>cidad» 
El  dtrnendoqne  trak 
Laticna  haoe  temblar. 

AhbeHaCelidontt 
Fne  en  su  caballo  aeatar ; 
Arremcte  con  denoedo 
For  la  batalla  dexar. 

Loa  Moroa  que  aqoeato  neron 
No  le  ooaban  danar, 
Por  no  dkr  ib  la  Princen, 
Ni  le  haccr  algon  mal. 
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Both  their  manly  hearts  umtiog. 

Join  intrepid  in  the  fight ; 
Both  by  many  a  gaUant  action 

Prove  their  onezampled  might. 

Moors  b  such  amasing  numbers 
Fall  beneath  their  shiught'ring  arms. 

That  then:  shrieks  to  heav'n  ascending^ 
Rend  its  vault  with  dire  alarms* 

To  the  spot  Rinaldo  turning 

Where  the  lovely  Princess  stood. 
Saw  her  by  a  squadron  guarded. 

And  his  rapid  coutk  punu'd. 

Then  so  fiercely  he  attacks  them. 

That  his  fury  none  withstand ; 
Taking  then  the  gentle  maiden, 

Celidottia,  by  the  hand ; 

On  his  steed  he  lightly  seats  her. 

And  again  vaults  up  before; 
Then  essays  to  leave  the  battle. 

Since  the  envy'd  prise  he  bore. 

When  they  saw  the  Princess  seated 

At  the  hardy  warrior's  back. 
Dreading  with  their  spears  to  wound  her. 

They  desist  from  the  attack. 
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ConsoUosoSf  ygcmidof 
Que  al  Cwlo  qvieren  llegar» 
Llonin  8u  gnu  perdidoD* 
La  moerte  de  Gaiigaray. 

La  Prinoeia  yi  ftneida, 
Ptfle  que  no  tiene  par. 
Cod  nnavoz  ddkada 
ComeBs61e  de  babkn 

O  Seoor,  en  qui  pdigro 
Os  poDek  en  me  Ucnar  t 
Ma3  queriajfoniorir. 
Que  no  ^ncelio  pelignur. 

Abrasandola  moy  fuerf^ 
Enel  roflCrofiie^besar, 
Por  808  delicadoa  q|08 
Lagrimas  vieron  ialtar* 

Tepiiendo  de  lo  perd«; 
Yiendo  tanto  aqneaar. 
Que  8u  rostro  de  Rejfnaldee 
En  agua  Uzo  toraar. 

Buelveie  Jk  comohrk 
Con  amoroso  baUar 
Sflforsad  SeQomalia» 
Vo  quenaks  deflmafar. 


KIKALIK)  09  MONTALBAN.  65 

And,  with  dreadful  shrieks  bewaOing 

Their  disasters  in  the  fray. 
Grieve  to  see  the  captive  Prinoesi^ 

And  the  slain  Prince  Oargaray. 


Bat  the  lovely  Celidoma, 
By  renowned  Rinaldo  wod» 

In  a  sweet  and  tender  accent 
This  endearing  speech  begun :— * 


«< 

u 
u 


O,  my  Lord,  what  pain  to  see  you 
Such  great  hazards  undertake^ 

And  expose  a  life  so  valu'd 
For  poor  Celidonia^s  sake  V* 


Itound  heehup'd  the  gentle  maiden. 
Gave  her  lips  a  balmy  kisst 

In  his  eyes  the  tears  stood  trembling. 
Tears  of  soft  delicious  bliss. 

Much  he  dreads  some  fatal  mischief. 
Dreads  to  lose  the  maid  again ; 

And  his  heart,  with  terror  beating. 
Throbs  with  agoniring  pain. 

But  die  lovely  fair  consoling. 
Much  he  striyes  to  calm  her  fear ; 

**  Sweetest  Priocess,  to  my  bosom 
'*  Life  itself  u  not  so  dear.^         ^ 


vol.  I, 
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Ellos  estando  en  aquesto, 
Su  hermano  fiiera  k  llegar. 
Dado  le  ba  cruel  herida» 
Su  cueqx>  le  Aie  k  passar« 

En  los  brazos  de  Reynaldo8» 
Que  8U  fin  fuera  k  causar» 
Con  vo«  ronca,  y  muy  planida^ 
Comenzark  de  hablar. 

O  amor  mio,  y  bien^ 
De  mi  os  querais  acordar, 
Pues  yo  recibo  la  muerte. 
No  me  querab  olvidar. 

Sabiendo  vos  amor  mio. 
Que  OS  iba  yo  k  acompanar, 
Dexando  yo  al  Rey  mi  Padre, 
Con  tanto  enojo,  y  pesar. 
O  qu^  pena,  y  qu^  passion 
llevo  en  aqueste  pensar ! 
El  rostro  se  le  desmaya. 
La  babla  fuera  k  cessar ; 
Con  un  suspuro  muy  fuerte 
Vieron  su  fin  allegar. 

Don  Reynaldos  que  etto  oyeim 
El  color  perdido  ha ; 
Con  vos  trtste,  y  dolorosa 
Comen«6se  k  lamentar. 
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Thus,  in  gentle  converse  speaking. 

Her  stem  brother  came  in  view. 
And  a  deadly  wound  he  gave  her. 

For  he  pierc'd  her  body  through. 

In  the  arms  of  brave  Rinaldo, 

Bleeding,  see  the  Princess  lies; 
But  her  lips  console  the  hero. 

As  her  drooping  spirit  flies* 


u 


O,  brave  youth,  whom  truly  loving, 
**  Since  for  you  I  bow  to  deaths 
Still  youll  hold  me  dear  to  mem'ry. 
While  you  shall  enjoy  your  breath ! 


•*  Well  you  know  I  left  my  parents, 
"  Left  my  native  home  for  you, 

•'  And,  belJeve  me,  Celidonia 
"  Ne'er  had  prov'd  to  love  untruei 

**  O,  farewell !  my  wandVing  spirit 
*'  Now  must  other  regions  seek ; 

•'  O,  farewell  !'*  for  ever  closing 
Then  her  lips,  no  more  could  speak. 

One  deep  groan  she  gave — ^Rinaldo 
Groan'd  alike  with  deadly  pain. 

Whilst  these  words  he  i&intly  utter'd 
In  a  piteou8,.moumful  strain : — 

F2 


*    / 
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Hay  dctdkbtdo  de  n), 
Y^  BO  me  quiero  nomiNrar 
£1  eafiNTtado  ReynaMoa, 
NiMmequieioUaiiiar! 


O  muerte^  porqui  no  yAout$ 
No  quiero  yivo  quedar ; 
O  Celidoma,  amor  mio, 
Donde  te  iri  yo  il  buscar. 

y  o  fii^  de  t)  homicida* 
Yo  solo  te  fill  k  matar ; 
O  traydor  mal  caballeio, 
Qii^  piBiuas  aqui  aguardar. 

Bu^vete  ooBtra  loa  Moroi^ 
Para  en  dlos  m  veiigar, 
Puso  en  tierra  ^  Cetidoniay 
Siatieiido  mucbo  an  mal. 

Vk  buscando  al  CabaUero* 
Que  le  hiiBO  tal  peaar, 
Hiriendo,  y  matando  Horoi^ 
Qaantoa  podia  topar. 

Haoe  tal  mataBsa  en  dloi^ 
Que  es  coaa  para  espantar, 
Hasta  topar  sa  eneraigo 
Mo-deiadeatropellar. 
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"  Ah,  unhappy  me  I  ao  tooger 

**  Let  the ypice  ctlohy  hmt 
"  The  reoownMy  the  gieat  Riimldo» 

^  Call  my  miscry-tlrickeDWUPf. 

^  Death,  how  kmd  woald^st  thou  bat  take  me  I 
"  For  I  wdoe  life  no  more ; 
Lovely  Celidoara  losmg. 
All  my  bosom  did  adore» 


*'  But  111  seek  her  nttUeas  mvnf  irer^ 
'*  And  thetreaeherons  wretch  destroy, 

"  Who  hath  tfausm  wanton  malice 
•'  Robb'd  me  of  my  only  joy  P 

On  the  gromd  he  lays  the  PrinecsBy 
And  again  wnowits  hi*  steed. 

Then,  with  tenfold  fury  buraiaf. 
Hastens  te  avenge  the  deed. 

Ranks  of  Moors  soon  fUt  before  Mni ; 

Round  he  casts  bb  gkring  eye. 
And,  on  all  sides  iiereely  looking, 

Seeks  his  erael  foe  to  spy  • 

Not  a  warrior  stands  before  him ; 

Sure  and  mortal  e^ry  wound 
From  the  hero's  sword,  who,  raging. 

Now  the  murderous  Chieftain  found. 
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Vido  andar  en  la  batalla. 
Que  parece  un  gavilidi, 
Arreineti6  para  ^1 
Cod  esfuerzo  singular. 

Trabdlo  por  los  cab^Uos 
Pel  caballo  lo  fiie  k  ecbar, 
At61e  fuerte  los  pies, 
Y  al  8uyo  lo  fue  k  passar^ 

Pespue  k  su  guisa  lo  tuvo, 
Tom6  presto  k  cavalgar. 
V^  atropeliando  los  Moros, 
Haste  su  Primo  topar, 

Despues  que  juntos  se  vieron 
Coniienzan  de  caminar 
Para  la  noble  de  Francia, 
Uevando  muy  gran  pesar« 

La  muerte  de  Celidonia 
No  le  dexa  consolar^ 
Haste  v^r  k  Galalon 
Que  tanto  inal  fue  k  causar. 
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In  the  battle  like  a  giant 

Rode  the  haughty  Paynim  foe. 
But  Rinaido  from  his  charger 

Strikes  him  with  a  furious  blow* 

By  the  hair  then  backward  drags  him. 

Ties  his  hands»  and  hinds  his  feet; 
And  across  Bayarte  throws  him» 

When  in  France  his  death  to  meet. 

Then  again  his  steed  remounting. 

Swift  be  gallopp'd  as  the  wind. 
Till  his  cousin  Count  Orlando 

Battling  with  the  Moors  he  join'd. 

When  the  Chiefs  were  met  together, 

Fortii  they  sally'd  from  the  fray, 
Andy  to  native  France  returning. 

Homeward  fast  pursu'd  their  way. 

But  for  the  lamented  maiden 

Not  a  joy  Rinaido  knew. 
Till  false  Galalon  was  punish'd. 

From  whose  arts  this  mischief  grew. 
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En  Fnmcia  la  nobledda 
En  esse  tiempo  passadOp 
Quando  el  Emperador  Carlos 
La  tenia  k  su  mandado. 
Qaando  florecia  Reynaldoi 
T  Roldan  el  esforzado. 

Quaodo  casi  todo  el  mundo 
De  Moros  era  ocupado. 
En  la  ciudad  de  Paris 
Gran  fiesta  se  ba  oelebrado. 
La  qual  dicen  de  San  Jorge, 
Patron  de  Ari^on  llamado; 
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ANCIENT   BALLAD 


ORLANDO. 


THIS  ballad  relates  the  oaate  of  Rinaldo^  dlifraee,  and 
another  treachery  of  Oalaloa's,  wMeb  drives  Orl«ndo  into  banish^ 
BMnt,  who  beeomes  General  to  one  of  the  Moorish  Kbigs,  and  Imys 
siege  to  Paris.  Riaaldo  to  thcs  saaiMiMd  ta  Charlemagne's  as- 
sistance. 

In  fair  France's  fertile  region. 
When  King  Charles  the  sceptre  held. 

And  Rinaldo  and  Orlando 
Ev'ry  rival  Knight  excell'd ; 

When  the  Moon,  like  locnsts  svranning. 

Scarce  a  nation  could  withstand. 
But  in  ev'ry  quarter  spreading. 

Far  and  liear  overrun  the  land ; 

Torenown'd  St.  George's  honor 

Was  proclaim'd  a  ro^  fite. 
Held  in  Arragon,  the  patron 

Of  its  &ir^  iUustrioiis  state  j 
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Hacela  el  Emperador, 
Porque  tambien  le  ha  a3rudado: 
Manda  Uamar  k  los  grandes 
Quantos  tiene  k  su  mandado. 

Que  cada  uno  viniesae 
Segun  fuesse  su  ettado ; 
Alll  vino  Oliveros. 

Y  Roldan  el  esforzado. 

Que  de  atav)os,  y  galas 
£ste  era  el  mas  senelado ; 
Tambien  Bettr^  Salazar 
Con  su  pompa  y  su  estado* 

Y  vinieron  Don  Estolfo, 

Y  Don  Sttlino  su  hermauo, 

Y  vinieron  tantos  grandes. 
Que  es  impossible  contallo. 

Quando  todos  fueron  juntos 
La  fiesta  se  ba  celebrado ; 
Nunca  vino  Don  Reynaldos, 
Que  en  Montalv^n  no  se  hallado, 

Quando  el  falso  Galalon 
Deste  fue  certificado, 
Fuesse  al  Emperador 
Con  un  rostro  mesurado« 
Arrodill6se  k  sus  pies, 
Desta  sutrle  ie  ha  hablado. 
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Whose  strong  anns  in  war  prevailing, 

Help'd  to  win  the  glorious  day : 
All  his  Peers  the  Elmperor  summon'd. 

All  that  own'd  his  royal  sway. 

Each  to  come  in  courtly  splendor. 

As  his  fair  estate  allow'd ; 
Oliveros  and  Orlando 

First  before  his  presence  bow^d* 

In  high  pomp  and  costly  grandeur 

Never  ftte  did  so  exceed  t 
Bertram  Salaaar  was  present, 

Fam'd  for  many  a  martial  deed. 

Count  Estolfo,  and  his  brother 

Valiant  Coiint  Salino,  came ; 
And  so  many  Peers  and  Nobles, 

More  than  any  tongue  could  name. 

Thus  the  gallant  Peers  assembling. 

To  the  Emperor's  court  repair ; 
But  Rinaldo  of  Montalban 

Bow'd  not  with  his  fellows  there. 

This  ftlse  Galalon  perceiving. 
To  the  JBmperor's  footstool  went ; 

And,  with  looks  of  serious  import 
On  his  knees  deoeitfid  bent ; 
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O  tenor  Eopendor, 
Dios  te  protpere  tu  estada, 
T  le  dexe  v^r  cnmplido 
Lo  por  li  yk  detcado* 

Bien  has  visto,  j  cmiocido 
Quieo  esti^  k  tu  mandado^ 
Todos  los  que  esdUi  en  Fraacia 
Haa  ▼cnido  k  tu  Uasiado. 

Sino  mipifA  Don  Reyiialdoa 
Que  te  ba  meuoaprectadOy 
Que  el  laandamiento  tu^o 
Muy  poco  lo  ha  cstiondo. 

Porque  te  ruego»  Seftor* 
Que  Inego  le  des  el  pa^j 

Y  que  en  presencia  de  todot 
Por  tnidor  le  aea  dado. 

AlB  hahli  d  Emperadora 

Y  tal  retpuesta  le  ha  dado ; 
Placeme  Don  Galaloo, 
Eno  faai^  yo  de  grado. 

Por  bacer  k  vos  placer 

Y  potque  qaeda  castigado^ 
AlU  in  prescneia  de  todoa 
Por  traidor  le  liifna*dado. 
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Then  in  fawning  words  addressed  him, 
"  Mighty  Sov'reign;  deign  to  hear ; 

"  Heav'n  in  peace  preserve  your  kingdom, 
**  Guard  the  life  we  hold  so  dear ! 

'*  Joyful  we've  ohey'd  thesununons 
"  Isso'd  from  your  royal  throne ; 
Of  your  worthy  Peers,  lUnaldo 
Disobeys  your  will  alooe« 


*'  Ev'ry  other  Lord  is  present, 
"  All  your  pleasure  is  obey'd ;    * 

**  But  Binaldo  hath  disdainM  you, 
**  Hath  jio  just  obedience  paid. 

*'  Humbly  let  me  dien  entreat  you 
*'  To  avenge  this  open  shame ; 

*•  That  Rinaldo  for  a  traitor 
"  On  the  spot  you  may  procbinu" 

Furious  rose  the  angry  Monarch, 
What  he  said  you  soon  shall  know:* 

*'  Galaloa,'  it  well  becomes  yon 
"  Just  resentment  thus  to  shew. 

**  For  my  honoris  sake  diastisement 
<<  Shall  upon  th'  offender  ftll; 

^*  Count  Rinaldo  for  a  traitor 
*'  I  procbnm  before  yon  alL'^ 
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Macho  pes^am  k  los  Grandes, 
Que  k  la  sala  se  ban  ballado, 
Quando  aquesta  triste  nueva 
For  Paris  se  ha  divulgado. 

Fuesse  luego  Oliveros, 

Y  a  Don  Roldan  ha  hablado, 

Cont61e  hi  traycion 

Que  Galftlon  havia  anuado. 

Quando  el  fuerte  Don  Roldaa 
Desto  fue  certificado^ 
DesGava]g5  de  una  ronla^ 
En  un  cabailo  ha  cavalgado^ 

For  las  calles  de  Paris 
Malamente  v^enojado ; 
Fuesse  para  el  fimperador, 
Desto  suerte  le  ha  hablado. 

M ucho  me  pesa,  Sefior, 
Desto  soy  may  enojado. 
Que  k  Reynaldos  en  ausencia 
TVm  mal  le  hayais  tratodo. 

For  el  consejo  de  an  traydor 
No  merecia  tal  pago, 
Debieraseos  acordar 
De  aquesse  tiempo  passado^ 


ORLANDO*  T9 


Highly  did  it  grieve  the  Nobles ' 
'    In  the  royal  presence  found ; 
Highly  did  it  grieve  all  Paris^ 
When  the  news  was  spread  around. 

Oliveros  then  withdrawing. 
Valiant  Count  Orlando  sought. 

And  related  all  the  treachery 
Galalon  had  falsely  wrought 

Soon  as  Count  Orlando  hears  it. 
From  his  mule  he  lights  in  haste. 

Mounts  his  gallant  steed,  and  swiftly 
Through  the  city  streets  he  pac'd. 

To  the  palace  then  ascending. 
To  the  Emperor  straitly  goes. 

And,  in  fearless  language  speaking. 
Thus  his  indignation  shews  :— 

"  Mach  Fm  griev'd  to  find  Rinaldo 
*<  By  his  foes  hath  been  defam'd, 

"  And,  because  the  Knight  is  absent, 
**  For  a  traitor  loud  proclaim'd. 

''  Such  a  vile  perfidious  counsel 
*'  Twas  a  traitor  only  gave ; 
^**  Sire,  to  brave  Rinaldo's  merits 
"  Your  attention  let  me  crave. 
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Quando  estabades  perdido 
De  amores  appaaskHiadOy 
De  ias  Infiinta  Beliaarda, 
Mora  de  mvy  gran  estado ; 

T  quando  hi  os  Tide  herido, 
T  de  amor  appaanonado, 
Puao  su  ^a  por  voa 
Hasta  haverosiemediado* 

T  passft  a  lo6  fii8  Reynos, 
T  &  sn  padre  havia  matado; 
MatA  tambien  tres  gigantes. 
Que  la  estaban  gnardando. 

Matd  muchos  cabalkros 
Que  en  su  nao  havian  entrado, 
T  i  pesar  de  todo  el  Reyno 
A  la  InlEuita  ae  ba  lleirado, 

Pusok  en  vuestro  poder 
Por  quitaros  de  cuidado^ 
Y  alUi  en  Cordovala  llann 
Recordaos  lo  que  ba  passado^ 

Que  ri  no  fiiera  por  hi 
Quedaredes  cautiTado, 
Mas  con  sus  ingeniot,  y  artes 
El  Of  bin)  libertado* 


''  When  for  Uomniiig  M«iml« 

Pin'd  with  laT«  youf  aioQiovft  liraest» 
And  when  nighl  nor  day  your  intiiMi 
Fiercely  hmyinglel  you  reit ; 


For  the  lovely  Mooskh  Princeas 
When  you  felt  the  tender  wounds 

For  your  sake  hk  life  Rhiald0 
Freely  risk'd  on  hostile  ground. 
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Bravely  did  he  day  her  ihther ; 

CaptiTe  then  he  led  themaid. 
By  three  mighty  giants  guarded, 
''  Whom  in  dvit  his  valour  laad» 


**  In  his  ship,  too»  many  a 

Highly  fiun'd  the  hero  slew ; 
And»  though  battling  hosu  opposed  hun» 
^  From  her  wafans  the  Prineess  dxw. 

^  In  your  armshis  conrage phu/d  her; 
^  For  your  person  well  he  fought. 
And  m  Cordova  triumphant 

By  his  deeds  yo^r  safisty  wrought: 


"  £Iae»  a  c^tsve  there  remuniag, 
"  You  had  sigh'd  and  sigb'd  in  vam ; 

"  Destin'd  long  to  wear  in  misery, 
**  And  in  tears,  the  galUng  chain. 
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M&t6  k  Madama  Ruenca, 
Reyita  de  tan  gran  estado ; 
Muchas  cosas  vos  ha  hecho, 
De  todai  ie  dais  mal  pago. 

Mas  t\  falso  Galalon 
Que  tal  08  ha  aconsejado» 
Antes  qae  venga  manana 
De  m\  recibir^  el  pago. 

£1  Emperador  con  enojo 
Un  bofeton  le  havia  dado, 
Diciendo  mal  caballeroi^ 
Vos  baveis  de  ser  osado 

£n  la  presenda  del  Rey 
Hablar  tan  desmesurado* 
Yo  osjuro  pormi  corona* 
.  Quevosseaiscastigado. 

£1  bneno  de  Don  Roldan 
Malamente  se  ha  enojado* 
£n  un  altar  que  all)  havia 
Unjuramento  ha  jurado. 

De  jam^  entrar  en  Francia* 
Hasta  que  fuesse  vengado. 
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'^Did  he  not  slay  Queen  ituenea, 

"  Queen  of  9i\ch  a  powerful  state  ? 
*'  Did  be  not,  too,  feats  a  thousand, 

''  More  than  tongue  ean  e'en  relate  7 

"  Would  you,  then,  so  ill  requite  hiin» 

**  And  false  Galalon  regard  t 
'*  Ere  to-morrow  shall  his  treach'ry 

*'  Meet  from  me  a  just  reward/' 


tn  a  furious  rage  the  Emperor 

Grave  the  hardy  Chief  a  blow; 
•'  Dare  you,"  cry'd  he,  "  in  my  presenpej 

*'  Dare  yon  this  resentment  shew, 

^'  And  in  words  so  bold  address  m^  t 
"  111  do  you  tespect  your  king  I 

*' Hence, Orlando;  fierce  chastisement 
**  On  your  head  this  qieech  sliall  bring  V* 

Stung  to  madness^  brave  Orlando 

To  an  altar  instant  w<ent. 
And,  his  hand  upon  it  placing. 

Thus  proclaimed  his  firm  intent : — 

**  Not  till  1  have  ample  vengeance 
"  For  the  cruel  wrong  Fve  borne, 

"  Will  I  enter  this  proud  palace, 
"  Or  from  foreign  lands  return.*' 

Q2 
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Estas  pMbviB  OtMdtf 
Zchb  U  «^lafo  ^bailor/ 
Fuerue  fm  so  casi, 
Habdneiite  vk  eaojado } 
Peinand6  presto  sas  annas 
T  muy  apriesa  Aie  annado* 
Sin  ponerpie  en  el  estrhro 
En  el  caballo  ha  cavalgadoi 
Yk  se  sale  de  Paris, 
Malainente  vk  enojado. 

Porsosjornadas  contadas 
En  Espana  fil6  llegado. 
And^ndo  por  sus  cHitiuiol 
Su  ventttra  vft  buscando. 

Encontrd  con  nn  Mbrieil^ 
Que  la  mAr  estil  mirando  s 
Ouafda  en  de  nnapw^tci 
Qtat  nkSit  deia  paasihn 

Sino  por  Aierzai  6  por  giAdsi 
Con  kl  hay  de  pelear» 
Porque  su  Senor  el  R^ 
Assi  lo  fiiera  ^  mandar, 

Hombre  que  viniesseannado 
No  le  dexasse  passar, 
O  que  dexa^ft  las  armaSy 
Si  en  «4  Reyno  queria  enttat*. 


Dmni  {he  fl|^4l|«p  pirtwit  Ajiiil, 
To  his  maqskMi  bad^fiei^oe^ 

Quick  demaocb  bi0  «nm,  mi  qwidtff 
On  his  stuMiQrn  tuooipivr  IhsQW. 

On  his  steed  Ihmiiepcely  vaultsJie, 
To  the  jtimip  ne'er  attends^ 

Bat,  wild  transpoits  frantic  >linatfaiD|^ 
From  the  city  portal  bend& 

Many  a  day  hejoumiesibnnicd 
Till  he  seesi^he  fields  of  Spain, 

On  all  sides  adFentuses  aeet^ing. 
Where  to  vent  his  mortal  pain. 

Twas  a  Moor  he^fissteDcounteifd, 
Where  the.  distant  sca*beaefa>lay. 

On  a  bridge  the  causeway  guardiugy 
Suffering  none  to  pass  that  way. 

From  his  King.«onmiaad.f)e€eivings 

If  resistance  any  dar'd. 
Forth  to  stand*  and,  girt  ^itjiannpar. 

Be  for  allattacks  psep^'d. 

Load  he  sho«ts«tO'bold  Orlando, 
"  Hence.'I  warn  you,  Cavalier ! 

*'  Down  those  arms !  it  is  jaot  suffered 
*'  To  approach  in  4mnottr.hare.^ 
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Pon  Roldao  con  gran  en<go 
'       Que  lo  bavia  de  escuchar, 
Habl61e  muy  denodado, 
Tal  respuesta  le  fue  k  d jtf , 
Que  por  tal  hombre  como  ^ 
Las  armas  no  ha  de  dexar. 
Que  en  el  mundo  no  es  naddo 
Quien  {as  haya  de  Uevar. 

Respondierale  el  MorOi 
Tal  respuesta  le  fue  k  dkr. 
Si  assi  quieres  Caballero, 
Luego  se  haya  de  librar ; 

Que  yo  te  las  qi^itar^ 
O  yo  quedar^  con  mal; 
Luego  abaxaron  sus  lanxai^ 
T  se  iueron  k  encontrar. 

T^  loB  primeros  encuentros 
Las  lansas  quebrado  ban ; 
Echan  roanos  i  las  espadas, 
Deph^ssa,  ynodevagar; 
Tan  fuertes  golpes  ae  daban» 
Que  era  cosa  de  mmir ; 
Ab6  el  Moro  la  su  espada, 
A  Don  Roldan  fuera  acertar, 
Encima  de  so  cabeza 
Que  lo  biio  arrodillar. 
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^th  deep  nge  Orlando  glowiog. 

To  the  Moor  undaunted  cries,  • 

**  Moor,  thou  aeest  no  trembling  oow&rd  ; 

**  I  Jthose  haughty  threats  despise. 

*'  Never  have  I  seen  the  warrior 
**  That  could  nud^e  roe  quit  my  arms ; 

**  Yet  unborn  is  he  whose  courage 
"  Shakes  my  soul  with  rude  alarms.'^ 

• 

Thus  the  Moor  to  stout  Orlando 

In  an  equal  fury  ciy'd, 
"  Cavalier,  ere  long  your  valour 
In  the  battle  shall  be  tr/d ; 
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^  For,  in  spite  of  all  that  boasting, 
*'  Will  I  pluck  those  arms  away." 

Boldly  then  their  lances  couching. 
They  begin  «  desp'rate  fray. 

Lancet  both  were  instant  shivered ; 

Then  the  Chiefs  their  sabres  drew, 
Andf  with  fiery  choler  battling. 

Round  the  ^rkslike  lightning  flew. 

There  the  Mpor»  of  force  gigantic, 
With  his  gleaming  faulchion  see,   ^ 

On  the  head  Orlando  striking^ 
Beat  him  down  upon  bis  knee^ 


Pon  JtoUtah  cpttdt6  vide 
Un  tai^^rfp^  le  ftte  iiUkr 
Con«i  ^$6  4e  su  espada. 
Que  el<5iieipo  le  fue  i  cc^tar. 

£1  Moro  que  assi  se  vido 
Con  herida  tan  mortal, 
Dabaletan'grandes  golpes 
Que  k  Roldan  bacia  teinbtar. 

Quando  Roldan  esto  vido 
Comenz&ra  de  hablar, 
O  nuddito  sea  el  hombrb 
Que  no  tfedte  att  mal, 
TieDetestHpaseolgaiHlb, 

Y  quiera  mas  pelear ! 
Retpondiende  el  More, 
Tal  respuestale  fue^  dikr* 
Bien  veo  que  mi  vivir 
No  puede  mucbo  durar, 
Mas  tu  vida,  y  la  mia. 
Juntas  tienen  de  acabar, 
Baxase  k  adobar  la  espuela 
Que  se  la  queria  quitar, 
Desque  fuera  abaxado 

No  se  pudo  levantar; 
Muri6  luego  prestamente. 
Sin  mas  palabras  hablar ; 
QUitale  luego  las  arnlas. 
El  bueiio  de  Don  Roldan 
T  qultMe  los  vestidos, 
Los  suyoa  le  fii^  k  dexar, 
T  vistidseloB  al  Moro, 

Y  de  SI18  annas  se  foe  armar. 


Bat  Orlando  at  the  Paynim 

Aims  adee|»«nd  <iead^  blo% 
And  his  tnu^  sabre  banes 

In  the  bowels  of  bis  Ibe. 

Well  the  Moor,  with  ai^ish  wiitfaim» 

Knew  he  had  a  mortal  woondt 
And»  about  him  madlgr  striking, 

Whirl'd  his  sabie  xoondand  roand« 

**  Cane  on  him/'  •exclaimed  Orlando, 
"  Who  ne^er  heeds  his  desperate  |>light, 

*'  But,  with  bowels  pierc'd,  still  fiercely 
*'  Pauts  for  veqgMDce  in  the^ghtT 

•*  Wretch  r  the  Moorcries» ''  dost  thou  curse  met 

•<  Smee  'tis  thus  my  lot  to  die, 
^  Thou  shalt  not^eecape  my  vengeance 

'*Bnt  beneath-my-sabve  lie: 

'^  Both  oor  lives  shall^  end  tc^tber.** 

Now  to  loose  his  spur  he  bends^ 
But,  the  moment  he  was  rising. 

With  agroonhis  life  he  ends. 

When  the  Moor  was  dead,  Orlando 

Quick  his  armour  piusk'd  away. 
And,  his  own  alike  unbracing. 

Soon  asBum'd  the  Moor's  array ; 
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£o  Fvancia  le  fue  k  embiar ; 
Que  le  dixesse  k  su  esposa. 
Que  era  5u  esposo  Roldan ; 

Y  que  rouy  solenmemente 
Le  hiciesse  eoterrar ; 

£1  bueno  del  Pagecitp 
Hizo  luego  k  su  mandar, 

Y  llev61o  para  Francis 
A  casa  de  Don  Roldan, 

Y  dicele  la  embaxada 

Que  Roldan  le  fue  k  niandar. 
Con  palabras  lastimeras 
Le  empezaba  de  hablar, 
£ste  es  el  cuerpo,  Senora 
De  aquel  que  no  tenia  par. 

El  que  Moros,  y  Cbristianos 
Nunca  pudieron  sobrar. 

Desque  la  triste  Donalda 
£1  cuerpo  fue  k  niirar, 
Conoci6  luego  el  sayo. 
Las  armas  otro  que  tal« 

Pens^  que  era  su  esposo 
£1  esA)rzado  Roldan, 
Los  llantos  que  hazia 
Dolor  era  de  escucbar. 
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And,  ameMengerprocitriog, 
Sends  bis  amour  and  his  clothes. 

Bidding  him  assure  his  lady 
He  was  slaughter'd  by  his  foes; 

Bids  him,  too,  the  body  shew  her 
In  his  own  bright  armour  dress'd : 

tlides  the  courier  swift  to  Paris, 
And  his  errand  thus  express'd : — 

"  Sad  the  news  I  bring  you,  lady» 
**  Sad  indeed  the  news  I  bring ! 

*'  This  b  brave  Orhindo's  body, 
''In  his  noble  mind  a  king: 
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^'  In  hb  acti(Mi8  great  and  gallant, 

''  Ne'er  did  hero  so  excel ; 
**  But,  alas !  by  Moors  o'erpower*d. 
In  the  desperate  fight  he  fell/' 
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When  the  fan:  Donalda  heard  it. 
On  the  corse  her  eye  she  cast ; 

Knew  the  armour,  knew  the  helmed 
And  with  sorrow  stood  aghast. 

Then,  with  shrieks  her  loss  lamenting^ 
Sent  forth  n^any  a  piercing  cry ; 

Tears  each  other  sw^ly  chasing 
From  the  fountain  of  her  eye. 


9t  y^oif  »oi^4jr. 

Deotro  de  «niiy  fKwiM  h9nm 
Por  Paris  «e  iiie  ik  .Mittu> 
Por  ^1  Uoraban  Jos  dooe* 
-  £1  Emperador  otro  ^taL 
Uoraba  toda  la  Corte^ 

Y  el  comun  eo  ^Doral, 
T  fui  Unas  solemnes  andas 
ijt  llevan  k  enterrar ; 
ArzobispoSy  y  Prelados, 
Quantos  en  la  Corte  estan. 
Con  gran  pesar,  y  tristeza 
Lo  Uevan  k  enterrar. 

Don  R<)ldan  muybien  ammdo 
De  las  annas  que  fvtt  k  tomar» 
Fuerase  para  laarmada 
Do  el  Rey  Moro  suele  esti^. 
£1  Rey  More  era  mancebo 
Ganoso  de  pelear » 
Con  las  doee  Pai«s  de  Fmn^ 
Sus  fuerzas  queria  mosUar. 

Pens6  que  erael  Moro  vaUente, 
Que  los  Reynos  solia  guardar^ 
Di\ole  que  buenamente 
Havia  muerto  k  Don  Roldan, 

Y  que  k  la  noble  de  Francia 
Su  cuerpofuera  k  embmr ; 
£1  Rey  Moro  de  alegria 
Hbolo  su  Gapttan. 


Soon  the  news  wa»  aprtad  Ikfovgh  Paris, 
All  the  Twelve  were  fnll  of  gikf ; 

Long  it  was  before  the  Enpcror 
From  his  sorrow  found  relief* 

Ev'ry  Chief  with  angttisb  weepbg 
Slow  attends  him  to  the  ground ; 

Ev'ry  Bishop^  eViy  Prelate, 
Was  at  this  sad  funeral  found* 

While  this  hapfMo^d,  brave  Orlando, 

In  the  armour  of  his  foe. 
To  the  Moorish  city  wendinc. 

To  the  King  resolves  to  go. 

Tonng  the  King,  and  long  desirous 
To  display  bis  dauntless  might. 

And  with  the  Twelve  Peers  so  famous 
Enter  in  the  doubtfid  fight. 

When  he  saw  Orlando  coming. 
He  believ'd  it  was  the  Moor, 

Who,  his  kingdom  bravely  guarding. 
To  him  some  glad  tidings  bore. 


^Sire,  I've  slain  bfave  Count  Orlando^ 

''And  his  body  sent  to  fWnce.'' 
**  Friend,  I  wiU  rewwd  thy  merit  $ 
To  a  Captain's  post  advance* 


<«< 
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Di61e  luego  tanta  gente 
Quanta  ^1  qiiiso  tomar, 
£mbi61e  luego  k  Fraocia 
Que  fuesse  k  Paris  cercar. 

Los  Moras  que  v^  con  ^! 
Pensaban  k  sn  pensar» 
Que  era  el  esforzado  Mortf 
Que  los  Reynos  soDa  guardaf. 

Andando  por  sus  jomadas 
A  Paris  v^  ^llegar/ 
Ponen  lu^go  su  assientd, 
Assentaron  su  Real. 

Embiaipn  mensageros 
Que  luego  se  hajfan  de  6kr, 
T  si  esto  no  quisiessen. 
Que  salgan  k  pelear* 


Que  ^1  haria  assi  de  todoi 
Como  hiso  de  Roldau. 


Respondid  el  Emperador 
Tal  respuesta  le  fue  k  d^. 
Que  ie  placia  de  buen  grado 
De  salir  k  pelear. 
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**  You  shall  have  at  maDy  soldiers 

**  As  your  heart  can  wish  to  take  ; 
**  And  to  Paris  will  I  send  yon. 

That  proud  city's  siege  to  make.'^ 


«< 


Not  a  Moor  but  thought  Orlando 
Was  the  Chief  whose  daring  hand 

Kept  the  bridge,  and  willing  marches, 
Bowing  to  his  stem  command. 

On  they  hie  with  daring  spirits. 

And  to  Parb  journey  fast ; 
Where  they  pitch'd  their  tents,  and  trenches 

Round  about  the  city  cast. 

Furious  wrath  Orlando  breathing 
Deeper  spreads  his  fierce  alarms, 

Thxeat'ning  vengeance  if  they  do  not 
Soon  surrpnHpr  tn  hiff  arms  ; 

That,  if  any  dare  to  fight  him, 

Low  upon  the  dusty  plain 
He  would  stretch  them,  like  Orlando, 

By  his  arm  already  slain. 

Back  the  Emperor  sends  a  message. 

That  without  the  city  wall 
On  the  morrow  he  would  meet  him. 

For  his  threats  he  scom'd  them  all. 
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Otni4iftde 
SalcM  4e  la  chhM, 
Cod  hi  iba  Ooo  Ui^^l, 
CoQ  kl  iba  Meriaa 
Con  ^1  aalian  los  doce 
Que  k  una  mesa  coiueo  pan  i 
Los  caballos  \hn  olgados 
Conjienzan  de  relinchar; 

Con  una  furia  muy  granda 
En  loi  Moros  van  k  dkr, 
Haciendo  tan  cruda  guemiy 
Que  es  maravilla  mirar, 
Mas  los  Moroa  enm  tantop 
Gran  gente  van  caotivar. 
Y  mucbo  de  los  doce  Pares^ 
Que  k  merced  f ucron  toniar* 
£1  Emperador  qua  f  sto  ndo 
Empez^ra  de  lloiar* 
Messando  lot  sus  cabeOoi^ 
De  su  barba  otro  que  tal ; 
Mandd  Uamar  su  consigOt 
Todo  lo  bizo  juntar, 
Dixoles  de  esta  manexat 
£mpez6les  de  hablar : 
Parientes,  y  amigos  miosy 
A  lo  que  os  bizo  llamar^ 
Es  que  os  demaado  coosejo 
Que  me  querais  aconsejar. 
Que  bar^  de  tan  gran  dano, 
Como  se  ba  de  reparart 
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Early  io  the  morn  then  sallying. 
Forth  his  Chiefs  the  Emperor  dmr ; 

SaU/d  out  the  brave  Count  Urgel, 
Sa%'d  young  Prince  Merian  too. 

All  the  Twelve  fam'd  Peers  so  warlik^^ 

Who  at  one  round  table  eat. 
Pant  their  steeds  to.  join  the  battle. 

Neigh  aloud,  and  paw  their  feet. 

On  the  M«M>rs  then  furious  dwting. 

Soon  the  stormy  fray  begun ; 
But  the  hostile  Moorish  squadroom 

Full  as  soon  the  skirmish  won* 

Many  a  noble  pris'ner  taking;^ 

Many  a  Peer  of  high  renown ; 
Back  the  Emperor  thus  was  driven 

With  his  army  to  the  town. 

There  his  hands  in  anguish  wringing. 

Long  he  beats  his  wretched  breast. 
And,  his  royal  conncil  calling. 

Thus  hb  gloomy  fears 


"  Friends  and  subjects  brave,  you'w  summon'd 

*'  Here  on  urgent  need  to  meet ; 
"  To  repair  this  faUl  mischief, 

"  And  retrieve  our  late  defeat. 

VOL.  I.  H 
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Ain  reflpondieron  todo8» 

Y  le  fueron  aconsejar» 

Que  embiesse  por  ReyoaldoSy 

Y  lo  hiciesse  llamar. 

Y  que  M  bastaria  solo 
Para  Paris  descercar, 

Y  que  le  hagamercedes, 

Y  le  haya  de  perdonar. 

El  Emperador  muy  contento 
Embialo  k  llamar ;    . 
Contabale  todo  el  hecho, 

Y  como  fuera  k  passar^ 

Y  que  el  Moro  valiente 
Mat6  k  su  Primo  Roldan. 

Yk  se  sale  Don  Reynaldos 
Con  los  Moros  pelear, 
Consigo  Ueva  Donalda, 
La  esposa  de  Roldan. 

*  Mas  tambien  sabia  Reynaldos 
Bien  sabia  la  verdad. 
Que  aquel  Moro  valiente 
Era  su  Primo  Roldan, 
Que  lui  tio  que  tenia 
Le  dixera  la  verdad ; 
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Speak  your  thoughts  then  V  **  Sire,^  they  answer, 
"  To  renown'd  Rinaldo  send. 
And,  your  anger  thus  foregoing. 

Make  the  gallant  Chief  your  friend. 


a 
u 


'*  Soon  his  valour  in  the  combat, 

"  As  in  other  trials  shewn, 
"  Shall  defend  your  royal  city, 

**  And  defeat  the  Moors  alone. 

^'  Promise  favors  high  to  grant  him, 
*'  When  the  Moors  are  once  subdu'd." 

Well  the  council  pleas'd  the  Emperor, 
Who  this  prudent  step  pursued. 

When  he  came,  the  King  imparted 
All  that  pass'd  in  plaintive  strain; 

Told  him  how  brave  Count  Orlando 
By  the  Moorish  Chief  was  slain. 

Forth  Rinaldo  speeds  to  battle 
With  the  hostile  Moorish  band. 

Brave  Orlando's  spouse,  Donalda, 
Gently  leading  by  the  hand. 

Well  the  truth  Rinaldo  knowii^. 
That  the  Moor,  who  seem'd  so  bold. 

Was  hb  cousin  Count  Orlando,  * 

As  his  aged  Uncle  told ; 

H2 
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Pot  mrte  d«  Nigronilmeia 

£1  le  iiieni  k  ballar, 

Qoe  Doo  Roldan  era  viro, 

Y  que  estk  en  el  Real, 

Y  el  caerpo  que  k  Paris  truxeron 
Era  un  Mdro  qnt  II  fue  i  matar. 
Quaudo  file  cerca  del  campo 
ReyiialdQ»eropiez6  k  Uamar; 
Que  saiga  el  Moro  esforsado 
Con  h\  solo  k  pelear. 

A  Ips  primeros  encuentrot 
Los  doscooocido  se  ban*' 
CoDOckronse  entrambos 
£n  el  ayre  del  andar ; 
Quando  iban  k  encontarse 
Las'laazas  vku  k  baxar» 

Y  vanse  cod  mucho  amor 
Los  dos  Pirimos  abrasar. 

Y  desque  se  vieroo  juntos^ 
Los  Moros  manda  Uamar^ 

Y  desque  los  tuto  juntos 
Erop^a^les  de  hablar : 
Esfofzados  Caballeros^ 
Vosotros  vos  querab  toniar ; 

Y  decidle  al  Rcy  Marfin, 
Que  yo  era  Don  Roldan, 

Y  qoe^o  matl  al  Moro^ 
Que  era  su  Capitan. 


Who,  l^y  oecromantic  figures^ 
That  the  Count  was  living  knew. 

And  the  corse  interr'd  in  Paris 
Was  the  Moor  Orlando  skw. 

At  the  Moorish  camp  arriving. 
Loud  he  shouts  with  all  bis  might, 

**  Let  3^our  Chief  come  forth  to  meet  me, 
"  And  alone  attempt  the  fight." 

Nimbly  then  their  steeds  they  floarish. 
Lightly  prancing  on  the  ground ; 

Both  the  heroes  know  eadi  other 
By  their  gait  and  airy  bound. 

At  the  moment  of  rencontre. 
Both  their  lances  couching  low, 

In  each  other's  arms  swift  rushing, 
In  their  bosoms  raptures  glow. 

« 

Then  the  Moors  about  them  calling. 
Thus  reaowa'd  Orlando  crias,t9^ 

*'  Moors,  I  see  you  gace  upon  ni 
''  With  straifc  marks  of  4«ip  t^^xfript. 

''To  Marsilio's  court  I  send  you, 
"  To  the  Prince  return  again ; 

"  Tell  him  I  am  Count  Orlando, 
**  And  by  me  his  Moor  waa  slain. 
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Los  Moros  desqoe  oyeron 
Tan  triste  naeva  hablar^ 
Lieganse  unos  con  otros, 

Y  hacen  un  Capitan. 

Dicen  qae  los  priaioneros 
Que  se  los  ban  de  llevar» 
Tbdos  se  ponen  en  armas 
Para  matar  k  Roldan. 
Reynaldos  que  aquesto  vido 
Comenz6  de  pelear, 

Y  Roldan  por  otra  parte 
Muy  crudos  golpes  les  dslui. 

Mas  los  Moros  eran  tantos 
Que  el  Sol  querian  quitar 
Haciendo  muy  fiera  guerra 
Los  presos  v^n  k  soltar, 
Tomaban  de  aquellas  armas 
Comiemsan  de  pelear. 

Dedtro  de  muy  pocas  boras 
Todofflos  v^  desbaratar, 
Quedan  senores  del  campo, . 
Que  no  hay  con  quien  pelear. 
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"  That  he  mmde  me,  too,  hisCaptam, 

«'  And  I  did  my  daty  well/' 
When  the  Moon  heard  this,  what  sorrow 

On  their  troubl'd  bosoms  fell ! 

Then  apart  awhile  consulting. 

They  a  valiant  General  chuse, 
And  with  hardy  speech  their  prisoners 

To  release  from  bonds  refuse ; 

Andy  to  arms  in  concert  flying. 

Brave  Orlando  strive  to  slay ; 
But  his  steed  Rinaldo  spurring. 

Soon  begins  the  bloody  fray. 

Kobly,  too,  Orlando  battling 
Deals  round  many  a  vengefiil  blow ; 

Numbers  ne'er  aj^  the  Chieftains, 
Still  they  rush  upon  the  foe. 

First  their  captive  friends  releasing. 

Arms  the  noble  warriors  siese. 
And,  with  manly  courage  fighting. 

Wound  and  slaughter  as  they  please* 

Thus  the  field  their  valor  clearing. 

Soon  the  hostile  squadrons  fly ; 
When  the  Chiefs  unite,  no  longer 

They  a  single  foe  espy. 


Qottiilo  vido  DofialdH 
A  su  esposo  DoD  Rolckn, 
Dt  gnuiplace^  que  tenk 
-Comcnskn  de  ilorair. 

Quaudo  d  Empennlor  supo 
Todo  la  certinidady 
SaMoB  k  recibir 
Con  nmcba  solenuiidad. 

Abrazaba  k  Dob  Reynaldoi» 
Abrazaba  k  Don  Roldan, 
Diciendo  que  tales  das 
En  el  mmidoiio  hay  su  par. 

T  de  esta  maoem  cntmroii 
CoA  gnui  fiesta  en  la  Ciadad* 
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When  Donalda  clasp'd  her  hero. 

Brave  Orlando,  in  her  arms. 
All  her  soul  with  transport  melting, 

Long  she  wept  with  sweet  alarms. 

And  the  Emperor,  high  rejoicing 

When  the  happy  truth  he  knew. 
With  a  noble  train  attending. 

Towards  the  gallant  Chieftains  drew. 

Greeting  these  brave  friends  and  warriors, 
Scarce  his  praise  expression  found ; 

"  Not  the  world,*^  he  cry*d,  *'  possesses 
''.Two  such  heroes  so  renown'd.'^ 

Thus  with  pomp  the  city  entering. 

All  the  bells  of  Paris  ring ; 
Joy  prevails  in  ev'ry  quarter ; 
Commons,  Clergy,  Court,  and  King. 
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DEL  CONDE  GRIMALTOS, 


T  DK 


MONTESINOS. 


PARTE  PRIMBBA. 


M0CHA8  Teoes  le  o\  decir, 
T  k  lo8  antiguoB  contar, 
Qbenioguno  por  riqueca 
No  se  debe  de  ensaizar ; 
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THB 

ANCIENT  BALLAD 

COUNT  GRIMWALD, 

AND 

MONTESINOS. 


FART    Ifc 


Tins  Ba1U4  is  not  mentioned  ia  Don  Quixote,  but  the 
nameof  Count  Orimwald'«  son,  Ifontesinos,  is  highly  celebrated. 
In  the  5th  chapter  of  the  3d  volume  t^e  Knight  visits  the  cave  of 
Montesinos.in  La  9iancha>  and  falls  fast  asleep  within  it ;  but,  at  his 
return,  gives  a  wonderful  account  of  his  adventores.  This  is  not  the 
wly  place  where  Charlemagne'sPeers  have  left  their  names.  In  the 
bay  of  Alneria»  in  Granada,  there  is  a  remarkable  round  promon* 
tory  known  by  the  name  of  the  round  table  of  Orlando.  There 
may  be  likewise  other  local  memorlais  which  have  not  come  to 
my  knowledge. 


Often  have  I  heard  it  notic'd. 
And  by  sage  experience  told. 

Pride  doth  not  become  the  bosom. 
Though  possessed  of  store  of  gold ; 
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Ni  por  pobreza  que  tenga, 
Se  debe  menospreciar. 

Mlren  bien  tomando  exemplo. 
Do  bueiios  suelen  minur. 
Que  el  Conde  Don  Grimaltof^ 
Que  en  Francia  suelen  llamar. 
Que  lleg^  en  Cortes  del  Rey, 
Pequeno,  y  de  poca  edad. 

Fue  luego  page  del  Rey, 
Del  mas  secreto  lugar, 
Porque  ^1  era  muy  discreto, 

Y  de  ^1  se  podia  fiar^ 

Y  deaque  de  algunos  tiempos, 
Quando  mas  entr6  en  edad, 
Lo  mand6  ser  Camerero, 

Y  Secretario  ReaL 

Y  despues  le  dl6  un  Condado, 
Por  mayor  honra  le  dkr : 

Y  por  darle  mayor  boon, 

Y  estado  en  Francia  sin  par, 
Lo  hizo  Govemador, 

Que  el  Reyno  pueda  mandar, 

Por  su  virtud,  y  nobleza« 

Y  grande  esfuerzo  sin  par« 
Le  quiso  tomar  por  hijo, 

Y  con  su  by  a  le  casar. 
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Aod  that  poverty*  though  hiiaibk» 

And  the  mau  of  lowly  buth» 
Should  not  be.detpu'd  and  counted 

As  a  drug  of  little  worth. 

Let  Count  Grimwald's  &k  example 

Our  reflection  now  enga^. 
At  the  Emperor's  court  arriving 

Little,  and  of  tender  age. 

First  a  private  page  of  honor 

By  his  royal  master  made, 
^Lod  of  ev'ry  trust  found  worthy. 

Trust  that  never  was  betray'd. 


Then  his  Chamberlain,  and  likewise 

Royal  Secretary  nam'd ; 
VexX  a  Count's  high  title  giVn  hini» 

Still  for  ev'iy  virtue  fiim'd : 

And,  to  do  him  greater  honor. 

And  exalt  his  happy  fate. 
Regent  of  the  Land  appointed. 

And  high  Counsellor  of  State. 

Ev'ry  station  still  became  him ; 

And  his  worthy  conduct  won 
All  the  Emperor's  love,  who  made  him, 

By  a  daughter's  gift,  his  son. 
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Celebnuonse  las  fiestas. 
Coil  placer,  ysinpesar; 
Yk  despues  de  algunos  dias 
De  sus  honras,  y  holgar, 

£1  Rey  le  mand6  al  Conde, 
Que  fuesse  k  governar, 

Y  poner  cobro  en  las  tierras 
Que  le  fuera  k  encomendar. 

Placeme,  dixera  el  Conde, 
Pues  DO  se  puede  escusar. 

Yk  se  ordena  la  partida, 

Y  el  Rey  manda  aparejar 
Sus  caballeros,  y  damas, 
Para  haverle  de  aconipanar. 

Yk  se  parte  el  bucn  Conde, 
Con  la  Condesa  k  la  par, 

Y  caballeros,  y  damas. 
Que  no  le  quieren  dexar. 

Por  la  gran  virtud  del  Conde 
No  se  pueden  apartar, 
De  Paris  liasta  Leon 
Lo  fueron  si  aconipanar. 
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Many  a  ftte  with  splendor  holding. 

All  the  Court  resounded  joy. 
Till  the  day  the  Count  was  destined 

To  commence  his  high  employ. 

"Count,"  the  Emperor  cries,  "to  Lyons 
"  With  the  morrow's  dawn  you  go, 

"  And  the  trust  the  State  reposes 
"  By  impartial  justice  shew. 

"  You  shall  rule  that  noble  city ; 

"  Let  your  high  discretion  shine.*' 
"  Sire/'  reply 'd  the  Count,  "  your  pleasurep 

"  Your  imperial  will,  is  mine/' 

Then,  yet  more  to  shew  his  favor, 

And  his  gen'rous  love  display, 
Charlemagne  commands  his  courtiers 

To  escort  him  on  his  way. 

From  the  Emperor's  court  departing. 
See  the  Count  and  Countess  bend ; 
Lords,  and  princely  Peers,  and  Nobles^ 

With  a  gallant  tram  attend. 

» 

Such  the  high  respect  they  bear  them^ 

That  to  leave  'em  each  denies. 
Till  they  see  the  Spires  of  Lyons 

Midst  its  lovely  champaign  rise* 


112  Bl  CpNDB  OEIMALTOS. 

Baehense  para  Paris 
De^Mies  de  placer  tomar, 
LasiraeYaa  que  din  al  Rey, 
£s  deacanao  de  escuchar* 

De  como  ri|^  k  Leon 

Y  le  tiene  k  su  mandar, 

Y  d  estado  de  su  Alteza 
Como  lo  hacia  abatar. 

De  tales  nuevas  el  Ray 
Gran  placer  fuera  k  tomar ; 
No  prosigo  mas  del  Key, 
Sino  que  lo  dexo  eatkx. 

Tomemos  k  Don  Grimaltos, 
Como  empieza  k  goverQar, 
B^n  querido  de  los  grandes. 
Sin  la  Justicia  negar, 

Trata  k  todos  de  tal  suerte 

« 

Que  k  nioguno  d&  pesar. 


Cinco  anos  ^1  estuvo 
Stin  el  buen  Key  ir  k  bablar, 
Ni  del  Conde  khlir  quexas, 
Ni  de  sentencia  apelar. 
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HieDi  to  Paris  back  retaniiDg, 
This  glad  news  the  covrtiers  bring/— 

Brave  Count  Grimwald's  safe  attifttit 
With  his  Countess,  to  the  Kings 


That  flur  Lyons,  rich  woA  hapjpiy. 
Prospered  hoariy  more  ttid  niore^ 

And  its  royal  master's  glory 
Ne'er  was  so  upheld  before. 

With  delight  the  Emperor  listens, 
Pleas'd  his  high  deserts  to  fte1» 

And  himself  concern  no  longer 
Gives  for  Lyon's  luippy  weal. 

Nobly  he  begins  to  govern. 
Justice  careful  to  dispense  i 

To  the  poor  he  proves  a  guardian. 
To  the  rich  gives  no  offence. 

Ne'er  the  widow  nor  the  orphan 
Tell  their  piteous  taie  in  vain ; 

Still  he  heeds  the  cry  of  sorrow. 
Still  he  hears  the  poor  complain. 

Thus  five  yeafs  in  honor  spending. 
Though  to  Court  he  never  went ; 

None  for  fresh  decisions  seeking. 
Long  he  liv'd  in  sweet  content. 


▼OL.  I. 
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Mas  fortuna  que  es  mudable, 

Y  no  puede  sossegar, 
Quiso  serle  tan  contraria« 
Por  8U  estado  le  quitar. 

Fue,  que  el  falso  Don  Tomillas 
Qttifio  en  traycion  tocar> 
Rebolvidle  con  el  Rey, 
Por  mas  le  escandalizar. 

Diciendole  que  su  yerno 
Se  le  quiere  revelar, 

Y  que  en  Villas^  y  Ciudades 
Sus  armas  hace  pintar. 

Y  por  Senor  absoluto 
£1  se  manda  intitular, 

Y  en  las  Villas,  y  Lugares, 
Guamicion  qu)ere  dexar. 

Quando  el  Rey  aquesto  oyera, 
TuTO  dello  gran  pesar, 
^     Pensando  en  las  mercedes 
Que  al  Conde  le  Aie  k  din. 

Solo  por  buenos  servicios 
Lo  pusiera  en  tal  lugar, 

Y  despues  por  galardon^ 
Tal  traycion  le  ordenar; 
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But  the  fickle  wheel  of  fortane^ 

In  a  moment  shifting  rounds 
Dash'd  his  former  cup  of  glory. 

Unexpected,  to  the  ground ; 
•  * 

For  the  traitor,  false  Tomillas^ 

Thus  abus'd  the  royal  ear. 
To  the  king  a  scandal  bearing. 

That  it  griev'd  him  sore  to  hear. 

His  bold  son-in-law»  he  whisper'd. 

Had  against,  his  pow'r  rebeU'd, 
And  from  ev'ry  town  and  city 

Soon  bis  troops  would  be  expell'd. 

• 

O'er  the  gates  his  arms  were  sculptured. 

Like  a  monarch's  on  the  throne : 
Lord  he  styl'd  himself,  and  would  be 

Call'd  a  sovereign  Prince  alone. 

When  the  king  heard  this,  his  bosom 

Was  with  cruel  pain  oppress'd ; 
All  the  favors  he  had  shewn  him 

Still  revolving  in  his  breast. 

"  What,''  cry'd  he,  "  have  I  then  plac'd  him 
In  a  seat  so  rich  and  high. 
But  to  trample  on  my  people. 
And  my  royal  pow'r  defy ! 


I  2 
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El  ha  detemrinado 
De  hacerk  justiciar. 


Dexemos  lo  d«  la  corte, 

Y  al  Conde  quiero  tomar. 
Que  estajido  con  la  Condcfla 
Una  noche  k  bel  folgar. 

Adunni6se  el  buen  Conde, 
Record^  con  pesar. 
Las  palabras  que  decia. 
Son  de  dolor,  y  pesar. 

Qah  te  bice  vil  fortuna, 
Porque  te  quieras  mudar, 

Y  quitarme  de  mi  silla, 

Eo  que  el  Rey  me  fue  k  sentar. 


Por  fiilsedad  de  traydores 
Causanne  tanto  de  mal. 
Que  Begun  yo  ereo,  y  pienso 
No  lo  pnede  otro  causar. 

Alas  voces  que  6k  el  Coode 
Su  muger  fn^  i^  deqpartar ; 
Record6  muy  espantada 
De  verie  assi  haUar, 
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*'  He  shall  M  it  wrong  to  tiifle 

"  With  the  hoBor  of  my  orowii, 
"  For  the  hand  aloft  that  nk'd  hw 

'*  Can  as  shMtly  plu^k  him  donoa." 

Little  of  thi^misGhief  doobtiiig, 

Still  the  Count  hk  station  kepl^ 
Never  ought  his  temper  raffling^ 

Till  one  night  ha  aoundlj  slept; 

Slept  beside  histovely  Conntesn^ 
When  a  dieam  oppressed  h»  heart; 

And,  his  voice  an  utterance  findii^ 
Did  his  terrors  thus  impart  ;-^ 

**  Cruel  fortune]  why  so  chang^fi^lt 

**  Why  so  ill  thy  victim  tnatl 
*'  Why  by  a  reverse  disgraceful 
Cast  me  from  niy  regal  seati 


«< 


« 


Traitors,  tliat  I  ne'er  ofiiuided» 
Falsely  have  my  truth  accus'd ; 
"  And,  alas !  my  Lord  ai^d  Sov'reign 
*'  Is,  by  their  deceit,  abus'd !" 

Loud  he  groans ;  the  Countess  wakes  him, 

"  Ah !  my  Lord/'  she  cries,  "  wb^t  mean 
<*  These  sad  words  1  Your  mind  is  lafooiuing 
In  some  strange,  unhi^y  seene. 


« 
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Y  hacer  lo  que  no  solUi, 

Y  de  condicion  mudar. 

Qu^  haveis  mi  Senor  el  Conde. 
En  que  podeis  tos  peiuar  1 

No  pienso  en  otro,  Senora, 
Sino  en  cosa  depetar, 
Porque  lui  triste,  y  mal  suefio 
Alterado  me  hace  est^r. 

Aunque  en  elios  no  fiemos. 
No  s)  k  qu^  parte  lo  echar ; 
Que  parecia  muy  cierto. 
Que  \i  una  aguila  volar. 

Siete  halcones  tras  ella 
Mal  aquexandola  v^n, 

Y  ella  por  guardarse  dellos 
Retrijyose  k  mi  Ciudad. 

Encima  de  unaalta  torre, 
Alll  se  fuera  k  sentar, 
Por  el^ico  echaba  fuego, 
Por  las  alas  alquitran. 

EI  fnego  que  della  sale 
La  ciudad  hace  quemar, 
A  mi  quemaba  las  barbas, 

Y  fc  vos  quemaba  el  brial^ 
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"  Ne'er  in  this  wild  fashion  haYe  I 

'*  Heard  you  cry  and  talk  before : 
^  Tell  me,  then,  what  cruel  terrors 
Hard  upon  your  ftncy  bore  I'' 
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**  Gentle  Countess,  I  was  dreaming, 
"  And  the  dream  my  soul  disttess'd ; 

*'  Grief  wrung  hard,  and  thus  I  utter*d 
*'  Those  sad  accents  from  my  breast. 

''  But  all  dreams  are  false  and  fruitless, 

*'  Each  vain  terror  I  defy; 
"  Though  indeed  I  saw  an  eagle 

"  Towering  in  the  air  on  high ; 

**  And  seven  falcons  close  behind  him 
*<  Vex'd  with  taunts  the  noble  bird ; 
Though  he  scorned  their  noisy  clamour, 
"  Still  with  grief  their  mocks  he  heard. 
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And  for  refuge  to  our  city 

Flying  to  a  lofty  spire. 
From  his  beak  the  black  pitch  issu'd. 

From  his  wings  consuming  fire. 


**  And  the  flames  destroyed  fair  Lyons; 
Swift  from  street  to  street  they  flew ; 
All  my  hair  and  beard  dpse  lingeiqg, 
**  And  your  lovely  visage  too» 


44 
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Cierto  Inl  sueflo  e#aio  este 
No  iMMdeieriiiie  nuil. 
Esta  c»  la  cmistt,  Cmidan^ 
Que  me  seotkles  quetar.  % 
Bien  lo  mereceis,  buen  Conde, 
Si  (Ulbe  oevieae  algiin  mali 
Qae  bieo  ha  lo6  dnoo  afios 
Qae  en  certo  no  09  t^d  ettitr. 
T  sabeiiveeel  Conde, 
Quien  all)  os  quiere  mal. 
Que  es  el  tnydor  de  Totnillas, 
Que  no  soele  reposar, 
Y  no  !e  tengo  h  nnicho 
Que  ordeoe  alguaa  nraldad. 
Mas  Senor  si  me  creeis, 
M  aflana  aales  de  yantar 
Mandad  hacer  un  pregon 
Portoda  essa  Ciadadj, 
Que  vengan  los  Caballeroe, 
Que  estiUi  k  vuestro  mandar, 
T  por  todas  vuestrai  tkrras, 
Tianbien  loi  mandds  llamar» 
iPara  ma  Jornada  cterta, 
Todos  se  ha]faB  de  juntar. 
Desque  todos  est^n  juntos, 
Deeirles  heis  la  verdad. 
Que  quereis  ir  k  Faris« 
•  .Piaa  eon  el  Rey  liablar ; 


I 
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'<  Sorely  such  a  ditam^  so  dieadfiil, 

**  Evil  can  fcpebo4«  akme  I 
''  And  for  this^  with  Jiorror  tremblings 

*'  In  my  sleep  yon  heard  me  groan/' 

"  Gonnt,  indeed  die  world  may  blame  yon/' 

Thus  his  gentle  lady  cry'd ; 
*'  Five  long  years  to  Court  ne'er  bending, 

*'  Careless  here  you  still  abide. 

*'  And  of  this  advantage  taking. 
Has  perchance  TomiUas  told 
To  our  Sovereign  some  Hdga'd  story, 
"  And  his  love  noir  waics  ooM. 
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Long  your  foe  sosm  secret  mischief 

In  revenge  his  heart  intends ; 
Good,  my  Ixwd,  then  deign  tolirtesi, 
<«  Summon  all  your  worthy  friends; 

''  Round  an  invitatioo  sending 
**  At  your  pahMre  to  apfpear, 

**  And,  some  early  day  appointing^ 
*'  Give  them  alt  a  wdcome  here.  . 


Tlien  amidst  the  foU  assembly 
Gently. open  your  design, 
**  That  you  mean  to  see  £iir  Paris, 
*'  And  at  Court  with  ifilendor  shine. 
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Y  que  se  aperciban  todos 
Para  en  tal  caso  os  honrar, 
Segun  dellos  sois  querido 
Creo  no  os  podrii  ialtar. 

Irosheis  con  tedos  ellos 
A  Paris  essa  Ciudad^ 
Besareis  la  mano  al  Rey, 
Como  la  soleis  besar ; 

Y  entonces  sabreis,  Senor, 
Lo  que  ^l  os  quiere  mandar ; 
Que  si  enojo  de  tos  tiene, 
Luego  08  lo  demostrarik, 

Y  viendo  vuestra  venida, 
Bien  se  le  podrik  quitar. 

Placeroe,  dixo,  Senora, 
Vuestro  consejo  toniar. 
Partese  el  Conde  Grimaltos 
A  Paris  essa  Ciudad^ 

Con  todos  sus  caballeros, 

Y  otros  que  h\  pudo  juntan 
Desque  fue  cerca  Paris, 
Bien  quince  millas,  6  mas, 

Mand6  parar  k  su  gente, 
Sus  tiendas  mandd  plantar, 
Hizo  aposentar  los  snyos, 
Cada  qual  in  so  lugar. 


COUNT  ORIMWALD.  123 

"  Tell  them  much  the/Il  do  you  honor 

**  By  attending  in  your  train ; 
"  And,  belieTe  me,  scarce  a  Noble 

*'  From  pure  friendship  will  refiam. 

"  Then  to  distant  Paris  journey, 

•*  Where  your  duty  bids  you  go ; 
"  Kiss  the  Emperor's  band,  and  shortly 

**  All  his  royal  pleasure  know. 

"  Thus,  if  anger  grieves  his  bosom, 
*'  You  will  know  the  cause  ere  long, 

"  And  the  King,  your  seal  perceiving, 
'^  Will  acquit  your  heart  of  wrong." 

*?  Countess,  wise  indeed  you've  spoken^ 

"  And  the  counsel  strait  I'll  toke/' 
All  the  Nobles  then  he  summon'd. 

In  his  journey  speed  to  make. 

From  fair  Lyons  then  departing. 
To  the  Emperor's  Court  they  bend. 

With  them  many  a  Noble  riding. 
Many  a  brave  and  gallant  friend. 

When  the  Count  drew  near  to  Paris, 

Miles  fifteen,  or  little  more. 
There  be  pitch'd  his  tents^  dispatching 

Letters  of  respect  before. 
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Lnegp  el  lUy  ihl  huvo  cartas^ 
Respuesta  no  ^uiso  dte. 
Qua&do  el  Conde  aqueato  vido 
Ea  Pans  we  Aie  i^entnr» 

Fuerasepan  el  Palacio^ 
Dondeel  ReysoUa  estar, 
Salud6  k  todot  los  Grande^ 
La  mano  al  Re;y  fue  k  b^sar. 
£1  Rey  de  muy  enojado, 
Munca  se  la  quiao  d^» 
Antes  mas  k  araenaaaba 
For  8u  sobrado  oaar, 
Haviendo  hecho  lal  traycios 
£n  Paris  osasse  entrar. 
.Jurandcs  que  poc  su  vida 
Se  debia  aaaraTiUar, 
Como  vkta  la  presente 
No  lo  back  degoUar. 

Y  81  DO  bttviera  miiado 
Su  bya  so  desbonrar. 

Que  antes  que  el  dia  pass^ra 
Lo  biciera  justiciar. 

Mas  per  d^  k  el  casUgo^ 

Y  k  6tros  escarmentar, 
Le  raandd  sallr  del  Reyno, 

Y  que  en  el  no  pueda  est^n 


COUNT  CHKIUWALD.  12^ 

But  though  with  respect  he  sent  them. 

Yet  the  King  d^gn'd  no  reply : 
Griev*d  the  noble  CoanC  perceiT'd  it. 

Since  he  knew  no  mcitive  why. 

Bat  with  speed  to  Paris  bending. 

In  the  royal  Court  he  stands ; 
First  salutes  the  Peers,  n>qoesting 

Then  to  kiss  the  Emperor^s  hands. 

But  the  King,  enirag'd,  withheld  tiieniy 

And  his  hardy  boldness  blam'd ; 
''  How  he  dar'd  to  visit  Paris !'' 

In  liigh  wrath  his  voice  exdaim'd ; 

Swearing  that  it  much  inclined  him 

Off  to  take  hb  guilty  head ; 
That  it  would  be  barely  justice. 

And  for  other  traitors'  dread. 

But  that 't  would  disgrace  his  daughter,  ^ 
For  whose  sake,  and  whose  alone^ 

He  would  not  assert  the  honor 
Of  his  highly  iqjuf  d  throne. 

Yet  least  others  might,  presuming. 

On  hb  clemuicy  rely. 
From  the  peaceful  kingdom  banbh'd. 

He  must  thence  for  ever  fly* 
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Placo  ie  dtiUi  de  tres  dias^ 
Para  el  Reyno  vaciar ; 
T  el  desticrro  es  desta  suertet 
Que  gente  no  ha  de  lle?ar» 
CaballeroSy  ni  cnados. 
No  le  bayan  de  acompanar^ 

Ni  lleve  caballo^  6  mula^ 
Eo  que  puede  cavalgar ; 
Moneda  de  plata,  y  oro« 
Dexe,  y  auo  la  de  metal* 

Quando  el  Conde  esto  oyeni, 
Ved  qual  podia  eB^r, 
Con  vox  alta»  y  rigorosa, 
Cercado  de  gran  p^sar, 
Como  hombre  desesperado, 
Tal  respuesta  le  fue  k  dkr« 

Por  desterrarme  tu  Alteza, 
Consiento  en  mi  desterrar, 
MaB  quien  de  ml  tal  ha  dicho, 
Miente,  y  uo  dice  verdad« 

Que  nunca  bice  traycton, 
Ni  pens^  en  maldad  usar ; 
Mas  si  Dios  me  d^  la  vida« 
Yo  har^  v^r  la  verdad. 
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^rbree  short  days  the  King  allows  him ; 

If  the  fourth  he  finds  him  stay» 
For  his  disobedience  justly 

Shall  his  life  the  forfeit  pay. 

And  so  harsh  mere  the  conditions 

Of  this  fatal  sentence  made. 
Friend  or  servant  to  attend  him 

On  his  way  the  King  forbade. 

Neither  steed  nor  mule  allows  him, 

Not  the  poorest  beast  to  ride ; 
Neither  money  for  his  senrice 

In  his  journey  to  provide. 

To  this  stem  decree  attending. 

Grief  bis  manly  bosom  wrung. 
And  these  words,  inangubh  breathing. 

Fell  impatient  from  his  tongue : — 

"  Not  this  banishment  aflHicts  me ; 
'*  Well  I  may  the  sentence  bear ; 
But  that  you  should  think  me  guilty. 
Drives  me,  drives  me  to  despair. 
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Ne'er  have  I  imagined  treason 

'Gainst  my  sacred  Lord  and  King ; 
^  And,  if  God  my  life  shall  tpare  me, 
**  Time  the  truth  to  light  shall  bring.*' 
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Yk  M  Mile  de  Palacio 
Con  doloroBO  pesar, 
Fuese^  casa  de  OliTeroi^ 

Y  aUl  haU6  &  Don  Roldao. 

Contabales  las  palabras 
Que  con  el  Rey  fue  k  passar, 
Despidiendose  hasta  de  ello8» 
Pues  les  dixo  la  verdad. 

Jurando  que  nunca  en  Francia 
Lo  verian  assomar, 
Hasta  que  punido  fuesse 
Quien  tal  cota  fiie  k  ordenar. 

Yk  se  despedia  dellos, 
Por  Paris  comienza  ik  andar» 
Despidiendose  de  todos 
Con  quien  solla  conveisar. 
DesfMdi^  da  Baldovinos, 

Y  del  Romano  Finc^n, 

Y  del  Gaston  Angeleros,  . 

Y  del  vi^o  Don  Beltdui. 

Y  del  Duque  Don  Estolfo, 
De  Malgesi  otro  que  tal, 

Y  de  aquel  solo  invencible 
Reynaldos  de  Montalvkn ; 
Yk  se  despkle  de  todos 
Pkni  su  viage  tomar. 

La  Condesa  fue  avisada. 
No  taardd  en  Parh  entiAr. 


From  the  fyrMCMe  then  departiftt. 
Sadly  bent  he  oW  tiie  gioaii<l« 

And  in  Oliveros'ptlnce 
Valiant  Count  Orlando  feiind. 


To  those  friends  he  ffaen  repeated 
All  the  angry  Etnperor  said ; 

£v'ry  deep  idirout  unliosoin'd, 
Ev'ry  cruel  wrong  displayed ; 

Vowmg  they  iiiouki  ne^er  see  him 
In  the  fields  of  France  again. 

Till  he'd  ample  vengeance  taken 
On  the  author  of  his  pain. 

Pressing  tlien  their  hands  most  kindly 
Through  the  city  streets  he  bends^ 

Leave  of  ev'iy  Noble  takii^ 

Long  he'd  numbered  with  hb  friends* 
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Baldwin,  and  Rmibbo  Fiocan, 

Gaston  Angdeiioi  too ; 
Old  Count  Btrtraas*  Ddke  BstoM^ 

Malgesi  he  Mds  adieu. 

Last  Rmaldo  of  Montalban : 
Then  disconsolate  he  goes. 

Whilst  the  Countess  flies  to  Paris, 
When  the  fttal  tale  she  knows. 

^OL.  I.  K 
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Derecha  fue  para  el  Rey^ 
Sin  con  el  Conde  hablar, 
DiciendOy  que  de  lu  Alteza 
Se  queria  maravillar. 

Como  el  buen  Conde  Grimaltof 
Lo  quisiesse  assi  tratar. 
Que  8U6  obras  nunca  ban  sido 
De  tan  mal  galardonar. 

Y  qae  BupUca  k  su  Alteza, 
Que  en  ello  mande  oiirar, 

Y  si  el  Conde  no  es  culpado. 
Que  al  traydor  haga  pagar. 

Lo  que  el  Conde  no  merecia 
Si  aquesse  fuesse  verdad, 

Y  assi  aerk  castigado 
Quien  lo  tal  fue  k  ordenar* 

Quando  el  Key  aquesto  oyera, 
Luego  la  maiid6  otllar, 
DidendOy  que  si  mal  habla» 
CooM)  a  ^1  la  ba  de  tratar. 

Y  qne  le  es  n)uy  eacusado 
Por  el  Conde  le  rogar, 
Quien  por  traydor  ruega, 
Traydor  se  puede  Uamar. 
La  Condesa  que  esto  oyera, 
Llorando  con  gran  pesar^ 
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To  the  palace  quick  ascendmgy 
Ere  she  does  Count  Grimwald  seek. 

And,  before  her  fiither  bendingy 
Thus  he  hears  her  firmly  speak : — 

*'  O  my  Lord !  what  fatal  story 

**  Hath  deceived  your  royal  ear  ? 
**  What  harsh  sentence  must  your  daughter 

'« 'Gainst  her  noble  husband  hear? 

"  Let  your  Highness^  I  beseech  you, 

'*  Timely  to  the  treason  see, 
**  And,  if  no  way  found  transgressing, 

**  Then  reverse  the  stem  decree* 

• 

**  Punish  too  the  wicked  traitor 

«'  Who  hath  this  vile  falsehood  told/' 

But  with  angry  look  the  Emperor 
Did  the  weeping  fair  behold. 

**  Silence  T  cries  he ;  "'tis  presumption 

"  To  defend  a  traitor's  cause ! 
**  Well  he  merits  this  chastisement 
Who  ofiends  his  sovereign's  laws ! 
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*'  Traitors  only  plead  for  traitors !" — 
GrieVd  the  lovely  Countess  hears, 

And,  her  eyes  with  tears  o'erflowing. 
In  his  sight  no  more  appears. 
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Descieod6M  del  palado. 
Para  el  Conde  ir  &  fmscar. . 
Viendoie  yk  con  el  Conde 
Se  H^6  k  te  abrazar. 
Lo  que  el  uno  y  otro  dioeo, 
Lastima  era  de  ^seuchai*. 
Esto  es  el  descaiiso  Coode 
Que  me  aviades  de  dar ; 
No  pens^  que  mis  placeres 
Tan  poco  havian  de  durar. 
Mas  en  v^r  que  sin  razon, 
Por  placer  nos  d^n  pesar, 
Quiero  que  quando  vais  Conde 
Quenta  della  sepais  dhr, 

Yo  OS  demando  una  merced. 
No  me  la  querais  negar, 
Porqtie  quando  nos  casamos 
Arras  me  haviades  de  dar. 
Yo  nunca  las  he  havido, 
Aun  las  tengo  de  cobrar, 
Ahora  es  tiempo,  buen  Conde, 
De  haverlas  de  demandari 

Escusado  es  la  Cotidesa 
Esso  aora  deraaudar, 
Porque  jamistuvo  cosa 
Fuera  de  voestro  mandar. 
Que  quanto  ros  demandeii, 
Por  mi  fee  de  lo  otoi^gar. 


From  the  patacs  then  dqpwtTtig^ 
Her  dear  Lord  again  she  jm'd* 

Andy  a  tender  kin  bestowing. 
Thui  reUev'd  ber  acUbg  mind  :*^ 

''  Ah !  my  Lord,  is  this  the  pleasure 

'*  Once  we  fimcy'd  to  csyoy  ? 
**  Little  did  I  think  what  evils 

*'  Would  our  {HM>mis'd  bliss  destroy ! 

'*  In  what  spenes  shall  your  fond  Coimtess 

''  Fmd  a  8ohu:e.forher  grief, 
'*  When  she  k|iows  how  much  you  suffer. 
Hopeless  of  a  kind  relief  1 


u 


«« One  sole  favor  will  I  ask  you, 
Happy  th^  we  yet  may  live : 
Oh !  remember,  what  the  dowry 
To  your  wife  you  swore  to  give, 


<« 
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^'  But  till  now  I  never  claimed  it. 

Though  full  well  your  love  I  know/' 
Speak,''  cry'd  he ;  ''  oh  I  speak,  my  Countess  ; 
What  your  pleasure  plainly  shew. 


*'  All  we  freely  shar'd  together, 
'*  No  fond  suit  did  I  deny ; 

**  And  what  yet  remains  to  grant  you 
**  With  ddight  will  I  comply." 
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Fs,  Seior,  qnc  donde  fuereis 
Con  V08  me  ayais  de  Uevar. 
Por  la  fe  que  yo  09  he  dado 
No  se  06  puede  negar. 

Mas  de  las  penas  que  siento 
Esta  es  la  mas  principal, 
Porque  perderme  yo  solo, 
Al  perder  Uaman  ganar. 

T  en  perderos  vos,  Sefiora, 
Es  perder  sin  mas  cobrar ; 
Mas  pues  assi  lo  querais. 
No  lo  queramos  dilatar. 

Mucho  me  pesa,  Condesa, 
Porque  no  podeis  andar. 
Que  siendo  nina,  y  prenada, 
Podiades  peligrar. 


Mas,  pues,  fortuna  lo  quiere, 
Recibidlo  sin  pesar. 
Que  los  corazones  Aiertes 
Se  niuestran  en  tal  lugar. 
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''  Take  me  then,  my  Lord,  oh  I  take  me ; 

**  Leave  roe  not  forlorn  behind  ! 
'*  You  have  pledg'd  your  honor ;  can  you 

^*  Words  80  lately  said  unbind  V 


u 
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Of  my  sorrows/'  cr/d  Count  Orimwald, 
**  This  indeed  the  chief  of  all. 
That  on  you  this  fiital  sentence^ 
''  Not  on  me  alone,  must  fidl ; 


4t 
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For  in  losing  you,  my  dearest. 
Sorely  I  the  loss  shall  (eel ; 

What  no  time,  no  hope,  no  pleasure. 
No  sweet  medicine,  e'er  can  heal. 


"  Oh !  believe  me,  never  can  you 
*'  This  rude  toilsome  journey  bear ; 

**  Young,  and  in  a  state  that  ever 
*'  Claims  a  husband's  tend'rest  care. 

"  Oft,  indeed,  I  know  the  weakest, 
**  When  true  courage  fires  the  breast,' 

"  Can  sustain  a  thousand  evils, 
**  When  by  cruel  wrongs  oppress'd. 

**  Come  then,  if  with  me  disdaining 
Ev'ry  secret  treach'rous  foe. 
You  will  tempt  rude  scenes  of  danger, 
And  to  distant  regions  go." 


Tonanse  laaao  por  naaok 
SaleiM  ds  to  Qittdad ; 
Cob  eUoAaak  OUveiof^ 

Yearn  Psbuiin  RokUa* 

TMQbm  d  Dardki  Davd«ia» 

Y  esse  {Umquio  Fi|ieki» 
T  ess^  Gaston  Angiekro^ 

Y  el  fu^tlf  M^mn, 

Con  ellos  yk  Don  Reynaldos. 

Y  BaldoTinot  el  galao, 

Y  esse  Diiq«e  Don  Estolfo, 

Y  Maiffssiotrpqiie  Ul; 

Lm  duew9i  y  la%  doBcellasb 
Tambien  con  ellos  se  yku ; 
Cinco.miltosde  Paris 
Los  huvieroo  de  dexar ; 
£1  Conde,  y  to  Candeia  solos, 
Triste  se  havian  de  quedar. 
Quando  partir,  se  tenian. 
No  se  podian  haUar, 
Uora  el  Conde»  y  to  Condesa, 
Sin  nadie  les  ccnsotor^ 

Porque  no  hai  grande,  ni  chico, 
Qneestuvksse  sin  llorar» 
Pues  la&  daniai^  y  doDcdto^ 
Q«e  alK  buviaron  de  Ikgar, 


Hand  in  hand^tlwii,  frwn  tha  city 

See  the  pair  io  sorrow  bend ; 
With  them  ntlies  many  a  ChMftaiQ^ 

Many  an  ancient  wov^y  friend. 

Count  Oriando»  OHveros, 

Finouiy  and  Dardena  too, 
Angeleros,  and  Rinaldo, 

Pay  them  ev'ry  honor  due. 

Gallant  Baldwin,  DukeEstolfo, 
And  the  brave  Prince  Merian  came; 

Many  a  sweet  and  lovely  damsel. 
Many  a  courteous  noble  dame. 

Two  leagues  from  the  royal  city 

They  escort  them  on  their  way. 
Then,  the  mourning  pair  embracing. 

Leave  with  deep  regret  to  stray» 

But,  whilst  they  depart  to  wander. 

Not  a  word  their  lips  could  speaks 
Though  they  press'd  their  hands,  and,  sighing. 

Wept  as  if  their  hearts  would  break- 
Gentle  dames  and  lovely  damsels, 

Pierc'd  with  bitter  anguish,  cry» 
Not  among  them  all  remaining 

Free  from  tears  a  pitying  eye. 
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Hacen  llantos  (an  estranoi. 
Que  DO  los  0S80  oontar, 
Porque  nuentras  pieiuo  en  ello 
Nuaca  me  puedo  aiegrar. 

Mas  el  CoDcle,  y  la  Condesa, 
Vanse  sin  nada  hablar. 
Los  otros  caen  en  tierra 
Con  la  sobra  del  pesar. 
Otros  crecen  mas  sus  lloros, 
Viendo  quan  triste  se  vkn. 
Dexo  de  los  caballeros, 
Qne  k  Paris  quieren  toinar, 
Buelvo  al  Conde,  y  la  Condesa, 
Que  v^n  con  gran  solemntdad, 
Por  los  yennos»  y  aspereza. 
Do  gente  no  suele  andar. 
Llegado  el  tercero  dia 
£n  un  a^ro  buscage. 
La  Condesa  de  cansada 
Triste  uo  podia  andar. 
Rasgaronse  sus  xervillas. 
No  tieuen  yk  que  calzar 
De  la  aspereza  del  monte, 
Los  pies  no  podia  alzar. 
Do  quiera  que  el  pie  ponia 
Bien  quedaba  la  senal. 
Quando  el  Conde  aquesto  vido' 
Queriendola  consolar. 
Con  gesto  muy  amoroso 
Le  comen^  de  babiar^ 
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E'en  the  bard  that  telb  their  stoiy 

Feels  deep  soitqw  reod  his  hearty 
Thus  forloni  to  see  themwander, 

Forc'd  from  ey'ry  friend  to  part. 

Thus  the  Coant  and  Countess  sadly 

Tarn  their  wretched  steps  along. 
Whilst  their  friends  in  monmful  rilence 

Still  lament  the  cruel  wrong. 

Back  to  Paris  bend  the  Nobles, 

Whilst  the  hapless  pair  pursue 
Night  and  day  their  path  o'er  mountains 

That  no  footstep  e?er  knew. 

Wand'ring-  on  the  third  day,  weaiy. 

To  a  forest  rude  and  wild. 
Scarce  the  Countess  through  the  brambles 

On  her  painful  journey  toil'd. 

Wounded  by  the  flints  and  budies. 
Both  her  feet  were  stain'd  with  gore ; 

Ey'ry  step  she  trod,  the  herbage 
Tracks  of  deepest  crimson  bore. 

When  the  wretched  Count  perceived  it. 
Thus  he  strove  his  spouse  to  cheer. 

Words  of  gentle  pity  breathing. 
That  she  yet  might  comfort  hear :— 
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No  demnyedesCoDdcia, 
Mi  hien  qatniaesftmar. 
Que  aqoi  cf tit  iiDa  fresem  fueiit*. 
Do  el  agiia  mny 


Respoai€Bi08  Ccnid 
Y  podr^moa  refresctr. 


La  Condeaa  que  cato  oyera, 
Algo  el  paaao  foe  alargar, 

Y  en  llegando  k  la  fueate. 
Las  rodillas  foe  k  hiiicar. 
Dio  graciaa  k  Dios  del  cielo. 
Que  la  tnixo  en  tal  lugar, 
Diciendo,  buen  agna  ea  esta 
Para  quien  tuviesae  pan. 

Estando  en  estas  razones 
£1  parto  le  ftie  k  tomar, 

Y  alii  pariera  un  hijoy 
Que  ea  laatima  de  mirar. 

La  pobrejia  en  que  ae  hallan. 
Sin  poderve  reraediar. 
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Still,  my  love,  the  gm'rout  irmulft 

Of  your  noble  heart  difpley ; 
Lo !  where  yonder  Bprhi^  a  fouatehi 
*'  To  refresh  vs  on  oer  way : 

**  There  awhile  yovr  limbs  reposing, 
'*  Shall  their  wonted  strength  regain ; 

''  Strive,  then,  for  so  short  a  distance 
'<  Still  to  bear  this  toilsome  pain.'' 

Some  few  rays  ef  comfort  eheer'd  her 
To  the  fountain  when  she  came ; 

Thanks  upon  her  knees  she  utter'd, 
Prabing  still  her  Bfoker's  name. 

"  Fresh,"  she  cry'd,  "  and  sweet  the  Water ! 
"  Had  we  but  some  bread  to  eat, 
This  deKeknis  dmnght  would  truly 
Be  a  highly  welcome  treat  T 


u 
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In  these  accent»ikintly  speakkig. 
Pains  of  labour  fast  begtm. 

And  it  pletfsTd  kind  Heav'n  hi  safety 
To  bestow  herfirst-bom  son. 

Oh!  what  cruel  grief  and  horror 
Such  severe  distress  to  Me ! 

Far  from  help,  from  comfort  distant. 
In  keen  want  and  tttfcry ! 
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£1  Conde  quando  vi6  el  hijo^ 
Comeiusdae  de  esfornr. 
Con  el  sayo  que  traia, 
Al  nina  fuera  k  abrigar. 

Tambien  ae  quit6  la  capa. 
For  la  madre  cobyar ; 
JLa  Condesa  tomo  el  bijo. 
Par  darle  de  mamar. 

£1  Conde  estaba  pensando 
Qui  remedio  le  buscar. 
Que  paii»  ni  vino  no  tieneii 
Mi  cosa  de  que  passar. 

La  Condesa  con  el  paito 
No  le  puede  levantar, 
Toin61a  el  Conde  en  los  brazos 
Sin  ella  el  nino  deiar. 

Subeloft  en  una  alta  sierra^ 
Fare  mas  lexos  mirar. 
En  unas  brenasmuy  hondas 
Grande  humo  vi6  estiUr. 

Toin6  su  niuger«  y  l^ijo, 
Vam  all^  les  fue  k  llevar« 
Entrando  en  la  eqpesura 
Luegoalencuentro  le  sale 
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When  the  County  with  anguish  wringtog^ 

Did  his  infant  son  beholdi 
Oft  he  pluck'd  hb  coat  to  shield  him 

From  the  bitter  piercing  cold : 

Wrapp'd  his  cloak,  too,  round  the  mother. 
Whilst  the  tender  babe  she  pressed. 

Heaven  at  this  sad  hour  had  giv'n  her. 
To  relieve  her  yearning  breast 

All  the  time  the  Count  was  musing 

Where  he  might  procure  relief. 
Bread,  nor  wine,  nor  ought  possessing^ 

Sore  his  heart  was  torn  with  grief. 

Weak  and  faint,  no  more  the  Countes 

Could  her  toilsome  way  pursue. 
But  between  his  arms  he  bore  her, 

And  her  pretty  infant  too. 

To  a  lofty  hill  ascending, 

All  about  he  cast  his  eye. 
And  beneath  within  the  valley 

Chanc'd  a  rising  smoke  to  spy. 

Towards  fhe  smoke  his  steps  directing. 

Bearing  his  lov'd  burden  still, 
When  he  came,  with  deep  amazement; 

Did  his  sight  a  hermit  fill : 
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On  Tirtaoto  Hennitano 
De  reverencia  itiuygnnde. 
£1  Hermitafio  que  los  vido 
Comeo26les  de  hablar* 

O  valgame  Dios  del  cielo, 
Quien  aqui  os  fu^  k  portar  ? 
Porque  en  tierra  tan  estraia, 
Gente  no  suele  habitar, 

Sino  yo  por  penitencia, 
Hago  vida  en  esta  valle. 
£1  Conde  k  respoDdi5 
Con  anguslia  y  con  pesar. 

Por  Dios  te  ruego  Hermitano, 
Que  lues  de  eariibid. 
Que  de^tieo  Inrrr^nios  tiempo 
De  como  vengo  &  contar. 

Mas  para  esta  triste  dueiia 
Dame  que  ia  pueda  dar. 
Que  tres  dias  con  sus  noches 
Ha  que  no  ba  comido  pan. 
Que  allien  essa  fuente  fria 
£1  parto  le  fue  h  tomar. 

£1  Hermitano  que  esto  oyera' 
Movido  de  piedad, 
Uevdles  para  ia  Memiita 
Do  d  solia  habitar. 


From  a  thicket,  who  adnoMtuig 
Met  the  food  dejected  psir. 

And,  a  r^y'rend  look  poaiesng. 
Spoke  with  kind  and  fiiencHy  air  :*r- 
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HeaVn  preserire  mel  what coiild  lead  yoa 

To  this  wiM  deserted  plae^ 
Where  no  mortal  holds  his  dwellings 
"  Void  of  all  the  human  laee, 

*'  Save  myself  throng  paiBfbl  penance 
'^  In  these  gloomy  predncts  fomid  f^ 

Thus  the  Coont  his  questions  answered. 
While  he  felt  griefs  keenest  wonnd : — 

''  Oh !  for  God's  sake,  Hermit,  let  me 

"  Charity's  kind  aid  request, 
**  And,  when  time  permits.  Til  tell  you 

**  Why  y<m  seeus  so  distress'dk 

'*  But  this  poor  unhappy  lady 
"  With  your  choicest  morsds  treat. 
For  three  tdays  and  nights  we  wander. 
And  have  nothing  found  to  eat. 
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Yet  the  {Nmgs  of  chiid-foirth  seized  her 
By  yon  pleasant  fountain's  side ; 

Heav'n  itself  with  strength  sustain*d  her. 
Or  she  there  had  surely  died/ 


VOL.  I. 
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Di61es  del  pan  que  tenia 

Y  agua,  que  vino  no  hay : 
Recobr6  algo  la  Condesa 
De  8u  flaquezamuy  grande. 

Alii  le  rog6  el  Conde 
Quiera  al  nino  bautisar ; 
Placeme  dixo  de  grado, 
Mas  c6nio  le  Ibunarin. 

Como  qnisieredes  padre 
£1  nombre  le  podreis  dar ; 
Pues  naci6  en  asperos  montes^ 
Montesinos  le  diran. 

Passando  y  viniendo  dias, 
Todot  vida  santa  hacen ; 
Bien  passaron  quince  anot. 
Que  el  Conde  de  alii  no  parte. 

Mucho  trabaj6  el  buen  Conde 
En  baverle  de  cnsenar, 
A  mi  hijo  Montesinos 
Todo  el  arte  militar ; 

C6nio  ha  de  jugar  las  armas, 

Y  qu^  honra  ha  de  ganar, 
£1  mirar  bien  el  enojo 
Que  8u  padre  le  fuh  k  d&r. 
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When  the  Heimit  heard  this  story^ 

Pity  for  their  woes  he  felt« 
And  towards  his  cell  he  led  thenut 

Where  in  happy  peace  he  dwelt : 

Bread  and  water  sat  hefore  them. 

Wine  he  had  not  to  bestow ; 
Still  the  Countess  fast  recovered 

From  the  thrilling  pangs  of  woe. 

Then  the  good  Cowit  begs  the  Hermit 

Will  his  infant  son  baptize : 
**  What  the  name  you  wish  to  gi?e  him, 

*'  Gentle  wand'rersT  he  replies. 

"  Montesmos  let  us  call  him ; 

"  For,  in  mountains  rude  and  wild, 
''  Heav'n  was  pleased,  in  tender  mercy, 

"  To  bestow  our  first-bom  child.^ 

Days  were  come,  and  days  were  oyer, 

Whilst  a  tranquil  life  they  led 
Fifteen  tedious  years,  nor  ever 

Fhmi  the  lonely  forest  stray'd. 

To  instruct  young  Montesinos 

Sooth'd  his  noble  father's  heart ; 
With  delight  he  strives  to  teach  him 

All  the  valiant  soldier's  art ; 

L2 
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Mucstralc  leer,  yescribir» 
Lo  que  le  poede  mostrar ; 
Muestfakjugar^  tablaSy 
Tcebar  ungavilio* 


A  Tcinte  y  qualrod«  Junio, 
Dia  erade  San  Joao, 
Pftdre  y  hijo  passeando 
De  la  Hermita  se  v^. 


Eoctma  de  una  alta  nerra 
Se  snben  ik  nusonar, 
Quando  en  alto  se  vido, 
Vi&  k  Paris  la  gran  ciudad. 


Tomb  d  byo  por  la  mand, 
Comenz61e  de  bablar. 
Cop  kgrunas  y  soUozos 
No  dezft  de  snq>ifar» 
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What  bright  honor  it  became  him 

To  achieve  in  well  fought  fields^ 
Mariung  ia  hb  son  the  pleasure 

Tale  of  gloriottt  battle  yields. 

Then  to  read  and  write  he  abew'd  him. 

And  the  javelin  high  to  poise ; 
As  hb  son  instruction  gathers^ 

Hourly  reaps  he  tuterjofs* 

E'en  at  chess  too  did  he  teadi  Kim 

Ev'ry  skilful  moye  to  know. 
That  his  son,  eacb  science  leaniing^ 

Might  no  awkward  igaTraBce  shew* 

June  it  was  tlie  four  and  twentiedi^ 

On  St  John's  auspicious  day. 
When  the  Talimt  son  and  lirther 

From  the  cell  pursn'd  their  way ; 


To  a  lofty  monfatain  beiidia^ 
Where  the  eye  might  Paris  reach ; 

When  the  Count  afer  bdidd  it. 
Thus  did  be  b^m  his  speech: 

By  the  Mnd  his  brave  son  takfaig. 
Breathing  forth  a  tender  sigh. 

Whilst,  with  rec<rileetion  streaming, 
Tears  bedew'd  bis  glisfmng  eye.:« 
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ROMANCE 

BS  LA 

MISMA  HISTORIA. 

PARTS   II. 

Cata  Francn  Montesmof 
Cata  Paris  la  cuidad, 
Cata  palacio  del  Rey 
Tu  abuelo  natural. 

Cata  tu  casa  Don  TomiUaB 
Mi  enemigo  mortal. 
Que  por  la  bu  mala  lengna^ 
Me  mandaron  dealenan 

Do  he  passadokcausa  desto 
Mucha  sed,  calory  hambre* 
Aguasy  luevety  y  ventisoos, 
Por  estos  aqperos  vall^ 

Tnmadre  te  pari6en  nnafdente. 
Sin  tener  en  que  te  echar. 
To  triste  quit^  mi  sayo» 
Por  poderte  cobgar* 


tOVm  ORIMWALD.  1^1 

ANCIENT  BALLAD 

ov 

COUNT  GRIMWALD, 
MONTESINOS. 

PART    II. 

« 

'*  Look  at  France,  brave  MonteaiDos ; 
**  Look  at  Paris  so  r^nown'd  ; 
At  tbe  palace,  where  the  Emperor 
Sits  with  royal  qplendor  crown'd. 
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**  Look  where  fidse  Tomillas,  also, 
**  My  base  foe,  maintains  his  pow'r, 

**  Through  whose  perfidy  I  suffered 
**  Dire  distress  m  evil  hour. 
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By  his  wicked  counsels  banish'd. 
Thirst  and  hunger,  cold  and  heat, 
'*  Rain  and  winds,  and  cruel  tempests, 
'*  Did  we  in  these  mountains  meet. 
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By  a  fountain  side  your  mother, 
'*  In  affliction,  brought  you  forth ; 
Nought  except  my  vest  to  shield  you 
**  At  the  moment  of  your  birth. 
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Otras  mil  angiutias  tristes. 
Que  ya  no  quiero  contakv 
£1  traydor  Don  Tomillas» 
Todo  esto  fue  k  ordenar : 
Mm  81  Bios  me  diesae  vida, 
Yo  lo  entiendo  de  vengar. 


.».w-.,«».w.  ^^^  esto  oyera 
A  sue  padre  fue  k  mirar» 
las  rodillas  puso  en  tierra, 
Porlamnnole  besar. 

PidiA  le  diesse  licencia. 
Que  k  Paris  qni^re  Ikgar, 
Porque  havia  oldo  decir 
Que  sueldo  acostumbran  di^ 
A  ios  bueDQ9  caballeros 
Que  io  quisiessen  tomart 

Por  esso  OS  ruego  senor. 
Do  ello  no  toneispesar^ 
Que  si  sneldo  del  Rey  tomo« 
Todo  se  podrji  vengar. 
Viendo  el  Conde  su  deseo 
lAbenedidon  le  fue^d^r; 
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^'  E'en  a  thoimndkeaiermiflaFiei^ 

"  More  than  tongue  can  well  relate^ 
^*  Vile  TonulUu  has  eogender'd. 
Through  |)i$  never-^seaaiBg  hate. 


« 


"  But  I  Tow'dy  and  siive  as  Heatren- 
"  Gives  me  life»  my.  wicked  foe^ 

''  Ere  another  year  hath  circl'd, 
^f  Shall  my  fiery  vengeance  knoWf" 

To  his  noble  fkther  turnings 

Montesinos  lowly  beiKt, 
And.  his  hand  in  duty  kissing 

Thus  prodaim'd  his  heartTs  intent  :-*- 

''  Sire,  your  kind  peimissien  give  ma 
*'  Tow'rds  yon  city  to  depart, 

'*  And  no  longer  let  vexation 
''  Prey  upon  your  gen'rons  heart. 

"  I  have  heard  that  valiant  soldiers 
"  From  their  sovereign  pay  receive* 

'*  And,  if  I  become  a  soldier, 
''  Letnot  that  your  bosom  grieve ; 

*'  For  I  will  assert  your  honor, 
**  And  abundant  vengeance  take : 

"  Father,  then  bestow  your  blessing ; 
"  Give  it  for  thai  honoris  sake !'' 
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Partiendose  Montesinos, 
A  sa  padre  fue  k  rogar. 
Que  haya  por  encomeDdada 
A  la  Condesa  su  madre, 

Y  de  su  parte  le  diga. 
Que  a  Tomillas  yk  k  buscar. 
Placeme  dixera  el  Condei . 
Hijo  per  te  contentar. 

Ya  se  parte  Montesinoft 
Para  en  Paris  entrar, 

Y  eo  entrando  por  las  puertas^ 
Luego  quiso  preguntar, 

Por  los  palacios  del  Rey, 
Que  se  los  quieran  mostrar. 
Los  que  se  lo  oyen  decir 
De  ^1  se  empiezan  de  burlar. 
Viendole  tan  mal  vestido 
Piensan  que  es  loco»  6  truan. 

£n  fin  muestran  le  el  palacio 
Por  v^  qu^  quiere  buscar, 
Sube  arriba  al  palacio 
£ntr6  en  la  sala  Real. 

Hall6  que  comia  el  Rey, 
Don  Tomillas  k  la  par, 
M ucba  gente  estik  en  la  sala^ 
Por  el  no  quiere  minur.  . 
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When  the  Count  bestows  his  blessing. 

Thence  the  son  departs  in  haste ; 
To  his  mother  sent  his  duty. 

And  his  path  to  Paris  trac'd. 

Long  the  Count,  with  pleasure  glowing. 

Did  his  gen'rous  son  behold ; 
Then,  o'erjoj'd,  his  dauutless  valor 

To  the  gentle  Countess  told. 

Now  to  distant  Paris  circling 

Where  the  gates  and  turrets  lay, 
Montesinos,  for  the  palace 

Loudly  asking,  seeks  his  way. 

All  that  heard  him  laugh'd  and  wonder'd 

Such  a  young  and  simple  lad 
To  the  Emperor's  court  should  journey. 

In  so  poor  a  vesture  clad. 

But,  at  length,  the  way  they  shew'd  him» 
Just  to  mark  what  there  he'd  do ; 

Then  the  rich  saloon  he  enter'd. 
Where  he  did  the  Emperor  view. 

At  the  table  was  he  seated. 

With  Tomillas  by  his  side ; 
All  the  room  was  full  of  Nobles ; 

None  of  these  his  fury  ey'd. 
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Desqoe  huvieron  jantado 
La  xedrts  vkn  k  jugar» 
Solo  el  Rey»  j  Don  TomiUas, 
Sm  nadie  i  elios  hablar. 

Si  no  fiiera  MonteaBOs 
Que  lleg6  k  los  nurar ; 
Mas  el  ialso  Don  Tomillas, 
En  quien  nunca.hnvo  Terdad, 

JugSkra  una  treta  iafaa, 
Donde  no  pudo  callar^ 
£1  noble  de  Montesinos 
Y  publied  su  maldad^ 

Don  Toroillas  qne  esto  oyera. 
Con  muy  gran  riguridad, 
LevantiUfa  la  su  mano 
For  un  bofeton  le  dt^. 

Montesinos  con  el  bnuo 
ElgDlpelefuektornar, 
Y  con  el  otro  el  tablero, 
A  Don  TomiUas  fue  k  dibv 

Un  tal  golpe  en  la  cabeza. 
Que  lo  buvo  de  matar. 
Muri6  d  perverao  danado. 
Sin  Valerie  sQinaldad, 
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When  the  royal  feast  was  over. 

Count  Tomillas  and  the  King, 
By  themselves  to  play  repairing^ 

Bid  the  pages  tables  bring. 

Near  them  as  they  play'd,  observant, 

Montesinos  stood  alone ; 
Bnt  the  traitor  fiilse  Tomillas, 

In  whose  heart  no  truth  was  known. 

When  he  thought  no  eye  perceiv'd  him. 

With  deceit  began  to  play ; 
But  the  youth  aloud  prciclaim'd  it. 

Pointing  where  the  tables  lay. 

In  a  furious  rage  Tomillas 

From  his  seat  impatient  rose. 
And  upon  the  face  to  strike  him 

With  his  hand  revengeful  goes. 

On  hb  arm  brave  Montesinos 
Caught  the  blow,  and  nothing  said« 

But,  the  tables  instant  raising, 
DashM  them  on  the  traitoi's  head. 

Such  a  furious  blow  he  struck  him. 

That  it  fell'd  him  to  the  ground ; 
Nought  his  foul  deceit  availing. 

Death  upon  the  spot  he  found. 
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Alborotanse  losGrandes 
Quantos  en  la  sala  est^n. 
Prendieron  k  Montesinos^ 
Y  qncriendole  niatari 
Siiio  que  el  Rey  inaiid6  k  todos 
Que  no  le  hiciessen  nial» 
Por  ^1  queria  saber 
Quien  le  di6  tan  gran  osar. 
Que  no  sin  algun  mysterio 
£1  tal  fuera  k  pensar. 
Quando  el  Rey  le  interrogd, 
£1  dixera  la  verdad : 
Sepa  tu  Real  Alteza, 
Que  soy  tu  nieto  carnal ; 
Hijo  soy  de  tu  bija. 
Que  la  bicistes  desterrar. 
Con  el  Cofide  Don  Grimaltos^ 
Vuestro  servidor  leal, 

Y  por  falsa  informacion 
La  quisistes  maltratar. 
Mas  abora  vuestra  Alteza 
Dello  se  pudo  informar. 
Que  el  falso  de  Don  Tomillas 
Sepan  si  dixo  verdad. 

Y  si  pena  yo  merezco, 
Buen  Rey  mandadmela  dar» 

Y  tambien  si  no  la  tengo. 
Que  me  mandes  soltar* 
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All  the  Nobles  round  him  gath'ring^ 

Quick  the  youthful  hero  sieze ; 
But  aloud  the  Emperor  shouting* 

Bids  the  suddea  tumult  cease* 

"  Not  without  some  secret  myst*ry 

"  Would  the  youth  have  done  this  deed ; 

"  Let  us,  then,  before  we  punish» 
**  Hear  him  his  excuses  plead." 

Montesinos  then  was  questioned. 
And  the  truth  he  boldly  told ; 
Sire/'  he  cries,  "  your  duteous  grandson 
At  your  royal  feet  behold : 


it 


**  Son  of  that  illustrious  daughter 
*'  Whom  you  banish'd  from  your  sight ; 

*'  Than  her  husband,  brsve  Count  Grimwald, 
''  Lives  not  a  more  loyal  Knight ; 


u 


But,  bely'd  by  this  vile  traitor, 
111  you  did  my  father  treat : 
**  Let  your  Highness  seek  with  candor 
''  If  the  truth  I  now  repeat ; 

**  And,  if  I  deserve  chastisement, 
"  Let  it  fiedl  upon  my  head ; 

**  But  receive  us  to  your  fovor. 
"  If  the  truth  alone  Fve  said. 
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Y  d  bnen  Coode,  j  la  Gondesa^ 
Maudes  8enor  tomar, 

Y  que  les  bohrab  las  tierra0» 
Que  kl  folia  goiveraar. 


Quando  el  Rey  aquesto  oyeia. 
No  qnifio  mas  escuchar^ 
Aunque  vi6  ser  el  su  nieto 
Qdso  saber  la  ^erdad, 

Suponese  que  Don  Tomillas 
Orden6  aqnella  maldad, 
Porque  tuvo  embidia  al  Conde, 
Viendose  en  prosperidad. 

Quando  el  Rey  la  verdad  supo 
Al  Conde  nand^  boscar. 
Gente  de  i  pie»  y  de  k  caballo 
Vka  por  le  aoompanar. 


Damaspan  la  Condcsa^ 
Cinno  solia  llevar. 


COUNT  OftlMWALD.  l6l 

"  Let  the  Coiiiite««iid  my  Father 

*'  To  their  native  home  retura, 
**  And  no  longer  sore  neglected 

"  In  distressful  sonow  moarn. 

*'  To  his  honorsy  Sire»  restore  him^ 

"  All  that  he  before  eqjoy'd ; 
*'  For  his  heast  was  true  and  loyal» 

''  Ne'er  in  treacherous  arts  employMi*^ 

When  the  Emperor  h^ard  this  story» 

He  lesolv'd  to  seek  the  truth ; 
Not  his  grandson  e'en  belieying* 

Whom  he  nw  in  this  braTc  youth ; 

And  'twas  found  that  false  TomiUas 

Had  the  noble  Count  betray'd* 
At  the  royal  &Tor  aiming. 

Had  his  ptey  through  enty  made. 

When  the  truth  was  full  unfolded* 

Hone  and  foot,  a  splendid  train. 
Sent  he  to  escort  Count  Grunwald 

To  his  ancient  seat  again : 

Ladies  to  attend  the  Countess^ 

As  in  days  when  fortune  smil'd. 
When  the  wishes  of  her  bosom 

Were  with  pleasing  care  beguil'd* 

TOL.  I.  M 
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Llegados  juntos  k  Paris 
DenUo  DO  qukren  entrar, 
Porqoe  qoando  dd  salieron 
Los  dot  foeroa  ^  jniar. 

Que  las  Pucrtas  de  Pari* 
Nunca  las  vcrian  passar* 
Quando  el  Rey  aquello  supoy 
Lnego  mand6  derribar 

Un  pedazo  de  la  cerea. 
Per  do  pudiesse  passar. 
Sib  quebrar  el  jurameDto^ 
Que  ello^fueron  ^  jurair 

Llevaronles  h  palacfo 
Con  mucba  solemnidad^ 
Hacenles  muy  grandes  fiestas, 
Quantos  en  la  Corte  est^r 

Caballeros,  Duenas,  Dainas^ 
Las  fienen  &  Yisitar, 
£1  Key  dela^tt  de  todos 
Por  mayor  boora  les  ditr. 


Les  dixo  q«e  baTia 
Como  era  todo  naldad 
Lo  que  dixo  Don  Tomillas 
Quando  k  biao  desterrar.^ 


At  the  city  gates  arriving^ 
They  refus'd  to  enter  through ; 

But  the  £niperori  when  the  motive 
Of  this  firm  resolve  he  knewj 

That,  when  errt  from  Paris  banishU 
Each  an  oath  most  sacred  swore 

Never  through  the  gates  to  enter 
Of  that  hated  city  more ; 

Willing  sent  his  royal  mandate 
Down  to  break  a  length  of  wall^ 

That  their  oaths  with  truth  observing 
Might  no  more  their  minds  appak 

To  the  palace  then  proceeding. 
All  the  court  and  city  round 

Rung  with  shouts  of  joy  and  gladness^ 
Rung  with  music's  sweetest  sound* 

Ladies,  Cavaliets,  and  Damsels, 
Pleas'd  a  friendly  n^elcome  pay ; 

And  the  King,  to  do  them  honor. 
Kindly  meets  them  on  the  way. 

Highly  he  bewail'd  the  treach'ry 
Which  the  false  Tomilhu  feign'd^ 

Cause  of  all  the  fatal  mischief 
By  the  noble  pair  sustam'd* 

M  2 


1$4  XL  CONilB  emiMALTOt. 

Y  porque  sea  mas  crddo 
Ainibstomd  ^iinnar 
Todo  la  que  antes  teaiaD, 

Y  d  Govieroo  General. 

Y  que  dcq^nes  de  sus  diaa. 
El  reyno  haya  de  heredar 
£1  noble  Montesinos^ 
Asri  lo  mandd  fiimar. 


COUNT  GBXHWALli.  lS$ 

Btttf  ft  just  amends  to  make  them. 

All  that  they  enjoy'd  before, 
Ev'ry  title,  rank,  and  honor. 

Did  the  gracious  King  restore ; 

Andordain'd,  whenever  heaven 

Should  the  noble  father  call. 
That  his  brave  son  Montesinos 

Should  alike  inherit  all ; 

Should  both  Govenor  and  R^ent 

Of  the  royal  $tate  be  made. 
And  the  right  should  to  his  children 

Be  by  Hxpn  decree  conveyed. 
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ROMANCE 

DEL   CONDE 


IRLOS. 


Est  ABASE  el  Conde  de  Irlos 
Sobrino  de  Don  Beit]io» 
Atsentado  es^  ^n  sns  tkms, 
Deleytandose  en  cazar ; 

Quando  le  ▼inieron  cartas 
De  Carios  el  Emperante, 
De  las  cartas  placer  huvo, 
De  las  palabras  pesar ; 
Que  lo  que  las  cartas  diceB^ 
A  ^1  parece  may  mal. 


C017KT  I&L08.  IST 

vat 
ANCIENT   BALLAD 

or 

COUNT  IRLOS. 


THE  utmost  we  can  exj^ect  in  th««e  Balladt  is  some  foand- 
«tioii  for  the  stories  they  relate.  On  looking  into  Meaeray  w«  And 
this  paragraph  in  the  life  of  Charlemalne :  "  All  the  princes  of 
tlK  earth  either  feared  or  loved  Charlemalne.  Alphonso*  Xiag 
«f  Oalicia  and  tbe  Astarias«  writing  or  sending  to  him,  woold  be 
called  BO  other  bat  bis  man,  or  vassal.  The  haughty  Aaron,  King 
of  Persia,  who  despised  all  other  princes  in  the  world,  desired  no 
ftiendship  bat  his:  he  this  year  (801)  sent  him  jei^els,  silks,  and 
•pices,  a^d  ooe  of  hts  largest  'elephants.  Withal  anderstanding 
Ifeat  be  had  a  great  devotion  for  the  Holy  Laad«  «ad  the  city  of 
IcrasalCM,  he  gave  him  the  propriety  of  them,  reserving  to  him> 
•elf  only  the  title  of  his  lienteoant  in  tbatcoonlry." 

Bot  the  |<rae  origin  of  tHe  story  of  this  early  ezpedition  of  the 
rreaeb  to  the  Bast  to,  I  saspect,  to  be  traced  to  an  old  Romance 
ealled  *  La  CaQqiiete4e  I'Empire  de  Trebinmde,  par  Benavd  de 
Xeataabaa.' 


>  W   I 


As  Count  Irlo8»  Bertram's  aephew. 

Of  a  great  and  noble  race. 
Was  at  l|is  fair  seat,  eiyoying 

of  tbecluWa 


Letters  from  bis  Lord,  th^  Emperor, 
Came,  and  well  the  letters  pleas'd, 

Baty  the  nioment  that  he  read  them. 
Grief  his  onnly  bosom  s^'d. 


19^  hbl  tovtJi  t>^  Tittos. 

Rogaros  qukro  tobrino. 
El  biien  FraDc^s  n«tuml, 
Lleveis  vuestros:  caballeros, 
]Los  qae  comen  vueskro  pas  ; 

Darles  heis  doblado  sueldo 
Del  que  le  saeledes  dikr ; 
Dobles  armasy  y  caballos. 
Que  bieo  menester  lo  ban, 

Dartes  beis  el  campo  franco 
De  aquello  que  ganaren ; 
Partirosheis  k  los  Reynos 
Del  Rey  Moro  Aliafde. 

pesafiamento  me  ba  becbo 
A  mi,  y  a  los  Doce  Pares ; 
Grande  mengua  me  seria. 
Que  todos  bayan  de  andar. 

Nd  yeo  caballero  en  Prancia 
Que  mejor  pueda  embiar, 
8ino  a  vos  el  Conde  de  Irlos, 
Esforzado  en  piekar. 

El  Conde  que  aquesto  dyb. 
Tomb  tristeza,  y  pesar, 
No  por  miedo  de  los  Moros« 
Ni  nienos  de  pclcar,- 


u 


«c 


«< 
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CoiiBt/'  he  writes,  **  my  {Measure  w3k  you 
"  Forth  to  lead  your  warlike  train. 
Vassals  at  your  table  feasting, 
**  Vassals  of  your  fair  domain. 

Troops,  that  are  io  pay  accnstom'd, 

"  Let  them  double  pay  receive ; 
Change  of  arms,  and  change  of  horses, 

*'  To  each  valiant  soldier  give. 


**  And  besides  youll  freely  grant  them 
"  All  their  conqu'rhig  arras  may  win ; 

*'  For  the  Moor  Aliarde's  kingdom 
'*  You  will  then  your  march  begin. 

<'Me  to  battle  hath  he  challenged, 
<«  And  the  Twelve  bold  Peers  defy'd ; 

**  Low  indeed  will  be  our  honor, 
**  If  the  challenge  be  den/d  I 

**  Not  a  hero  France  possesses 
*'  Like  Count  Irlos,  great  in  fight ; 

^'  Foes  shall  tremble  at  his  valor,      \ 
*'  And  their  safety  find  in  flight'' 

Highly  did  these  tidings  grieve  him, 
'  Not  but  he  disdained  the  Moor ; 
Oft  in  fields  of  glory  fighting. 
Oft  the  victor's  palm  he  bore ; 
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Mas  tiene  inqger  hcrmosa^ 
M039,  yd^pocaedad. 


IVes  afios  anduvoen  armw 
Pare  con  ella  casar ; 
El  ano  era  camplido 
Delia  la  maoda  apartar. 

Desque  en  estA  ^1  pensaba 
Toni6  della  gran  pesar, 
Tdste  estaba,  y  pensativo* 
No  cessa  de  nupirar. 

DeqMde  los  fidconero^ 
Monteros  manda  pagar» 
Despide  todos  aqueUoi, 
Con  quien  solia  deleytar. 

No  bnrla  con  la  Condesa 
Como  solia  burlar, 
Mas  may  triste^  y  pensativo, 
Sienq>re  le  veian  andar. 

La  Condesa  que  esto  Tido, 
Uorando  enipea6  de  hablar : 
Triste  estades  vos  el  Conde| 
Triste  y  Henod^pesar^ 


/ 
/ 
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But  a  wife  both  young  snd  lovely 

Pressing  in  bis  happy  arras. 
He  eiy oy'd  the  sweetest  treasure 

Heav'n  could  give  him  in  her  cbannk 

Three  whole  years  by  deeds  of  valor 

Ere  he  won  his  blooming  bride ; 
Scarce  a  year  his  own  to  leave  her. 

Ail  his  pleasnre,  all  his  pride^-*- 

Hard  bdeed !  and,  deeply  musing. 

Deeper  still  it  mov'd  his  grief; 
To  his  heart,  with  anguish  bleeding 

Nothing  could  bestow  relief. 

Huntsmen,  fitlcoiiers  discharging^ 

All  at  <mce  be  sends  away ; 
In  the  chase  na  more  delighting. 

Pleasure  gives  no  cheering  ray« 

No  more  with  his  lovely  Countess 
Does  he  laugh,  and  toy,  and  jest. 

But  to  melancholy  musing. 
And  to  sorrow,  yields  his  breast. 

**  Ah  I  for  why  T  his  lovely  lady 

To  her  Lord  impassioned  cries, 
^  Ah !  for  why  ?  your  gen*rous  bosom 

**  Ev'ry  blissful  joy  denies. 
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Deste  tan  triste  partida, 
Para  mi  Me  tanto  mal. 
Partiros  qnereis  d  Conde 
A  lo8  Reyoos  de  Alkrde : 

Dexaisme  en  tierras  agenas 
Sola,  y  sin  quien  me  aoompane  x 
Quantos  anosel  buen  Conde 
Haceis  qoenta  de  tardar  t 

Y  bolverme  he  k  las  tierras, 
A  las  tierras  de  mi  padre, 
Vestirme  he  de  un  pano  negro. 
Esse  serii  mi  Uevar. 

Maldecir^  mi  hermosuni, 
Maldecir^  mi  mocedad, 
Maldecir^  el  triste  dia. 
Que  con  vos  quive  casar. 

Mas  si  Tos  queriades  Conde, 
Yo  con  vosqueria  andar ; 
Mas  quiero  perder  la  vida. 
Que  sm  vos  della  gozar. 

£1  Conde  desqoe  esto  oyera 
£mpez6Ia  de  roirar. 
Con  una  voz  amorosa 
Tal  respaesta  le  fue  k  d^n 


COUNT  IKtOS.  173 

^  Is  it  true,  tlieii»  must  you  wander 
•    ''To  the  Moorish  realms  afar  1 
**  Must  you  leave  your  faithful  lady 
**  For  rude  scenes  of  cruel  war  ? 

''Ah!  how  many  years  of  absence 
Must  my  breast  lo  sorrow  mourn ! 
In  a  foreign  land  forsaken. 
From  my  Lord  so  early  torn ! 


<4 


<*  To  my  native  home  returning, 

Deep  distress  my  heart  shall  know ; 
And,  the  robe  of  sorrow  wearing. 
Feel  its  only  joy  in  woe. 


I  Gou'd  freely  curse  my  beauty, 
**  Curse  my  youthful  blooming  age, 
Ev'ry  chacm  that  first  attracting 
Did  your  gen'rous  love  engage. 


u 
u 


''  But  if  leave  you  kindly  grant  me^ 
**  Ev'ry  toil  Fll  willing  share ; 

<*  And,  to  distant  climes  attending, 
**  With  a  cheerful  mind  repair.'' 

When  he  heard  his  gentle  lady. 
As  in  accents  mild  she  qpoke. 

With  a  tender  look  replying, 
Silenoe  in  these  words  he  broke :- 
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No  Uoredes  vos  Coodefa^ 
De  mi  vidano  hayaispesar. 
No  qaedais  en  tierra  ageoiy 
Vuestra  es,  y  a  vuestra  maodar. 
Que  antes  que  yo  me  parta 
Todo  vos  lo  quiero  dar. 
Podreis  vender  qualquier  Villa, 

Y  empenar  qualquier  €iudad,> 
Como  principal  senora^ 

Que  nada  os  puedan  quitar. 

Ouedareis  encomendadsi 
A  mi  do  Don  Beluin, 

Y  a  mi  Primo  Don  Gayferos^ 
Senorde  Paris  la  grande. 
Quedareia  encomendada 
AOliveros^  yaRoldan, 

Al  Emperador,  y  los  Doce, 
Que  k  una  mesa  comen  pan* 

Porqut  los  Reynos  son  itxo9 
Del  Rey  Moro  Aliarde, 
Gerca  estk  de  la  Casa  sanU 
Aliende  del  nuestro  maii 

Siete  anos  la  Condesa, 
Todos  siete  me  esperad  : 
Si  a  los  echo  no  viniere, 
A  los  Bueve  vos  casad. 
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**  Weep  not  so,  my  gentle  Countess, 
''  Here  forlorn  you  shall  not  stay ; 

*^  All  that  I  possess  I  give  you 
**  Ere  I  wander  hr  away. 

*'  You  shall  part  with  town  or  city, 
**  Or  what  lands soe'er  you  please; 

^  As  their  true  and  lawful  lady, 
**  Freely  riiall  you  reckon  these. 

**  Andy  besides,  I'D  strait  coitimend  you 

**  To  my  uncle  Bertram's  care, 
**  To  my  coa^in.  Prince  Gayferos, 

^  Lord  of  Pans,  rich  and  fair. 

**  Oliveros,  brave  Orlando, 

**  And  the  Emperor,  111  entreat, 
^  And  the  Twelve  that  at  one  table 

^  Of  the  same  rich  viands  eat ; 

"Their  protection  kind  to  gilanf  yoir, 

<*  For  the  kingdom  of  the  Moor,^ 
**  Near  the  Holy  House,  lies  dbtatit  - 

'*  From  my  much4ov*d  native  shore. 
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Sev«n  years,  my  lovely  Countess, 

Shall  you  my  return  await ; 
If  the  eighth  you  do  not  see  me, 
**  Xaka  at  imie  the  wedded  state. 
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Sereis  de  yeiote  y  siete  aoos* 
Que  es  la  niejor  edad, 
Quien  con  vos  case,  senora. 
Mis  tierras  seao  su  ajuar, 
Gozar^  muger  hermosa, 
Rica,  ydepocaedad. 


Bien  es  verdad  la  Condesa, 
Qae  conmigo  os  queria  Uevar ; 
Mas  yo  voy  para  batalla, 
Y  no  cierto  para  holgar. 

Caballero  que  yk  en  arniaa 
De  muger  no  ba  de  curar, 
Porque  con  el  bieo  que  os  qukns 
La  honra  haTia  de  olvidar. 


Mas  aparejar  Condesa, 
Mandad  vos  aparejar, 
Ireis  con  migo  &  las  Cortes 
A  PaiUesse  Ciudad. 


Toquen,  toquen,  mb  tronipetai^ 
Mandad  luego  aparejar; 
Yk  se  parte  esse  buen  Conde, 
La  Qondesa  otro  que  taL 
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**  You  nvni  then  be  sev'a  and  twenty ; 
Can  there  be  a  fitter  age  1 
Happy  he  whose  tender  senrke 
Shall  your  gentle  love  engage ! 
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''  He  will  have  a  spovae  ao  loveiy, 
"  Towns  and  cities  large  and  fair> 

'*  And  a  thousand  thousand  biessingt 
"  In  your  sweet  possession  share. 

"  faby  indeed*  shoa'd  you  attend  »e, 
"  But  my  errand  is  not  joy ; 

*'  War  and  all  its  honrid  tunraits 
**  Will  my  future  hours  enqpiloy* 

"  111,  indeed,  does  tender  daUianoe 
"  Suit  the  bold  advent'rou»4inight» 
Who  by  honor  led  to  glory        ^ 
Hopes  to  trinaph  in  the  fights 
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But  prepare,  my  gentle  Countess 
''  To  the  Court  prepare  to  go; 
To  the  Emperor  firm  obedience 
We're  in  duty  bound  to  shew. 


*'  Sound,  my  trumpets  sound,  and  forward 
*'  March  my  gallant  troops  in  haste !'' 

Travelling  now,  ttie  Count  and  Countess 
From  their  home  in  sorrow  pac'd; 
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La  bttelta  Tkn  de  Pads 
Apriessa,  y  no  dc  vagar, 
Qaando  son  k  una  Jornada 
De  Paris  la  gran  Ciudad. 

£1  EmperadoFj  que  lo  supo, 
A  recebir  se  IostS^, 
Con  ^1  sale  Oliveros, 
Con  el  sale  Don  Roldan ; 

Y  con  M  Dardin  Dardena, 

Y  Urgel  de  la  faerza  grande» 
Con  el  Infante  Guarinos, 
Almirante  de  la  mar. 

Con  M  sale  el  esforzado 
Reynaldos  de  Montalvko, 
Con  ^1  vfkn  todos  los  Doce 
Que  k  una  mesa  comen  pan  ; 

Sino  el  Infente  Gayferos, 

Y  el  buen  Conde  Don  BdtrJUi, 
Que  salieron  tres  jomadas 
Mas  que  ninguno  adelante. 

No  qniso  el  Emperador, 
Que  huviessen  de  aposentar, 
Sino  en  su  Real  Palacio, 
Posada  les  mand6  dan 
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And,  the  road  to  Paris  taking. 

To  the  city  bend  their  way ; 
But,  when  from  its  turrets  distai^t 

Not  above  a  single  day. 

Forth  the  Emperor  comes  to  meet  them 

With  a  fair  and  splendid  train ; 
Oliveros  and  Orlando 

Foremost  riding  on  the  plaid; 

And  the  brave  Dardin  Dardena, 

Urge!  too  for  strength  renown'd. 
And  the  Admiral  Guarinos 

On  the  seas  with  vict'ry  croWn'd. 

Stout  Rinaldo  of  Montalban, 

Fam*d  for  many  a  gallant  deed ; 
And  the  Twelve  at  one  round  table. 

Who  the  same  rich  viands  feed^ 

But  the  valiant  Prince  Gayferos, 
And  Count  Bertram,  call'd  the  Old, 

Far  before  the  Emperor  riding. 
Three  days  journey  forward  hold. 

tn  the  royal  palace  only 

Would  the  Emperor  let  them  rest, 
And  with  courtly  pomp  and  splendor 

Made  the  noble  Count  his  gueit, 

N2 
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Luego  empiefan  su  partite 
Aprieasa.  y  so  de  Tagar ; 
Dale  dies  mil  Caballenn 
De  Francia  la  pt iacipal, 

Y  sin  otra  demSU  gente. 
Gran  exercito  Real ; 
£1  sueldo  les  paga  juntos^ 
For  siete  anos,  y  mas. 

Yk  tomadas  boenas  annas, 
Cavallos  otro  qae  tal, 
Endereaa  mi  partida» 
Comienza  de  caminar. 

Mas  el  buen  Conde  de  Irlos, 
Ruega  mucho  al  Emperaaley 
Que  hi,  y  todos  los  Doce 
Sc  quiaiessen  ajuutar. 
Quando  todos  fueron  juntos 
£n  la  gran  sala  Real, 
£Dtr6  ^l,  y  la  Coodesa, 
Mano  por  mano  se  van, 
Quando  son  en  medio  de  ellos, 
£1  Conde  empez6  de  bablar : 
A  V08  lo  digo  mi  tio, 
£1  buen  viejo  Don  Beltran, 

Y  k  vos  Infante  Gayleros, 
£1  mi  buen  primo  carnaL 

Y  este  delante  de  todos 
Loquiero  mucho rogar; 
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For  departure  then  pre{Mria|ry 

Lo!  the  gallant  troops  adtaoct ; 
Cavaliers  at  leasjk  ten  thousand* 

All  the  noblest  sons  of  Fraoct. 

And,  moreo'er»  a  royal  army* 

Many  a  Chief  in  bright  array : 
When  they  all  were  thus  assembl'dt 

For  sev'n  years  receiving  pay. 

Swords  and  lances  highly  tempered 

For  their  service  they  provide ; 
Tents,  provisions,  all  that's  needful 

With  the  noblest  steeds  to  ride. 

But,  ere  he  d^partSj,  Count  Irlos 

Begs  the  King  his  Peers  to  call, 
Andy  when  round  in  order  seated* 

Thus  he  spesdis  before  tbem  all; 

(As  he  held  his  dearest  Couotesa 

Oently  by  her  lovhig  hand. 
And  as  in  the  midst  advancing. 

Side  by  side  they  graceful  stand  :•— ) 

«'  To  you  do  I  speak,  my  Undt* 

*«  Prince  Gayferos,  speak  to  you ; 
''  All  the  worthy  Peers  around  me 

*'  In  their  tvm  addresuthem  too. 
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Y  al  niuy  alto  Eniperador 
Que  flepa  mi  voluntad  x 
Como  villas,  y  castillos, 
Ciudades,  y  lo  demisy 

Que  lo  dex6  k  la  Condesa 
Nadie  lo  pueda  quitar. 
For  principal  beredera 
En  ellas  pueda  mandar: 

Y  vender  qualquierra  Villa^ 

Y  empenar  qualqnier  Ciudad, 
De  aquello  que  ella  hiciere 
Todos  8e  ban  de  agradar. 

Si  ik  tiempo  yo  no  viniere» 
Royoos  la  queraiscasar, 
Al  marido  que  tonuire 
Mis  tierras  d^  en  ajuar. 

Y  k  vos  la  enoomiendo  tio» 
Como  k  su  maridoy  y  padre, 

Y  encomiendola  k  los  Doce, 

Y  k  Carlos  el  Emperante. 

A  todos  les  place  mucko, 
De  aquello  que  el  Conde  hace ; 
Yk  se  parte  el  buen  Conde 
Pe  Paris  la  gran  Ciudad. 
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**  To  onr  high  and  honor'd  Eniperor   . 

*'  Likewise  let  my  will  be  known ; 
"  All  my  towns  and  all  my  cities 

"  Shall  the  Countess  call  her  own. 

**  To  her  arc  they  freely  giv'n, 

**  Ought  let  no  one  take  away; 
*'  As  theur  mistress,  I  command  them 

''  Her  sole  pleasure  to  obey. 

"  She  may  part  with  town  or  city, 
*'  Or  what  land  she  best  may  please ; 

"  She's  their  true  and  lawful  mistress, 
**  All  her  own  possessions  these, 

**  And  in  case  hea?  n  shall  not  bless  me 
**  With  a  kind  and  prosperous  fate, 

"  Chuse  her  then  some  Lord  that's  worthy 
••  To  enjoy  my  fair  estate. 


"  To  you.  Uncle,  I  commend  her, 
"  Be  you  like  a  father  kind ; 

**  In  the  Twelve  and  in  the  Emperor 
"  Let  her  sure  defenders  find." 

Highly  ev'ry  Knight  commended 
What  they  heard  Count  Irlos  say ; 

From  fair  Paris  then  departing. 
Forward  he  pursues  his  way. 
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La  Coodeaqueir  loTido, 
Jainils  k>  qttifo  dexar 
Hasta  el  mar,  y  sus  orillasi 
Do  se  havia  de  embarcar* 

Con  ^1  vk  el  etforsado 
Reynaldoe  de  MontalvaD, 

Y  otfos  muchos  Caballeros 
De  Francia  la  principal. 

Tan  triste  es  la  despedida 
Que  el  uno  sd  otro  ban. 
Que  si  el  Conde  iba  triste. 
La  Condesa  mucbo  mas. 

Palabras  se  estan  diciendo. 
Que  era  dolor  de  contar, 
£1  conorte  que  se  daban. 
Era  continue  Ilorar. 

Con  gran  dolor  niandd  el  Conde 
Hacer  vela,  y  navegar ; 
Viendose  sin  la  Condesa, 
Navegando  por  ia  mar. 

Movido  de  muy  gran  sana, 

Y  Ueno  de  gran  pesar, 
Diciendo  por  ninguu  tiempo 
Delia  lo  havia  de  apartar* 
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But  tile  Countess  never  leaves  faim 

Till  she  sees  her  dearest  Lord, 
And  his  noble  train  of  warriors 

Safe  their  lofty  barks  aboard. 

Brave  Rinaldo  of  Montalban 

* 

To  the  shore  the  Count  attends ; 
Many  a  Knight  of  France  rides  with  hiniy 
All  his  firm  and  faithful  friends. 

Fri>m  his  dear  beloved  Countess 

Hard  indeed  the  task  to  part ; 
If  the  Count  was  sad  and  pensive. 

More  it  rent  her  tender  heart. 

Words  they  spoke  so  fond  and  piercing 
That  it  mov'd  one's  grief  to  hear : 

Comfort  'twas  in  vain  to  seek  for; 
All  their  comfort  was  a  tear. 

Now  the  Count  the  signal  giving. 
O'er  the  swelling  waves  they  ride : 

When  no  more  he  saw  his  lady 
Fondly  seated  by  his  side. 

Fierce  distraction  seiz'd  his  bosom. 

Loud  and  bitter  was  his  rage ; 
While  the  tortures  that  he  suffer'd 

No  allurements  could  assuage. 
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Juramento  tiene  hecko 
Sobre  un  libro  Missal, 
De  jam^s  bolver  en  Francia, 
Ni  en  ella  coiner  pan, 

Y  que  nunca  embieri  carta, 
Porque  de  ^1  no  sepan  mas. 

Navegando  sus  jornadaa 
For  la  tempestuosa  mar, 
Llegado  ha  k  los  Reynos 
Del  Rey  Moro  Allarde. 

Este  gran  Soldan  de  Persia, 
Con  muy  gran  ademan, 
Yk  le  estaba  aguardando 
A  las  oriilas  del  Mar. 

Quanto  vino  cerca  tiernr. 
Las  naveo  mand6  llegar. 
Con  esfuerzo  dcnodado 
Los  empieca  de  esforzar. 

O  esforzados  Cabaileros„ 
O  mi  compania  leal, 
Acuerdeseos  que  dexanios 
Nuestra  tierra  natural : 

Dellos  dexados  mugeres, 

Y  dellos  hijos,  y  padres. 
Solo  para  ganar  honra^ 

Y  no  para  sercobardes. 
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}foX  to  see  hi^  native  country 
In  an  angry  mood  he  swore ; 

Never  to  send  tidings  thither. 
With  it  correspond  no  more. 

Thus  on  seas  tempestuous  sailing, 
Swift  the  ships  their  course  pursue. 

Till  the  kingdom  of  Aiiarde 
Far  in  foreign  lands  they  view : 

Persia's  hrave  redoubted  Soldan, 

On  the  borders  of  the  sea. 
With  his  warlike  train  expects  them. 

All  in  martial  gallantry. 

To  the  shore  at  length  approaching. 
As  they  drew  towards  the  beach. 

Thus  the  gallant  Count  addressed  them 
In  this  bold  and  manly  speech : — 
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O,  ye  brave  undaunted  warriors 
Of  my  fair  illustrious  tram, 
*'  Recollect  your  native  country 
''  Have  we  left  renown  to  gain ; 

**  Have  we  left  our  wives  and  children, 
"  All  our  friends  and  parents  dear, 

**  Not  to  play  t(ie  feariul  towards^ 
*'  But  to  conquer  bravely  here. 
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Pues  esfomdos  cabaHero^ 
Esfor^don  en  pelear, 
Lllevar^  la  delantera, 

Y  no  me  queraii  dexar. 

La  Morisma  enu\tanta» 
Herra  no  dexan  tomar ; 
£1  Conde  era  etforzado, 

Y  discreto  en  pelear» 

Mandd^toda  la  artillcria 
Encinia  barcas  passar 
Con  ingenios  que  trala, 
Eu)pez61a9  de  tirar ; 
Los  tiros  eran  tan  fuertes. 
For  fiierza  hacen  lugar, 
Veriais  sacar  los  caballos 
Muy  apriessa  cavalgar, 
Muy  fufcrte  dan  en  los  Moroft 
Tierra  les  hacen  dexar. 

En  tres  anosque  el  buen  Conde 
Entendio  en  pelear, 
Ganados  tiene  los  Reynos 
Del  Rey  Moro  Aliarde. 

Con  todos  SOS  cabalkros 
Parte,  por  iguales  partes. 
Tan  triste  vida  hacia,  . 
Que  no  se  puede  contar. 
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«« Therefore  on,  my  valiant  soldierB, 
''  From  the  combat  ne'er  recede ; 

**  In  the  front  of  battle  niapchuig» 
^'  I  the  daring  squadrons  lead/' 


Numerous  was  die  Moorish  army. 
Hosts  the  gallant  Chief  oppose, 

fiut  the  Count  prepares  to  thunder 
With  his  engines  on  the  fees. 

Stones  and  arrows,  darts  and  javlinsi 
From  the  barks  like  Kghtning  flew  t 

Close  beside  the  shore  the  Vessels 
Nigh  the  Moorish  squadrons  drew. 

With  tremendous  ^ngbter  routed^ 
Long  th'  attack  they  dare  not  stand. 

But  desert  ikut  beach,  and  suffer 
All  the  hostile  train  to  land. 

In  three  years  by  hard-fought  battletf^ 
From  the  day  he  first  begun. 

In  three  years  Aiiarde's  kingdom 
'By  hb  arms  Conot  Irlos  won. 

All  amongst  his  noble  warriors 
Freely  the  rich  spoils  he  shares. 

But  a  cheerless  life  he  passes. 
Full  of  sorrowsj  full  of  cares. 
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El  Soldan  le  hace  tribato, 

Y  KeyeB  de  allendetl  mar ; 
De  lot  tribtttos  que  daban, 
A  todos  hacia  dibr. 

Hace  mandamiento  k  todos 

Y  ^  los  mayores  jurar. 
Que  ninguno  sea  osado 
Hombie  en  Francia  enbiar. 

Y  al  que  cartas  embiasse, 
Lu^o  lo  haria  matar« 


Quince  anos  el  Conde  estuvo 
Siempre  allende  el  mar. 
Que  no  escrivi6  k  la  Condesa, 
Ni  i  su  tio  Don  Beltr^. 

Ni  tampoco  k  los  Dooe, 
Mi  menos  al  Emperante  ; 
Unos  dicen  que  eran  muertos^ 
Olros  anegados  en  el  mar. 
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Tribute  does  the  Soldan  pay  him^ 

And  the  kings  beyond  the  sea ; 
Ev'ry  tribute  still  dividing 

With  his  train  of  chivalry. 

But  he  begs  theni>  as  they  own  him 
For  their  best  and  steadfast  friend. 

Neither  letter,  nor  yet  tidings. 
Home  to  dbtant  France  to  send ; 

And  he  makes  them  swear,  moreover. 

Death  shou'd  be  the  certain  pain. 
That  whoe'er  should  disobey  him 

By  his  fellows  shou'd  be  slain. 

Years  fifteen  the  Count  remaining 

Thus  beyond  the  seas  unknown. 
To  the  Countess  never  writing. 

Nor  the  Emperor  on  his  throne ; 

Neither  to  his  Uncle  Bertram, 
Or  the  Twelve  bold  Peers,  they  thought 

Seas  and  winds  tempestuous  raging 
Had  his  sure  destruction  wrought* 

But  he  spent  his  time  in  sorrow,  , 

No  sweet  ray  of  comfort  knew ; 
In  one  same  dull  listless  languor 

Months  and  years  unheeded  flew. 
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Las  barbas,  y  kwcabellos 
Nunca  los  qiiiso  afeytVi, 
Tienelos  hasto  la  ccota 
Muy  largos,  y  am  mas. 

La  cam  AMacho  quemmla 
Dd  nuy  graade  SoU  y  Ayre^ 
Con  el  geato  demudado 
Muy  hfoz,  yeapantabk. 

Losifmce  anos  cunplidos 
Diez  y  seisquertan  emCrar, 
AcostaiJkte  eo  au  caaa 
Con  deseo  dc  holgar. 

Pensaodo  estaba  peosando 
La  triste  vida  que  lia : 
£st^  pensaikio  aquei  tkxapo. 
Que  solia  festejar; 

Quando  jostas,  y  toni^os 
For  la  Condesa  soM  armar. 


I)uniri6se  oon  pensamiento 
Y  empezark  de  holgar^ 
Quando  liace  un  triste  siieioj 
Para  kl  de  gran  pesar: 
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Andhifl  hair,  he  neyer  cut  it; 

And  his  beard»  he  let  it  grow. 
Till,  to  frightful  length  descending,    . 

E'en  it  reach*d  his  waist  below. 

And  hb  countenance,  grown  frightful 

By  the  sun  and  parching  wind. 
Such  a  look  ferocious  darted,  . 

Scarce  he  ^eem'd  of  human  kind. 

Years  fifteen  were  now  accomplish'dj 

And  the  sixteenth  had  begun. 
When  upon  bis  hard  couch,  restless^ 

Of  the  past  his  fancy  run. 

Present  hours  of  grief  comparing. 

And  the  wretched  life  be  led. 
With  his  ancient  days  of  glory* 

Days  of  joy  so  swiftly  fled ; 

When  in  fttes  and  gallant  tourneys 

For  htt  lovely  Couutess'  sake. 
Many  a  spear  in  manly  trials 

He  was  wont  with  Knights  to  break. 

In  these  thoughts  to  sleep  retiring. 
Scarce  his  head  the  pillow  press'd. 

When  a  dream  most  dire  and  dreadful 
Hb  affrighted  soul  oppress'd  ; 

VOL.  I.  O 


194  J>BL  COKDE  DE  IRL08. 

Que  veia  ^  la  Coadesa 
Ed  braxos  de  ub  Infante ; 
Salto  diera  de  la  cama 
Con  no  pensainiento  gninde. 

Gritando  con  altas  voces. 
No  cetsando  de  hablar, 
Toquen,  toquen  mis  trompetas, 
gentes  manden  llegar. 


Pensando  que  havia  Moros, 
TodosUegadosse  ban;  ' 
Detqae  todos  son  llegados, 
Uorando  empesd  de  hablar. 

O  esforzados  CabaUeros, 
O  mi  componia  \ei^, 
Yo  couozco  aquel  exeniplo. 
Que  dicen>  y  que  esverdad. 

Que  todohombrenacido. 
Que  es  becho  de  fauesso,  y  came, 
£1  deseo  mayor  que  tiene, 
Es  ensus  tienras  holgar. 

Yik  cumplulos  son  quince  anos. 
Dies  y  seis  quieren  entnir» 
Que  somos  en  estos  reyuos,. 
Y  estaroos  en  soledad« 
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For  he  thought  he  saw  bis  Countess 

Id  some  youthful  Prince's  arms: 
From  fab  couch  he  leapt  iu  terror. 

Shouting  loud  with  strange  alarms. 

All  his  people  callmg  round  him, 
''  Soldiers,  from  your  conches  rise ! 

"  Sound  my  trumpets,  sound  a  levy," 
Thus  in  dreadful  voice  he  cries. 

Fast  the  soldiers  flock  about  him. 
Thinking  'twas  the  Moorish  train : 

When  be  saw  them,  thus  he  utter'd. 
In  a  bold  determin'd  strain :— « 

"  Valiant  cavaliers  and  soldiers, 

"  Ye  whose  courage  side  by  sidei 
*'  In  the  fields  of  glory  fighting, 

''  Oft  has  been  m  battle  try'd ; 

*'  I  have  heard,  and  from  experience 

"  Well  indeed  the  truth  I  know, 
''  Each  one  to  hb  native  country 

*' Seeks  at  last  in  peace  to  go. 

*'  Years  fifteen  are  now  accomplbh'd. 
And  the  sixteenth  is  begun. 
Since  in  Aliarde's  kingdom 

We  a  prosperous  course  have  run. 
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Qttien  dex6  muger  hennosai 
Vieja  la  ha  de  hallar ; 
£1  que  dex6  bijos  pequeno8» 
Halhuilos  bombres  gi'aodea» 

Sin  conocer  {ladre  Jk  hyo, 
Ni  el  hijo  menor  al  padre* 

Hora  es  mis  caballero9» 
De  ir  k  Francia  k  holgar, 
Paes  llevaoMM  mucba  hoDra, 

Y  dineros  mncho  mas. 

Lleguen,  lleguen  luego  navet, 
Mandalas  aparejar. 
Ordeaemos  capitanesy 
Para  las  tierras  giiardar. 

Yk  cstk  todo  aparejaddy 
Yk  enipiesa  de  navegar ; 
Quaodo  todos  son  llegados, 
A  las  orillas  del  mar, 

Llora  el  Conde  de  sos  cyos* 

Y  les  empieza  de  hablar  ; 
O  esforrados  caballeros» 
O  micompania  leal» 
Rogaros  quiero  una  cosa. 
No  me  la  querais  negar« 


COUNT  IRLOS.  Iffr 

''  He  that  left  a  wife  so  lovely 
"  Now  shall  iiiid  her  changed  with  age ; 

**  He  that  left  his  children  infants^ 
**  Find  them  tread  the  manly  stage* 

"  Son  and  iather  to  each  other 

*'  For  a  time  shall  rest  unknown, 
''  From  a  length  of  years  so  distant 

"  Out  of  recollection  grown. 

"To  the  realms  of  France  retummg, 

*'  Let  us  now  our  track  explore ; 
"  Full  of  honor,  ftme,  and  glory. 
And  with  riches  ample  store. 
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"  To  prepare  his  ship  so  gallant 
"  Let  not  each  bold  captain  fail ; 

**  Some,  shall  keep  the  lands  we've  ccmquer^d, 
«  Some  shall  with  the  vessels  sail.'' 

Ev'iy  gallant  ship  then  launching 

High  aloft  the  streamers  fly ; 
At  the  sea-beach  when  arriving. 

Thus  the  Count,  with  tearful  eye  :-^ 

'*  Valiant  Catvaliofs  and  soldiers, 

"  One  small  favor  let  me  claim, 
'*  This  my  wish,  that  to  no  stranger 

*'  You  will  ever  breathe  my  name. 
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Quien  secreto  me  tuviere, 
Le  he  de  galardonar. 
Que  en  parte  aigima  que  tea, 
•No  ne  hayab  de  nombrar. 

Porque  eo  el  gesto  que  traygo^ 
Vadie  me  conooer^, 
Viendome  con  taota  geote, 
~Y  COD  exercito  Real. 

Si  OS  pidwren  quien  soy  yo. 
No  les  digais  la  verdad : 
Decid  que  soy  mensagero 
Quien  vieoe  allende  el  mar 

Que  yfii  con  una  embaxada 
A  Carlos  el  Emperante, 
Porque  he  hecho  un  mal  sue^, 
Y  quieroT^r  siesverdad. 

En  el  alegria  que  lie  van, 
De  k  Francia  se  tomar, 
Todos  hacen  juramento 
*  ^  De  tenerle  puridad. 

Emharduise  muy  alegres, 
Enipiezan  de  navegar ; 
El  ayre  tiene  muy  fresco. 
Que  placer  es  de  mirar. 
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He  tbat  kindly  keeps  the  secret. 
Surely  Til  reward  him  w^l ; 

In  this  guise  they  ne'er  shall  know  tne. 
If  my  name  you  do  not  tell* 


**  But  when  with  our  royal  army 
**  On  the  shores  of  France  we  land, 

"  If  they  question  ought  about  me, 
*'  You  sliall  answer  their  demand ; 

"  That  from  some  far  distant  country 
^  Tb  an  embassy  I  bring 

**  To  our  great  and  warlike  Emperor, 
**  To  our  sovereign  Lord  and  King. 

**  I  have  had  a  dream  of  horror, 
**  And  I  go  to  learn  the  truth ; 
I  have  seen  my  lovely  Countess 
In  the  arms  of  princely  youth.'' 


In  the  joy  of  home  returning, 

Fkeely  ev'ry  soldier  swore 
Ne'er  to  breathe -his  name  to  strangers 

When  they  landed  on  the  shore. 

Then,  with  lightsome  hearts  embarking, 
Soon  a  pleasant  friendly  breeie 

Wafts  the  riiipsin  concert  sailing 
Gently  o'er  the  swelling  seas. 
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AllegackM  son  eu  Fraiicia» 
£d  su  tkm  natural, 
Quaado  el  Conde  yk  partiil, 
Eropieia  de  caminar. 

No  vk  boelta  de  las  Cortes 
De  Cailos  ei  Einperante, 
Mas  la  buelta  de  sas  tierras. 
Las  quesolik  mandar. 

Y  llegado  que  es  k  ellas, 
For  ellas  comienza  k  andar : 
Andando  per  su  camhiOy 
Una  villa  fue  i^  ballar. 

Llegadofleha  oerca  della. 
For  con  alguno  hablar, 
Alz6  los  ojos  en  alto, 
A  la  puerta  del  lugar. 

Y  llorando  de  sus  ojos 
Comenz^  de  hablar, 

O  esforzados  Caballeros, 
De  mi  duelo  aved  pesar. 

Que  armas  que  mi  padre  puso, 
Mudadas  las  v^  estar. 
O  es  casada  la  Condesa, 
O  mis  tierras  v^n  k  mal. 
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Tims  in  France  ere  loog  aniying^ 

In  their  raucii*lov*d  native  soil. 
Whence  in  absence  long  tbe/d  soflfeiM 

Years  of  hard  and  bitter  toil. 

To  the  coart  Count  Irlos  goes  not. 

Nor  to  Paris  bends  his  way. 
But  to  his  estates  he  travels 

In  the  province  where  they  lay. 

There,  when  he  arrived,  he  journeyed 

Round  the  conntiy  hr  and  ncar» 
Till  within  his  ken  a  city 

With  its  tow'rs  he  saw  appear. 

To  the  gate  his  eyes  uplifting. 
Thus  with  trembling  speech  he  said. 

And  with  briny  torrents  flowing 
From  the  fountain  of  his  head  i-^ 

««  Valiant  Cavaliers  and  Soldiers, 

**  Pity  my  distress  severe, 
*'  For  the  arms  my  father  planted, 

"  Lo!  no  more  I  see  them  here. 

''  Sure,  my  Countess  must  be  marr/d, 

**  Or  my  lands  to  ruin  doom'd ! 
'<  Else  what  mischief  hath  befrirn  them: 

**  Who  hath  this  sad  change  presom'd  T 
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AUegj^se  k  las  puertas. 
Con  grande  enojo  y  petar ; 

Y  mirando  por  entre  ellas 
Gente  de  annas  vido  estar ; 
Llegado  k  ano  dc  ellos, 
Mas  vHyo  en  antignedad, 
De  la  mano  le  tom&ra» 

Y  empiexale  de  hablar ; 
Por  Dioste  niego  Portero, 
Me  digas  una  verdad, 

De  quien  son  aquestas  tienast 
Quien  las  soli^  mandar  1 
Placenie  dixo  el  Portero, 
De  deciros  la  verdad :     * 
Eran  del  Conde  de  Irlos, 
Senor  de  aqueste  lagar ; 
Ahora  son  de  Celinos^ 
De  Celinos  el  Infante* 
£1  Conde  que  aquesto  oyera 
Buelto  se  le  ha  de  la  sangre. 
Con  una  vox  demndada, 
Otra  vez  le  fuera  hablar. 
Por  Dios  te  ruego  hermano. 
No  te  quieres  enojar. 
Que  esto  que  ahora  rae  dices, 
Algun  tiempo  ha  de  pagar. 
Dime^  las  hered6  Celinos, 
O  si  las  fue  k  mercar  ? 
O  si  en  juego  de  los  dados 
£1  lasTinierai^  ganar? 
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At  tbe  gates  at  length  arriviog. 

Full  of  grief  and  madding  rage. 
Folks  he  saw,  and  one  he  qu^tion'd 

Of  a  grave  and  goodly  age : 

By  the  hand  he  kindly  takes  liim. 
And  begins  this  gentle  speech ; — 

^  Tell  me,  friend,  who  owns  thb  country ; 
"  Whose  it  was,  too,  I  beseech  1" 

*'  Tou  shall  learn  the  truth/'  the  Porter 
In  a  like  mild  accent  cries : 
It  belonged  to  good  Count  Irlos ; 
Well  he  did  this  city  prize. 
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But  at  present  to  Celinos» 

To  the  Prince  belongs  the  town."* 
This  alarming  news  distracts  him. 
Sore  it  casts  his  spirits  down* 

But  again  he  asks  (he  Porter, 

"  Friend/'  he  cries,  *'  I  more  would  hear; 
'*  Answer  then  my  questions  kindly, 

**  Nor  a  grateful  blessing  fear. 

**  How  does  this  s^me  Prince  enjoy  them  2 
**  Did  he  these  fair  regions  buy  1 

'*  Or  by  gaming  basely  4vin  them 
'*  By  the  fatal  cast  of  die  t 
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O  81  las  tenia  por  fuerza. 
Que  no  las  queria  tomar  t 
El  Portero  que  esto  oyieia^ 
Presto  le  fiie  k  hablar. 

No  las  heredo,  SeSor, 
Ni  vinieron  de  linage. 
Que  hermano  tiene  el  Conde, 
Aunque  le  querian  mal. 

T  sobrinos  tiene  mochos. 
Que  las  podian  heredar ; 
Ni  menos  las  ha  mercado. 
Que  no  las  basta  pagar. 

Grandes  Yillas  hay  en  ellas. 
Que  mucho  son  de  estimar ; 
Cartas  hizo  contrabechas 
Que  al  Conde  muerto  hau ; 

Por  casar  con  la  Condesa, 
Que  era  rica,  y  de  linage, 

Y  ella  no  cas£Un  cierto, 
Sino  contra  yoluntad, 

Y  por  fuerza  de  Oliyeros, 

Y  k  porfia  de  Roldan, 

Y  &  ruegos  de  Carlo  M agno, 
De  Francis  Rey  Iroperante, 
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<'  Or  does  he  by  force  reUin  tbem^ 

*'  And  refiues  to  restore  1" 
Thus  the  trusty  Porter  answer'd* 
Freely  will  I  tell  you  more. 
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<'  Signor^  he  does  not  enjoy  them 
"  As  their  true  and  lawful  heir, 

«<  For  Count  Irios  has  a  brother, 
**  And  they  would  become  his  share. 

*'  He  has  many  a  nephew,  likewise, 
**  Who  might  first  a  claim  pursue: 

*'  Neither  Jias  he  bought  them ;  riches 
''  More  they'd  take  than  e'er  he  knew. 


Cities  great  there  are  amidst  them, 
**  That  to  endless  sums  amount; 
But  he  forg'd  deceitful  letters. 
Dead  they  qfwke  the  noble  Count, 


**  All  to  gain  the  lovely  Countess, 
**  In  her  birth  and  lineage  fak ; 

*'  But  the  Countess  scom'd  to  listen, 
**  And  did  thus  her  will  declare ; 

«'  Till  by  force  bold  Olif^ros 
**  And  Orlando  bpth  combined, 

"  And  the  King,  our  pote&t  Emperor^ 
^  Thus  prodaim'd  his  royal  mind: 
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Por  casar  bien  a  Celinos, 

Y  ponerio  en  buen  lugar : 
Mas  el  caaamiento  ban  hecfao 
Coo  uoa  oondtcioD  tal. 

Que  no  Uegue  a  la  Condesa, 
Ni  k  ella  haya  de  lle/pr ; 
Mas  por  ^1  se  desposasse 
Esse  Paladin  Roldan. 
Rkas  fiestas  les  faicieroog 
De  Irlos  esse  Ciudad, 
Gastos,  galos  y  torneos 
Machos  de  los  Doce  Pares. 
El  Conde  que  aqnesto  oyera» 
Buelto  se  le  lia  la  sangre, 
Por  mucbo  que  dissimula. 
No  cessa  de  su^irar, 

Diciendo,  hermano  mio. 
No  te  enojas  de  contar, 
Quien  fue  en  estas  bodas, 

Y  quien  no  quiso  est^  I 


Senor,  estUTo  Oliveros, 
£1  Emperador,  y  Roldan, 
Belardos,  y  Montesinos, 
£1  gran  Conde  de  Grinialtos. 


COUNT  IRLOS.  W7 

^  *  Let  her  wed  young  Prince  Celinos, 
"  '  But  with  theae  conditions  wed« 
**  *  Count  Orlando  shall  be  proxy, 
'  He  ne'er  seek  the  mtoriage  bed/ 
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**  Many  a  iete  in  this  fair  dty 

"  Have  of  late  the  twelve  Peers  held, 
**  Where,  in  jousts  and  costly  tourneys, 
Ev'ry  noble  Knight  ezceil'd." 
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When  Count  Irlos  heard  this  story. 
In  his  veins  the  blood  ran  cold ; 

Though  he  stro^  to  hide  his  feelings, 
Yet  deep  sighs  his  anguish  told ; 

And  again  he  asks  this  question, 

''  Friend,  there's  more  I  wish  to  hear ; 
**  Tell  me  who  was  at  these  nuptials. 
Nor  my  further  blessing  fear : 
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"  Tell  me  likewise  who  was  absent, 

*'  For  all  this  I  long  to  know ; 
**  And  I  will  requite  your  patience. 
And  no  trifling  favors  shew/ 
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*'  Oliveros  and  Orlando, 

"  And  our  King,  renowned  in  fame ; 
*'  Montesinos,  and  Belardos, 

**  And  the  good  Count  Oriniwald^ 
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Y  otros  muchos  caballeros 
De  los  francos  Doce  Pares, 
Pes6  mucho  k  Don  Ga^'feros, 
Pes6  mucho  k  Don  Beltran, 

Y  k  otros  muchos  caballerosy 

Y  al  fuerte  Merian. 

Yk  que  eran  desposados, 
Missa  les  qnerian  dkr, 
^         A1leg6  un  Falconero, 
A  Carlos  el  Emperante. 

Que  venia  de  aquellas  tierrasy 
I>e  all^  de  allende  el  Mar ; 
Dixo  que  el  Conde  era  vivo, 

Y  que  de  hi  traia  senal. 

P]ug&  mucho  k  la  Condesa, 

Y  mucho  pes6  al  Infante, 
Porque  en  las  grandes  fiestas 
Huvo  grandes  disparates. 

AlU  traen  grande  pleyto. 
En  Cortes  del  Emperante^ 
Por  lo  qual  rebuelta  es  Franciaj 

Y  todos  los  Doce  Pares. 

Ella  dice,  que  ua  ano 
Pidid  antes  de  desposar, 
Por  erabiarmensageros, 
Mttchotidlende  de  la  mar. 
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Many  another  noble  Chieftain 
"  Of  our  warlike  Cavaliers ; 
But  Gayferos  and  Count  Bertram, 
It  distreas'd  thoae  worthy  Peers« 


^  Much  too  did  it  grieve  Prince  Merian^ 
"  When  the  marriage  words  were  r#ad; 

**  But  a  Falconer  arriving, 
**  Came  before  the  mass  was  said  i 

"  From  a  distant  country  landing 
**  Far  beyond  the  bordering  sea ; 

"  *  Brave  Count  Irlos  still  is  living,' 
<•  Thus  before  the  Peers  cry'd  he. 
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Highly  it  rejoic'd  the  Countess, 
But  the  Prince  was  grieved  with  pain ; 
**  In  these  fttes  tierce  quarrels  rising, 
"  Scarce  they  could  from  blows  refrain. 


« 


Fore  the  Emperor  at  this  moment 
Tliey  pursue  the  weighty  cause ; 
'*  France  is  all  in  deep  confusion ; 
''  Tow'rds  the  issue  as  it  draws : 

''  One  whole  year  demands  the  Countess, 
**  Till  the  news  can  back  arrive, 

"  While  she  sends  to  learn  for  certain 
"  If  the  Count  be  yet  alive ; 
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Si  el  Condeeramuerto 
Fuesse  la  boda  adelante ; 
Si  era  vivo  bien  8abia» 
Que  ella  no  podia  casar. 

For  ella  habla  Don  Gayferos, 

Y  el  buen  viejo  Don  Beltriui ; 
PorCelinos,  Oliveros, 

Y  esse  Paladm  Roldan. 

Creemos  que  es  dada  sentencia, 
O  que  se  qneria  d^r, 
Porque  ayer  huvimos  cartas, 
De  Carlos  el  Emperante. 

Que  quitando  aquellas  armas, 
Pongan  las  naturaies» 

Y  que  guardemos  las  tierrai 
Por  el  Conde  Don  Beltr^ ; 

Que  ninguno  de  Celinos 
Ell  ellas  no  puede  entrar. 


El  Coode  que  aquesto  oyera, 
Movido  de  gran  pesar, 
Buelve  riendas  al  Caballo, 
En  la  villa  no  quiso  entrar. 
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''  And  if  dead  he  prove,  these  nuptials 

*'  Shall  be  then  immediate  held; 
*'  If  he  lives,  she  scorns  the  unioD, 

**  For  her  heart  has  ne'er  reliell'd. 

'*  Brave  Gayferos  and  Count  Bertram 

"  In  her  cause  with  ardor  plead ; 
"  Oliveros  and  Orlando 

^  For  Celinos  intercede, 

**  But  we  think  the  final  sentence 

**  Hath  been  issu'd,  or  draws  near ; 
"  Letters  yestermom  arriving 

Fh>m  the  royal  hand  came  here. 
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**  lliat  we  must  take  down  the  blazon 
*'  Yon  have  seen  above  tlie  gate, 

**  And  for  good  Count  Bertram  only 
**  Hold  this  spacious  fair  estate  ; 

*'  And  that  neither  Prince  Celinos, 
"  Nor  a  soldier  of  hb  train,    . 

''  Shall  presume  within  this  countiy 
**  E'er  to  set  his  foot  again/ 
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All  thu  heard  the  noble  warrior. 
And  his  heart  was  sore  oppressfd; 

Tbca  his  steed  immediate  checldiig. 
In  thetowahe  wou'd  not  rest; 
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Mas  alKt  en  un  vcrde  prado, 
La  gente  mando  assentar» 
Con  una  roz  muy  huiniide 
Les  emftzb  de  hablar : 

O  esforzados  Caballeros, 
O  mi  coinpania  leal, 
Del  consejo  que  os  pidiere» 
BueDO  me  le  querais  dkr. 

Si  me  aconsejab  que  vaya 
A  Cortes  del  Emperante, 
O  que  mate  ^  Celiiios, 
A  Celinos  el  Infante. 

BolTer^mos  allende, 

Y  alll  seguros  est^ : 
Caballeros  que  estooyeron. 
Presto  tal  respuesta  d^n. 

Calledes,  Senor,  calledes^ 
Seiior  no  digais  lo  tal. 
No  mireis  k  vuestra  gente, 
Mas  mirad  k  Don  Beltrkn. 

Y  k  essos  buenosCaballeroSy 
Que  tanta  honra  os  hacen. 

Si  vos  matais  k  Celinos, 
Diran  que  foistes  Cobarde; 
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But  a  spBcioufl  pleasaot  meadow 
For  his  valtaQt  aoMien  choee, 

Where  in  mild  Toice  gently  speakinf 
Thus  he  did  his  mind 


'*  Valiant  cavaliers  smd  soldiers 
"  Of  a  brave  redoubted  raoe» 
Let  your  counsels  now  befriend 
And  your  counsels  TU  embrace. 


"  Shall  I  to  our  Lord  the  Emperor 
"  At  his  court  pursue  my  way ; 

**  Or  seek  out  the  Prince  Celinos, 
"  And  for  bis  presumption  slay  t 


u 


M 


Then  we  may  return  for  safety 
"  To  the  kingdom  whence  we  cameJ 
Thus  the  gallant  captains  answer. 
Thus  their  leader  gently  blame  :~i 


"  Speak  not  thns,  my  Lord»  oh !  speak  not 
*'  Words  that  make  your  soldiers  mourn, 
**  But  your  eyes  to  good  Count  Bertram, 
And  the  friends  that  love  you,  tnrti. 


« 


**  If  you  slay  young  Prince  Celinos, 
**  Will  they  not  impeach  yottr  woith  I 

**  He  M  of  a  race  iUnstrious ; 
*'Yon,  too^  aivofBoblobvtii. 
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Sino  que  vais  k  las  Cortes 
De  Carlos  ei  Emperant^ 

Y  Tareis  quien  bien  os  quiere, 
T  quitD  OS  queria  mal. 

For  bueno  que  sea  Celinos, 
Vos  sois  de  tan  buen  linage, 
T  teneisTos  tantas  tierras, 

Y  dinero  qne  gastar ; 
Nosotros  pronietemos 
Con  juramento  en  verdad. 

Somos  diez  mil  caballeros, 

Y  Franeeses  naturales, 

De  per  vos  perder  la  vida, 

Y  quanto  habemos  gastar. 

Quitado  el  Emperador, 
Contra  qualquier  otro  grande. 

El  Conde  que  aquesto  oyera 
Respuesta  niiiguna  haee, 
Dk  de  espuelas  al  Caballo ; 

Y  empieza  de  caminar. 
La  buelta  vk  de  Paris» 
Como  aquel  que  bien  lo  sabe. 

Quando  fue  k  una  jonada, 
De  Cortes  del  Emperante, 
Otratea  lleg6  i^los  soyos, 

Y  kf  empieza  de  hablar* 
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**  Go  then  to  our  Lord  the  Emperor, 

"  To  hb  court  your  way  pursue  ; 
"  There  you'll  learn  who  seeks  your  vantage^ 

*'  Who  has  sought  your  mischief  too. 

"  Lands  you  have,  and  fair  possessions^ 
*'  And  abundant  wealth  to  spend ; 
Andy  moreo'er,  your  faithful  soldiers 
Will  your  honest  cause  defend. 


*'  We  are  full  ten  thousand  warriors 

"  Of  a  bold  determin'd  race; 
**  And  for  your  sake  ev'ry  danger 
With  a  gen'rous  seal  we  face. 
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*'  Save  the  Emperor's  royal  person, 
*'  Ev'ry  other  Chief  we  scorn ; 

**  Never  sliall  our  minds  ignobly 
**  Stoop  to  any  mortal  bom.*^ 

Thb  bold  speech  the  good  Count  hearing, 

Not  a  shigle  word  reply'd. 
But,  his  steed  with  ardor  spurring, 

Tow'rds  the  royal  city  hied ; 

And,  when  one  day's  journey  distant 
From  the  Emperor  and  his  court. 

To  his  valiant  soldiers  speaking 
Thus  did  he  agam  resort : — 
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Eifomdos  caballerof, 
Quiero  una  co«a  rog«r» 
Yo  tom^  Tuestrocootqjo, 
£1  mio  queraii  toniar. 

Que  81  eotro  en  Parte 
Con  exercito  Real, 
Saidii  por  mi  el  Eoipenulor. 
Con  todos  los  principolei ; 

Si  en  Terme  no  me  conoce, 
Conocermeha  en  el  hablar, 
Y  assi  sabr^  por  cierto 
Todo  mi  bieD,  y  mi  mal. 
Al  que  no  tiene  dineros 
Yo  le  dar^  en  que  gastar. 
Los  unos  buelvan  k  aaga^ 
Otros  paasan  adelante, 
Otros  al  rededor  poaseen 
En  las  villas  y  ciudades. 

Solo  con  cien  cabaikros 
Entrar^  en  la  ciudad, 
De  noche  yk  escurecida 
Nadie  demisable  parte. 

Vosotros  en  ocho  dias^ 
Podeis  poco  k  poco  entrar» 
Hallereisme  en  los  palacios 
De  mi  tio  Don  Beltr^n. 
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"  Gallant  cavaliers  and  soldiery 

*'  Once  more  listen  for  my  sake ; 
**  Now  that  I  your  counsel  follow, 

*'  Mine  with  like  persuasion  take* 

'•  Shoifd  our  army  to  fair  Paris 

"  Thus  its  stately  march  pursue, 
"  Forth  the  Kuig  will  come  to  meet  us. 

"  And  his  train  of  nobles  too; 
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And  though  none  may  know  my  person^ 
Yet  my  speech  will  sure  bewray ! 
*'  Let  me,  then,  entreat  in  friendship 
"  Some  few  troops  behind  to  stay ; 

•*  And  let  others  journey  forward 
"  To  the  towns  and  cities  round ; 

**  Thus  I  soon  shall  know  my  fortune^ 
*•  If  with  good  or  evil  crownU 

^  With  a  hundred  friends  to  guard  me 

"Will  I  to  the  city  go; 
''  In  the  dark  night  boldly  ent'ring, 

"  None  our  persons  thus  shall  know. 


«« 
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And  in  eight  days'  space  umiotic'd 
**  You  may  by  degrees  repair 
To  my  uncle  Bertram's  pabce, 
^  Sure  to  find  me  stationed  there. 
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Apptrejareos  posadas 
U*  dineros  que  gastar, 
Todos  fueron  muy  contentoa^ 
Puet  al  Conde  asd  le  place. 

Noche  era  escnrecida, 
Cerca  diet  horas,  6  muB, 
Quando  entr6  el  Conde  Irlot 
£n  Parb  ease  Ciudad. 

Derecho  vk  ^  los  Palacios 
De  su  tio  DonBeltr^, 
Para  el  qual  atravesaban 
Por  medio  de  la  Ciudad. 

Yido  assomar  tantas  hachas^ 
Geute  de  armas  mucbo  mas^ 
Por  donde  ^1  passar  havia, 
Por  alii  vikn  ^  passar. 

£1  Conde  desque  log  vido, 
Los  suyos  mand6  apartar ; 
Desqne  todos  son  passados 
£1  postrero  fue  a  ilamar. 

Por  Dios  te  ruego  escudero. 
Me  digas  una  verdad : 
Quien  son  esta  gente  de  armas. 
Que  afaora  v^n  por  la  Ciudad  1 

*  The  sinj^Ie  U  k  &  verj  obcolete  word  foi  d  in  old  Spaniih. 
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^  I  shall  carefully  prepare  you 
*'  Quarters,  and  the  best  of  food." 

All  his  friends  the  speech  approving, 
Judg'd  the  counsel  wise  and  good. 

On  a  night  when  stars  appeared  not. 
When  'twas  ten  o'clock  and  more. 

Brave  Count  Irlos  tow'rdstbe  city 
With  his  guards  undaunted  bore. 

To  his  uncle  Bertram's  palace 

Forward  he  pursu'd  his  course. 
Through  the  very  midst  of  Paris 

Ridbg  on  hb  noble  horse. 

When  on  all  sides  torches  blazing. 

And  a  soldier  train  he  spies. 
Who  pursue  the  way  where  wending 

Brave  Count  Irlos' passage  lies ; 

When  the  valiant  Count  perceiv'd  then. 

All  his  troops  he  drew  aside ; 
Let  them  pass,  and  to  the  hindmost 

Thus  in  gentle  accents  ery'd : 


r,  for  heav'n's  sake,  tell  me 
"  VThat  these  warlike  people  mean, 
^  Who  in  arms  amidst  the  city 
**  At  so  late  an  hour  are  seen  I" 
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£1  escodero  que  esto  ojefa, 
Tal  respuesta  U  fue  ik  dar ; 
&nor  UCondesa  dc  Irlos 
del  Paiacio  Real, 


Sobie  un  pley  to  k  coDlnutar : 
OInreres  y  Roidao, 
Son  los  que  en  medio  la  llevaD^ 
Reynaldos,  y  !><»  Beltr&n. 

Aqnellos  que  viUi  postieras, 
Donde  tantas  luces  yka. 
Son  el  Infante  Gayferoe> 
Y  el  fuerte  Merian. 

£1  Conde  qne  aquesto  oyexa 
Se  sale  de  la  Ciadad, 
Debano  de  una  e^sura 
Muy  cerca  se  fue  il  posar. 

Diciendo  estk  k  los  suyos. 
Que  no  es  hora  de  entrar. 
Que  desque  sean  apeados 
Toraariln  k  cavalgar. 

Yo  quiero  entraren  tal  hora. 
Que  de  mi  no  sepan  parte ; 
All)  estaba  razonando 
De  arma^  y  hechos  grandes. 


«« 
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Thus  the  Squire  his  question  answered, — 
Sigoor,  you  shall  briefly  hear ; 
Countess  Irlos  from  the  palace 
**  Comes  with  many  a  noble  Peei^. 

**  Oliveros  and  Orlando 

"  Guard  her  first  on  either  side; 
"  Brave  Rinaldo  and  Count  Bertram 

**  In  the  rear  together  ride* 

*'  And  where  all  those  num'rous  torches 
"  Mid  the  streets  resplendent  blaze. 
Prince  Gayferos  and  Prince  Merian 
Onward  jointly  bend  their  ways." 
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When  the  Squire  his  speech  had  ended* 
Back  the  Count  returning  goes. 

And  awhile  without  the  city 
Midst  a  thicket  seeks  repose. 

'*  Friends,  it  is  too  soon  to  enter, 

"  Let  our  noble  train  alight ; 
**  And  the  torches  be  extinguished, 

"  That  too  much  illume  the  night. 

**  At  midnight  we'll  gain  the  city, 
"  When  we  best  may  pass  unknown.*'— 

Now,  of  gallant  feats  conversing, 
Two  full  hours  were  shortly  flowau 
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Hasta  la  media  noche. 
Los  Gallos  querian  cantar, 
Biielven  rieudat  ii  log  Cavalloa 

Y  entraie  en  la  Ciudad» 

La  buelta  de  lot  Palaciot 
Del  buen  Conde  Don  Beltribs, 
Antes  de  llegar  k  ellos, 
De  do8  callesy  y  aun  mas ; 

Tantas  cadenas  hay  puestas 
Que  elJos  no  pueden  passar, 
Lanzas  le  ponen  al  pecho 
No  cessando  de  hablar. 

Buelta,  buelta,  Caballeros» 
Que  por  aqui  no  hay  passar. 
Que  aqui  estkn  los  Palacios 
Del  buen  Conde  Don  Beltiin, 

Enemigo  de  Oliverot, 

Y  enemigo  de  Roldao, 
£nemigo  de  Velardos, 
De  Celinos  el  Iniante« 

£1  Conde  que  aquesta  oyer* 
Presto  tal  respuesta  hace ; 
Ruegote  el  Caballero 
Quejne  quieras  escuchar: 


< 
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MidDight  ^tby  and  hark !  the  watchful 

Cock  the  early  matins  crows. 
To  the  city  with  his  Captains 

Back  the  Count  advent'rous  goes : 

To  his  uncle  Bertram's  palace 

Riding  bends  without  delay. 
But  two  streets  before  he  reached  it 

Chains  he  found  to  bar  the  way. 

To  his  breast  a  sharp  lance  pointing. 
Loudly  does  some  Guard  exclaim, 

*'  Cavalier,  turn  back,  you  pass  not;       « 
**  Back  with  speed,  then,  whence  you  came ! 

*'  This  b  good  Count  Bertram's  palace, 

"  And  he  bade  us  guard  it  well ; 
"  We  obey,  and  none  shall  enter 

"*  Till  his  errand  first  he  tell. 

*'  Oliveros  and  Orlando, 

"  And  Belardos,  are  his  foes ; 
**  These  fierce  Knights,  and  Prince  Celinos* 

**  We  by  his  command  oppose." 

These  same  welcome  accents  hearing. 

Gently  thus  the  Count  reply'd» 
^  Friend,  I  pr'ythee  deign  to  listen; 

'•  Whibt  I  speak  with  patience, 
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Andft  v^,  y  dile  luego 
A  tu  Senor  Don  Beltr^D, 
Que  aqui  est^  un  mensagero, 
Que  viene  de  allende  el  mar. 
Con  cartas  del  Conde  de  Irlos, 
Su  buen  sobrino  carnal. 
£1  hidalgo  con  placer 
Comiensa  de  aguijar. 
Presto  las  naevas  le  daba 
Al  buen  Conde  Don  Beltr^. 

En  la  camara  le  halld. 
Que  se  queria  acostar ; 
Desque  tal  nueva  oyera, 
Tom6  k  vestir,  y  calcar. 

Caballeros  al  rededor 
Trecientos  trae  por  gnarda, 
Muchas  hacas  enoeodidasy 
Al  patio  hace  baxar. 

If  mand6  que  al  raensagero 
Solo  dexassen  entrar ; 
Quando  fue  en  el  patio. 
Con  la  mucha  claridad, 
Mirandole  est^  mirando, 
Viendole  conio  salvage, 
Como  el  que  estk  espantado, 
A  ^1  no  se  ossa  Uegar. 
Baxito  el  Conde  le  habla, 
Daadok  muchas  seAales ; 
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**  Tou  shall  tell  my  Lord  Conit  Bettnin 
"  That  I  have  some  tidings  bnnigbt 

''  From  his  nephew,  hmvt  Coaol  Irlos, 
**  Who  in  distant  regions  fought.'' 

Pleas'd  to  hear  it,  to  his  palace 
Quick  the  soldier  speeds  his  way. 

And,  this  happy  news  relating. 
Does  in  joyous  sounds  display. 

On  his  couch  he  found  him  resting ; 

When  the  welcome  tale  he  heard^ 
In  his  lightest  gann<ents  dressing, 

Firom  his  chamber  be  appeared. 

All  his  Knights  and  Sqoiies  attending 
Full  three  hundred,  round  bim  go^ 

And  with  tordies  briskly  burning 
To  the  court  descend  below. 

*'  Let  no  other,"  ciyd  Count  Bertram, 

**  But  the  messenger  alone, 
^  Gain  admittance :"  then  Count  Irlos 

Was  by  torchlight  plainly  shewn* 

Snch  a  vmgt  wild  vppea^mgf^ 

Not  a  soul  would  venture  near ; 
Low  be  speaks  to  good  Count  Bertram, 

Accents  be  rqoic'd  to  bear. 

VOL.  1.  Q 
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Don  BdtriUi  le  conoci6 
Entonces  en  el  hablar : 
Y  con  braxo6  abiertos 
Com  para  le  abrazar, 
Diciendole  estk  sobrino 
Con  alegre  suspirar. 
El  Conde  le  cst^  rogando. 
Que  nadie  d^l  sepa  parte ; 
'     Embia  presto  k  las  plazas 
Camiceriks  otro  que  tal, 
Por  mercarles  de  cena 

Y  raand51a  aparejar ; 
MandSk  qtie  ins  Caballeros 
Todos  lea  dexen  cntrar* 
Que  los  tonien  lot  caballo«» 

Y  los  hagan  bieu  pensar; 
Abren  muy  grandes  estudios^ 
Mandanlbs  aposentar. 
Entra  el  Conde,  y  los  suyos, 
Ninguno  otro  puede  entrar, 
Porque  al  Conde  no  conozcan, 
Ni  que  d^l  supiessen  parte. 
Vereis  todos  en  palacio, 
Unos  con  otros  hablar ; 

Si  es  este  el  Conde  Irlos, 
O  quien  otro  puede  est^r, 
Segun  el  recibimiento 
Que  le  ha  hecho  Don  Beltrin. 
Oido  ha  la  Condesa 
Las  grandes  voces  que  d^» 
,  Mand6  llamar  sus  doncellas, 

Y  Gomenzdlas  de  hablar. 
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lb  his  arms  Iben  fondly  nuhiDg, 

''Welcome/'  ciyd  he,  ''welcome home! 
"  Nq>hew,  in  a  happy  moment 
••  Back  to  France  you  truly  come.'' 

"  Uncle,  let  me  firtl  entf eat  yott 

"  None  may  our  arriTal  know ; 
*'  Free  admittakice  to  your  palace, 

"  To  my  people  then  bestow/' 


Now  a  noble  feast  commanding, 
Bertram  hastes  a  splendid  cheer. 

No  attendant  with  his  nq>hew. 
Or  his  warriors  suflTring  near. 

AU  their  steeds  too  in  his  stables 
Good  Count  Bertram  next  receives ; 

Hay,  and  com,  and  cleanly  litter. 
To  the  noble  chargers  gives. 

In  amazement  all  the  palace 
This  reception  friendly  see  t 

*'  If  'tis  not  renown'd  Count  Irlos, 
*'  Who  then  can  the  stranger  be  T 

When  the  Countess  heard  the  tumult. 
Silence  thus  aloud  she  broke ; 

Round  her  all  her  damsels  calling. 
As  with  hasty  word^  she  qpoke : — 

Q  3 
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Qui  es  a^Mrto  »b  doBodlasI 

Qae  estt  Mcbe  Unta  grate 
P^r  yilitcio  mHo  aadar. 

Deci4iii«,  M  es  «1  Seior 

ElmitioDonBeltrkit 

Si  quis^  dentro  en  mb  tkms 

Roldan  ba  hecha  algaa  mal  1 

Las  deneeUat  qua  la  oyerao, 
Tal  icspuesta  vin  ^  dilr ; 
Lo  que  TOSMBtiBp  Saionu 
No  SOD  Boetai  de  penur* 

Porqua  as  hombre  ka  Tenida 
Sa  tifura  de  aaftvage ; 
Con  k\  siuchoa  caVaUero% 
Oran  acataoiiento  le  baccB(« 
May  rica  cena  le  guisa 
£1  buen  Conde  Don  Beltriin. 
Uqo  dice  es  mensagero. 
Que  vieQe  de  allende  el  mar; 
Qtro9«  que  es  el  Conde  IrloQ, 
NUestro  senor  natural. 

AlU^  se  hall  encerrado. 
Que  nadie  no  pnede  entrar ; 
SegUB  T^  el  aparejo, 
Creen  todoa  ser  vatdad. 


*'  Tell  me,  gcatle  damseb,  tell  mi, 
''  What  doei  all  tUi  tiini«h  tatuL  \ 

**  Why  this  suddcB  train  of  warti«it 
*'  In  my  imcle't  jwlace  Men  ? 
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Has  Orlando  and  hb  Captains, 
With  a  bold  fvesaniptnoHS  hand, 
''  From  his  mannon  driv'n  my  unelt; 
'*  Mean  they,  too,  to  seiee  my  kndT 
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What  you  hear,"  tiw  damaeb  aisv/ting 
To  the  Coantesa,  that  eaelMB,  ^ 
Are  no  plaiutrre  notes  of  sorroiTy 
But  some  joyous  news  proekim. 


«« 
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*'  Hither  lifta  a  sarage  'eooti«d 

Has  some  Knight  admittance  found. 
And  a  banquet  is  preparing 
*'  For  himadf  and  Ci^tains  round. 

^'  Some  suppose  him  but  a  courier 
"  Come  from  countries  o'er  the  sea ; 

"  Others  that  'tis  brave  Count  Irlos, 
'*  In  this  savage  guise  comes  he. 

"  But  so  close  the  door  is  ftstea*d, 

"  Entrance  is  to  all  deo/d  : 
**  What  the  troth  at  last  may  tell  us 

"  Careful,  tn  a  time,  they  hide.'' 
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La  Cpodeia  que  efto  oyera, 
De  la  cama  fue  k  saltar, 
Apriessa  pide  el  vestido, 
Apriessa  pide  el  calzar. 

Muchas  dqefias  y  donxellai 
Empiezan  yk  de  aguyar, 
A  las  puertas  de  la  quadra 
'  Gnmdes  golpes  manda  d^« 

A  Don  Beltri^  llama  vpiiusa. 
Que  dentro  la  dexe  entrar. 
No  qiieria  el  Cpnde.Irlofy 
Que  )a  d^ass^  entrar ; 

Don  Beltri^n  8di6  k  la  puerta. 
No  cessando  de  hablar ; 
Qu^  es  esto,  senora  prima. 
No  tengaift  priessa  tan  gnmde ; 


Que  aun  no  saben  las  nnevas 
Que  el  mensagero  me  trae, 
Porque  es  de  tierras  agenas, 
T  no  entiende  el  lenguage 
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WheD  the  wond'ring  Countess  heard  it. 
From  her  couch  she  leap'd  in  haste, 

And»  her  robes  about  her  throwing. 
From  her  chamber  instant  pac'd. 

Round  her  march  her  lovely  damsels; 

Tow'rda  the  fair  saloon  they  bend ; 
Where  the  Cavaliers  are  sitting. 

There  her  hasty  steps  attend. 

For  admittance  loudly  knocking. 

To  her  uncle  "  Hark!"  she  cries ; 
But  Count  Irlos  not  cons^ting. 

He  the  bumble  boon  denies. 

To  the  door  went  noble  Bertram, 

And  the  Countess  thus  address'd, 
**  Why  so  hasty  1  let  me  beg  you 

"  Not  tQ  break  the  hours  of  rest* 

"  Yet  unknown  to  us  the  tidings 

**  By  this  trusty  courier  brought : 
**  Niece,  when  we  have  learnt  his  story, 

<'  You  shall  be  immediate  sought, 

•*  Trust  me,  'tis  a  stranger  only 

"  From  a  distant  foreign  land, 
*'  And  his  rude  and  barbVous  language 

<<  None  of  us  can  understand." 
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Mas  la  CoiHtoa  por  easo 
No  quiso  sino  entrar, 
Qae  k  mensagero  del  Conde 
Ella  Uy  quiere  honnur. 
De  la  mano  la  entrdra 
Eise  Conde  Don  Baltiin ; 
Desque  ella  estuvo  dentro, 
Einpez61e  de  mirar, 
Meneando  la  cabeza. 
No  cessa  de  suspirar ; 
Mas  el  Conde  se  cobria 
Con  los  cabellos  la  fas : 
Desque  la  Condesa  vido 
Que  nadie  ossaba  hablar. 
Con  una  voz  muy  humilde 
Enipieza  de  razonar : 
Por  Dios  OS  ruego  mi  tio, 
Por  Dios  os  quiero  rogar, 
Pues  que  aqueste  nien&ager^ 
Es  de  tan  lexos  lugar. 
Que  si  no  trae  dineros, 
Ni  tuviesse  que  gastar, 
Dedd  si  algo  le  (iedta, 
Lo  dexe  de  demandar : 
Pagar  le  bemos  su  gente, 
y  darle  hemos  que  gastar, 
Pues  Tiene  por  mi  Senor, 
Y  no  le  puedo  ftltar 
A  el,  y  i^  todos  lossoyos^ 
Aonque  fueron  muchos  mas. 
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But  the  Countess  peraevtriog. 

Would  DOt  this  denial  take ; 
"  Tb  my  Lord's  own  trusty  courier, 

«  Whom  ril  honor  for  his  sake/' 

By  the  haud  the  Count  thea  led  her: 

Round  she  cast  a  timid  eye. 
And,  her  head  in  anguish  shaking. 

Drew  a  long  distressful  si^; 

For  Count  Irlos  hid  hb  visage 

With  his  flowing  tressy  hair : 
When  the  Countess  found  all  silent. 

Thus  spoke  she  with  gentle  air:—* 


U 


Uncle,  for  heavVs  sake  I  beg  you. 
And  I  beg  you  o'er  again, 
**  Since  so  dbtant  conies  thb  courier, 
"  Crossing  o'er  the  stormy  main ; 

**  With  him  if  he  brings  no  money, 
**  All  that  he  may  wbh  to  ^nd, 

'*  You  will  let  him  lack  for  nothing, 
"  But  most  kindly  stand  hb  friend : 

**  Though  the  train  that  here  attends  him 
"  Were  ten  times  as  many  more, 

*'  You  will  let  him  have  abundance 
**  From  our  unexhausted  stoie." 
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Est  as  palabras  hablando. 
No  cessaba  de  Horary 
MancibUla  ^  sa  marido. 
Con  el  grande  amor  que  ba. 

Pensando  de  consolarla 
Acord6  de  la  abrazar, 
Y  CPU  los  brazos  abiertos, 
Iba  para  la  tomar. 

La  Condesa  espantada 
Pusose  tras  Don  Beltr^» 
Mas  el  Conde  con  suspiros^ 
Comenz61e  de  bablar. 

No  huyadesla  Condesa, 
No  OS  querais  espantar. 
Que  yosoyel  Conde  Irlos, 
Yuestro  marido  carnal.  > 

Estos  son  aquellos  brazos. 
En  que  aolias  bolgar ; 
Ccn  las  manos  se  apart^ra^ 
Los  cabellos  de  la  fas. 

Conocidle  la  Condesa 
Entonces  en  el  hablar. 
En  sus  brazos  ella  se  echa. 
No  cessando  de  lioran 
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Weeping  then  approach'd  she  near  him. 

Wishing  well  to  view  the  mien 
Of  the  stranger,  that  so  lately 

Had  her  mnch-lov'd  husband  seen. 

He,  with  love  that  moment  melting. 

Open  throws  his  eager  arms. 
In  a  warm  embrace  to  clasp  her, 

But  with  sudden  fear  alarms. 

Close  behind  her  uncle  Bertram 

Fast  for  refuge  see  she  flies. 
Whilst  Count  Irlos,  softly  sighing. 

In  these  soothing  accents  cries:-— 

''Fly  not,  gentle  Countess,  fly  not; 

**  No  wild  savage  do  you  see^ 
"  But  behold  your  lov'd  Count  Irlos, 

**  Your  own  faithfiil  Lord,  in  me. 

"  These  the  arms  in  whose  embraces 
"  Once  you  took  such  sweet  delight.'^ 

From  his  face  the  hair  then  smoothing. 
Now  she  had  a  perfect  sight. 

By  his  voice  at  once  she  knew  him. 

Tears  of  sweetest  joy  she  shed ; 
To  his  arms  transported  flying. 

On  his  face  she  lean'd  her  head. 
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Qa^  cs  aquesto  mi  Senor, 
Qiiien  tos  hbo  aer  atlviget 
No  «8  este  aqael  gesto 
Que  vos  teniades  antes* 


Qaifenvos  aquestas  armas^ 
Otrds  luego  os  quieren  d^r» 
Traygan  de  aquellos  vestidos 
Que  soliades  lievar. 

Y^  les  paraban  las  mesas, 
Y^  les  daban  i^  cenar, 
Quando  empezd  la  Condes* 
A  decir  assi,  y  hablar. 

Cierto  parece  seoor. 

Que  lo  harenios  muy  roal. 

Que  estando  el  Conde  en  su  tiem 

Y  su  heredad  natural, 

A  los  que  su  honra  iniraron. 
No  embiemos  avisar. 

No  lo  digo  por  Gayferos, 

Y  su  herinano  Merian, 
Sino  por  el  esforzado 
Reynaldos  de  MontaW^. 
Bien  sabedes  senor  tio, 
Quanto  se  quiso  mostrar, 
Sietido  sienipre  conocido 
Con  ira,  y  sana  Roldan. 
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**  Ah !  my  Lord»  what  foe  has  driv'o  yoa 

"  To  embrace  thb  savage  state  I 
**  Not  thus  was  I  wont  to  see  yon ; 

**  Hard,  indeed,  has  been  your  fate! 

**  Once,  in  manly  beauty  blooming. 
None  with  equal  glory  sbone ; 
Then  yon  woo'd  my  heart,  and  won  it, 
"  And  i(  cheiish'd  you  alone. 

*'  This  vile  gaii>,  off  let  me  take  it, 
**  And  your  better  vests  prepare, 
**  That  in  days  of  happier  fortune 
**  You  were  wont  with  pride  to  wear. 

**  But,  my  noble  uncle  Beitram, 

**  It  becomes  us  surcto  send 
^  News  of  my  dear  Lord's  arrival 
-''^'To  each  fiuthfiil,  vahi'd  friend 

• 

*'  Those  that  long  have  done  us  honor^ 

'*  Not  for  Prince  Gayferos'  sake, 
**  Or  his  noble  brother  Merian, 

**  Who  will  krad  excuses  take ; 

«*  But  Rinaldo's  of  Montalban, 

"  Well  his  generous  worth  we  know, 

*'  For  his  aid  was  nobly  granted 
**  When  Orlando  was  our  fee.*' 
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Llamaron  dos  cabalieroSy 
De  aqiiellos  muy  principales ; 
Uno  embian  k  Gayferos, 
Otro  al  de  MontaW^. 

Apriesaa  vkne  Gayferos, 
Apriessa^  y  no  de  vagar^ 
Desque  vido  la  Condesa 
En  bnuEOsde  aquel  salvage, 

A  ellos  presto  se  allega, 
Y  einpezdles  de  hablar. 
Desque  el  Conde  alU  lo  vido 
Levantdse  k  le  abraiar. 


Y  desque  se  ban  couocklo, 
Gian  acatiuiiento  le  bace. 


Y^  puestas  eran  las  mesas, 
Yk  les  daban  de  cenar. 
La  Condesa  lo  servia, 
Y  estaba  siempre  delante, 
Quando  lleg6  Don  Reynaldoc, 
Reynaldos  de  Montalv^, 
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Cavaliers  then  two  dispatcbiog^ 

To  Rinaldo  one  they  sent* 
And  the  second  to  Gayferos 

With  a  friendly  message  went^ 

All  in  haste  arrives  Gayferos, 

Wond'ring  in  such  savage  arms 
Unreserved  to  see  the  Countess 

Yield  her  fair  unblemish'd  charms. 

To  the  noble  pair  still  nearer 

Then  with  hasty  step  he  drew. 
And  his  ancient  friend  Count  Irlos 

In  a  happy  moment  knew. 

With  what  joy  their  bosoms  throbbing 

Swiftly  to  each  other  spring. 
And  awhile  in  mutual  transport 

Round  each  other  fondly  cling ! 

Now  the  tables  amply  spreading; 

Soon  they  saw  the  festive  board 
With  abundant  wines  and  viands. 

And  the  choicest  dainties,  stored. 

On  her  Lord  the  Countess  waiting. 
More  and  more  his  presence  cheer^d^ 

Till  Rinaldo  of  Montalban 
In  the  banquet-room  appeared. 
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T  desque  el  C6Ddc  lo  vido^ 
Huvo  un  placer  muygnnde; 
Con  una  vox  amoroa« 
Le  empeskra  de  hablar : 
O  esforzado  Conde  Irlos 
Vuestra  venida  rae  place, 
Porque  ahora  vuestros  pleytos 
Mejor  se  podr^  librar. 
Mas  si  yo  fuera  creldo. 
No  huTiera  que  pleytear» 
O  no  halleredes  k  mi  vivo^ 
O  al  Paladin  Roldan. 
El  Conde  que  aquesto  oyera, 
Grandes  mercedes  le  hace ; 
Juramento  dice  he  hecho 
Sobre  un  libro  Missal, 
De  jamSks  quitar  las  armas» 
Ni  con  la  Condesa  holgar» 
Hasta  que  haya  cuniplido     > 
Toda  la  su  voluntad. 
El  concierto  que  ellos  tienen 
For  mejor,  y  natural, 
£s,  que  en  el  otro  dia, 
Quedando,  y  ante  el  Emperante, 
Yaya  el  Conde  al  Palacio, 
For  la  mano  le  besar ; 
Toda  la  noche  passaron 
Descansando  en  hablar. 
'  Quando  vino  el  otro  dia, 
A  la  bora  de  yantar, 
Cavalg*^  el  Conde  Irlos, 
Muy  reales  armas  trae. 
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Boimdless  waa  the  hero's  pleasure 
MThen  the  noble  Count  he  vkw'd ; 

Many  a  tender  welcome  giving^ 
His  kind  speech  he  thus  pnrsu'd  :-»* 

"  O !  a  thousand  times  it  ghds  me 

'*  To  behold  my  worthy  friend ; 
''AH  the  tedious  suits  his  absence 

**  Caused  shall  now  for  ever  end. 

**  Yet  to  me  had  others  listened, 
''  There  had  been  no  tedious  suit^ 
Or  my  death,  or  Count  Orlando's, 
Soon  had  ended  the  dispute.'^ 
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**  Thanks,  my  friend !''  cry'd  brave  Count  Irlos, 

And  upon  the  mass-book  swore 
Straitly  to  pursue  his  counsels. 

Nor  to  quit  his  arms  before. 

Then  agreed  the  CUefs  Count  Irlos 

With  the  early  mom  shou'd  go. 
And  his  person  to  the  Emperor 

In  his  audience-chamber  shew. 

All  the  night  in  converse  sitting 

Did  the  gallant  warriors  spend. 
And  towards  the  royal  palace 

At  the  hour  of  council  bend. 

▼OL,  I.  R 
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Y  encima  un  coUan  de  oro, 

Y  una  ropa  rozagante. 
Solo  COD  cien  caballeros, 

,    Que  DO  queria  mas  Uevar* 

A  la  izqaierda  Don  Gayferos, 
A  la  diestra  ^  Don  Beltran, 
Vienense  k  los  Palacios 
De  Carlos  el  Emperante. 


QuantOB  Grandes  alii  hallan 
Acatamieoto  le  hacen. 
For  honra  de  Don  Gayferoa, 
Que  era  suya  la  ciudad. 


Quando  entr6  en  la  gran  sala 
Hallan  alU  al  Eniperante. 
Assentado  estk  k  la  Mesa^ 
Que  le  daban  de  yantar. 

Con  ^1  est^  Oliverosy 

Y  con  ^1  e&tk  Roldan, 
Con  ^1  esU  BaldoviBOS, 

Y  Celinos  el  Infante. 
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Richly  drert,  a  collar  wearing 
Round  his  neck  of  well-wrought  gold. 

Goes  the  Count  in  crimson  vesture. 
Like  a  monarch  to  behold. 

Round  him  guards  a  hundred  walking, 

(For  he  chose  to  take  no  more ;) 
At  his  left  hand.  Prince  Gai^feros, 

Bertram  at  his  right  he  bore. 

At  the  royal  gates  arriving. 

When  his  train  the  Courtiers  saw. 
And  the  Count  with  other  Chieftains 

Tow'rds  the  presence-chamber  draw; 

For  the  honor  of  Gayferos, 

Lord  of  Paris  so  renown'd. 
Highly  noble  was  the  greeting 

From  the  galknt  Peers  he  found. 

When  the  rich  saloon  they  entered. 

They  perceived  the  Emperor  there. 
At  the  breakfast  table  seated. 

Eating  of  his  sumptuous  fare. 

Near  him  valiant  Oliveros, 

And  Oriando  first  they  view ; 
Baldwin,  that  illustrious  chieftain. 

And  the  Prince  Celinos  too. 
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Coo  U  este  Gtandes  BiQcbM 
Ik  Fmicki  la  iialiinl» 
Y  eotnuido  por  la  sate 
Graade  reverencia  faacen. 

M  Empenidor  mludan, 
Los  tres  juntos  k  la  par. 
Desque  Don  Roldan  los  vido 
Presto  se  fue  k  levaotar» 
Apriessa^  Celinos  llama. 
No  cessando  de  hablar. 
Cavalgar  presto  Celinos, 
No  esteis  mas  en  la  dttdad» 
Queqaieroperder  la  vida. 
Si  bkn  mirais  la  senal. 
Si  aqael  no  es  el  Conde  Itlo6» 
Qua  yiene  como  salvage, 
Yo  qiiadac^  par  yos,  primo» 
Si  algo  qnarriui  demandar. 

Yk  cayalgft  Don  Celinos 

Y  aala  de  la  dadad. 

Con  k\  vji  gian  gente  de  armas^ 
For  hayerle  de  goardar* 

J  el  Conde,  y  Don  Gteyferos 
migKpnse  al  Emperante, 
La  mano  besar  le  quieren, 

Y  U  DO  se  la  qniere  d^. 
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Many  another  Knight  was  praaent 

Of  th'  in^Nsrial  ooort  of  France  ^ 
Lowly  makes  the  Count  obenanoe^ 

Forward  as  hisstqis  advance : 

First  salutes  the  royal  £aq)enM; 

Then  the  three  that  sat  bcsUe; 
But  when  Count  Oriando  saw  Ub^ 

To  Celinos  swift  be  o^d, 

*'  Haste  thee,  haste  thee  from  tiie  dty; 

**  If  a  safe  retreat  you  efanae ; 
*'  But  a  single  moment  wasting* 

*'  Life  itself  you  surely  lose! 

**  Yonder  comes  renOwn'd  CowtMos, 

"  Like  a  savage  wild  attir'd ; 
"  1  shall  answer  eVry  question 

*'  Youy  perchance,  may.  be  ttqwu^dJ^ 

From  the  city  rides  Celinos» 

Justly  mov'd  at  this  alarm ; 
Many  awarrior  rkles  forth  vnA  him» 

To  defend  his  life  ftom  ham* 

But  the  Count  and  Prince  Gayferoa 

To  the  Emperor  jointly  go; 
And»  to  kiss  bis  band  requesting 

He  wott'd  HOC  his  band  bestow. 
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Mas  estk  maravfllado^ 
Diciendoy  quien  puede  estar  t 
£1  Conde  que  aasi  lo  vido 
£inpez61e  de  hablar. 

No  ae  admire  vuestra  Alteza, 
Que  no  es  demaraviUar, 
Que  quien  dixo  que  era  muerto 
Mintifty  y  no  dixo  Yerdad. 

Y09  aenor,  soy  el  Conde  Irios» 
Vuestro  aervidor  leal ; 
Mas  los  nialos  Caballeros* 
Siempre  presunien  lo  mal. 

Conocido  le  ban  todos 
Entonces  en  el  hablar» 
£1  Emperador  se  levanta^ 

Y  en]pez61e  de  abrazar. 

Y  mandft  salir  k  todos, 

Y  las  puertas  bien  cerradas ; 
Solo  queda  Oliveros, 

Y  el  Paladin  Roldan, 

£1  Conde  Irlos,  y  Gayferos» 

Y  el  buen  viejo  Don  Beltriin, 
A88ent68e  el  £mpetador, 

Y  k  todos  mandd  assentar. 
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Highly  marv'Uing  within  him 

Who  this  stranger  Chief  cou'd  be ; 
Thus  the  Count,  when  he  so  plainly 

Pid  the  Emperor's  wonder  8ee»— 

**  Let  not  thus  your  Highness  marvel 

**  To  behold  me  safe  once  more ; 
'*  Those  that  calFd  me  dead  deoeiv'd  you, 

*'  And  a  wicked  falsehood  swore. 


**  Vm  your  loyal  Knight  Count  Irlos ; 

**  I'm  your  servant  firm  and  true : 
**  Evil  light  on  those  whose  falsehood 

**  From  my  absence  mischief  drew !" 

Ev'ry  Knight  then  present  knew  him> 
For  his  voice  the  Chief  bewray'd; 

When  the  Emperor,  instant  risingn 
Ev'ry  mark  of  joy  di^lay'd. 


From  the  presence-chamber  bending, 
Ev'ry  other  Knight  retires ; 

Oliveros  and  Orlando, 
These  the  King  alone  requires: 

Old  Count  Bertram,  Prince  Gayferoi, 

And  Count  Irlos  so  renown'd ; 
When,  hb  seat  the  Emperor  takmg, 
the  nobles  sit  around ; 
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EDtoncei  ooo  toz  humilde 
Le  6nipejB6  dehablar, 
Eafomdo  Conde  Irlos, 
Voestia  venida  me  place. 

Aunque  de  yueslro  enojo 
No  et  de  teoer  peiar. 
Porqoe  no  hay  cargo  ningimo, 
Ni  vtrgneDia  otro  que  tal. 

Que  81  ca86  la  Condesa^ 
No  eierto  ik  su  roluntad, 
Si  oo  il  porfia  mia, 
T  k  ruegot  de  Don  Belt rin ; 


¥  con  tantas  condiciones» 
Que  es  muy  largo  de  contar, 
Porque  riempre  ha  niostrado 
Teneros  amor  muy  grande. 


Si  ha  errado  Celinos, 
Hiiolo  con  mocedady 
£n  ctciilnr  que  erades  muert 
fuesnocraverdad. 
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And,  with  mild  coiaplaGence  looking^ 

Silence  thus  he  gently  broke. 
But  to  brave  Count  Irlos  chiefly 

In  the  kindest  accents  spoke. 

"  Valiant  and  illustrioas  Baron, 
**  Your  arrival  gives  me  joy ; 
Fain  would  I  within  yoor  bosom 
Ev'ry  source  of  pain  destroy. 


« 


« 


On  your  lovely,  faithful  Countess 
Can  no  foul  repi:oach  be  laid. 

Since  'twas  still  against  her  pleasure 
With  the  youthful  Prince  to  wed. 


**  Twas  alone  at  my  entreaty ; 

('<  Though  I  let  Count  Bertram  make 
''  What  conditions  best  might  please  him 

''  For  the  gentle  Countess'  sake.) 

**  Ever  have  I  highly  lov'd  you« 

"  Lov'd  with  friendship  most  sincere ; 

"  Doubt  not,  then,  how  miich  it  griev'd  me 
"  Your  untimely  death  to  hear. 
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Kindly  overlook  his  error ; 
And  impute  it  to  his  youth, 
"  That  Celinos  feign'd  those  letter^ 
"  Erring  from  the  happy  truth. 
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Mas  por  esse  nuuca  quise 
A  ella  dexar  tocar» 
Menos  k  los  desposorios 
Ah\  nodexaest^r. 

Mas  por  el  fae  presentado 
Este  Paladio  Roldan. 
Mas  la  culpa  Coode  es  vuestra, 
Y  ^  vos  la  debeis  ditr. 

Para  ser  tos  tan  discreto, 
£sforzado»  y  de  linage^ 
Dexastes  muger  hennosa^ 
Moza,  y  de  poca  edad ; 

Si  no  de  vista,  por  cartas. 
La  debierais  visitar : 
A  saber  que  k  la  partida 
Liebavades  gran  pesar. 

No  embi^  k  vos  el  Conde» 
Que  k  otros  pudiera  embiar ; 
Por  ser  vos  bueno  Caballero, 
Solo  k  vos  quise  einbiar. 


«« 


<« 
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Though  no  more  I  thought  you  Hting^ 
"  Yet  my  geu'rous  bosom  spurn'd 
£v*ry  forc'd  unfriendly  influence 
"  When  y\ith  love  Celinos  burn'd. 


"  And,  if  noble  Count  Orlando 
*•  Undertook  the  Prince's  cause, 

"  Tims  a  hateful  suit  pursuing 
"  In  the  common  course  of  laws ; 


Recollect,  good  Count,  that  surely 
"  For  this  suit  you're  most  to  blame : 
One  so  noble,  one  so  prudent. 
One  so  high-bom,  it  became. 
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When  a  wife  most  fair  and  lovely 
At  so  young  an  age  he  left, 
**  If  of  presence,  not  of  letters, 
**  Years  to  leave  her  quite  bereft. 


Surely  when  from  her  you  parted 
With  such  deep  distressing  grief, 
'*  Now  and  then  yon  might  have  sent  her 
«•  News  of  joy  and  sweet  relief; 

"  Some  brave  Cavalier  or  Chieftain 
'*  Of  your  own  illustrious  band, 

"  Snice  before  the  rest  I  chose  you 
*'  Oo  a  foreign  shore  to  hind.'' 
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Zl  Coode  qoe  aquesto  oyen, 
La  tal  reipucsta  la  hace ; 
Calle»  caUe  ▼aestra  Altesa, 
Biien  seior  no  diga  tal. 
Que  no  le  escuse  k  CeIio<w 
For  aer  de  tan  poca  edad* 

Que  con  talei  Caballeros, 
To  no  roe  acostumbro  honrar. 
For  k\  esti  aqui  Oliveros, 
For  U  eiA  Don  Roldan, 
Qu^  son  buenos  caballerot, 
Y  los  tengo  yo  por  tales ; 
Consentir  estos  tal  carta^ 
Conaentir  tan  gran  maldad, 
O  me  tenian  en  poco, 
O  ii  lo  menos  por  coluurde* 

Qne  sabiendo  que  era  yivOy 
No  les  os^ra  demandar, 
A  Tuestra  Alteza  suplieo, 
Canpo  me  quiera  otorgar. 
Pues  por  el  p]e}'to  tomaban, 
Campo  pueden  acceptor 
Si  DO  quieren  uno  k  uoOy 
Loa  dos  juntos  k  la  par. 
Sin  perjudicar  los  mioa. 
Que  hay  muchos  en  mi  linage. 
Que  ik  esto,  y  mncbo  mas  qne  esto 
Recando  baatan  k  d^. 


COUNT  rsioSb  us 


At  this  speech  the  Comity  indigauA, 
Risiog  made  a  prompt  rqriy ;— • 

'*  These  excuses  for  Celinosi 
**  I,  my  Lord,  shall  pass  them  by. 


ff« 

« 


Thoughtless,  sad  experience  tells  ua 
'*  Is  the  tender  age  of  youth, 
Yet  an  inward  guide  convicts  us^ 
When  we  leap  the  bounds  of  truth. 


**  To  him  then  no  more  atlnding* 
**  What  can  Oliveros  say  ? 

"  Or  Orkudo,  for  consenting 
**  To  this  base  unmanly  way  I 


4t 


When  they  knew  how  fidse  the  letters^ 
Me  they  held  in  poor  esteem : 

Could  they  better  than  a  coward 
Him  they  so  dishonored  deem) 


^  Conscious  that  I  still  was  livings 
**  To  deceit  'twas  mean  to  yield ; 

**  Let  me  then,  my  liege,  entreat  you 
"  To  accord  me  open  field. 

*'  Nor  to  parentSy  nor  to  Undnd, 
*'  Oogfat  neglectful  I  intend ; 

"  Well  I  know  I  have  amongst  them 
'*  Many  a  true  and  valiant  firieiML 
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Porque  entieiidan  que  parientes, 

Y  amigos  no  han  tie  ialtar» 
Llevar^  al  esforzado 
Reynaldos  de  Moutalvikn. 

Don  Roldan  que  esto  oyera 
Con  gran  enojo,  y  pesar. 
No  por  io  que  el  Conde  dixo 
Que  con  razon  Io  vi^  estir. 

Mas  en  nombrarle  a  Reynaldos, 
Bueito  se  le  ha  la  sangre, 
Porque  los  que  mal  le  qaieren, 
£n  quererle  hacer  pesar» 

Luego  le  d^n  por  los  ojos 
Reynaldos  de  MontalvJUi. 
Movido  de  muy  gran  safia 
Luego  habl6  Don  Roldan. 

Soy  contento  Conde  de  Irlos, 

Y  este  mi  guante  toniad, 

Y  agradeced  que  venistes 
Tan  prestOf  y  sin  mas  tardar* 

Que  k  pesar  de  quien  pes^ra, 
Yo  los  biciera  casar, 
Sacando  k  Don  Gayferos 
Sobrino  del  Emperante. 


COUNT  IRLOS.  2S5 

**  Ev'ry  one  would  stand  forth  freely, 

**  Wish'd  I  but  to  claim  bis  aid ; 
«  But  Rinaldo  of  Montalban 

"  Is  the  choice  my  soul  has  made.'' 

Higbly  did  it  grieve  Orlando 
When  this  daring  speech  he  heard. 

Not  for  what  the  Count  first  mention'd, 
Where  the  truth  so  plain  appear'd; 

But  because  he  nam'd  Rinaldo, 

AU  his  angry  blood  boil'd  o'er. 
For  the  Chiefs  had  yiew'd  each  other 

With  a  jealous  eye  before. 

And  it  cut  him  to  the  bosom, 
'   When  he  heard  his  rival  nam'd : 
Rising  in  a  furious  passion. 
Thus  in  answer  he  exclaim'd : — 

"  1  consent,  then;  let  Count  Irlos 

*'  From  the  ground  my  ^love  uptake, 

(*'  Thankful  that  he  came  so  timely ;) 
**  But  for  Prince  Gayferos'  sake 

**  Surely  they  had  now  been  wedded, 

"  Spite  of  ev'ry  other  Chief: 
"  Well  I  know  to  fight,  if  fightrag 

''  Gives  the  angry  Count  relief  I* 
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Calkdes  diio  Gayferos, 
Doa  Roldan  no  digais  tal, 
Por  sobenrio,  y  deacort^s 
Los  Doce  OS  quieren  mal. 

Que  otros  butoos  como  vos, 
Ddendeiiii  la  otra  parte. 
Que  yo  Mtsar  no  le  puedo, 
Ni  dexar  passar  lo  tal. 

Aunque  mi  priiao  es  Cdiaos, 
Hyo  hermano  de  mi  madie, 
Bien  sabeis  que  d  Coode  Irloa 
Es  hijo  hennano  de  padre, 

Por  ser  hermano  de  padre 
No  le  tengo  de  fidtar, 
Porque  no  pa«e  la  Tuestra, 
Ni  OS  podais  avenUyar. 

Tom6el  gnaote  el  Coode  Irlos, 
¥  de  la  sala  se  sale, 
TnM  h\  agiiija  Gayferos, 
T  tras  ^1  vk  Don  Bdtritn. 


▼i^  el  E«mperador» 
Hacieudo  Uantos  muy  grander 
Viendo  k  Francia  rebneliay 
Y  it  todoslos  Doce  Pares, 


COUNT  IBIiOa.  S5f 


**  S3ence !  silencer'  cryM  GeyfecD% 
**  Never  boast  you  car'd  for  me ; 

**  111  indeed  the  Twelve  esteem  you, 
''  Grieved  your  haughty  ways  to 


Yet  there's  many  a  Knight  as^^iant^ 

Many  a  one  as  worthy  too; 
Well  indeed  the  thought  would  please  me 
'*  In  the  field  to  cope  with  you. 

^  Prince  Celinos  is  my  c«uin 

**  By  my  much-lov'd  mother^s  side ; 

By  my  father's^  brave  Count  Irlos; 

Such  my  honor>  such  my  pride. 


^  For  his  sake^  then,  tins  bold  challenge 
,  "  I  myself  would  freely  take, 
"  And  for  all  the  injuries  done  him 
"  You  should  quick  atonement  make.^' 

Up  the  glove  Count  Irlos  taking. 
In  high  choler  leaves  the  ball ; 

Him  brave  Prince  Grayferos  follows^ 
And  Count  Bertram  last  of  alL 


Highly  did  it  grieve  the  Emperor 
These  distressful  broils  to  see ; 

France  iuvolv'd  in  wild  confusion. 
And  the  Twelve  Peers  disagree. 

VOL.  I.  S 
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Desqne  Reynddoslo  supo 
HoTO  della  placer  gnnde, 
Palabras  decia  al  Conde 
Moitnndole  Yoluiitad. 

Etfersado  Conde  de  Irlos^ 
Lo  que  faaveb  hecho  me  place, 
T  niucho  mas  en  el  campo. 
Contra  OUveros,  y  Roldan. 

Rogaros  qnicfl»  una  cosa, 
Nomelaqaeraisnegar. 
Si  es  principal  Oliveros, 
No  menos  es  Don  Roldan ; 

Sin  agraviar  vuesCra  honra^ 
Con  qualquier  podeis  lidiar* 
Pelead  con  Oliveros, 

Y  dexadme  k  Don  Roldan. 

Placeme»  dixo  el  Conde» 
Reynaldos,  pues  k  vos  place* 

Desque  supieron  las  nuevas 
Xos  Orandes,  y  Principales, 
Que  es  venido  el  Conde  de  Irlos^ 

Y  que  est^  en  la  ciudad, 
Vereis  parientes,  y  Amigos, 
Que  grandes  fiestas  le  hacen. 


COTJMT  IRLOf.  S49 

Boty  fenown'd  Rinaldo  hearing 
What  had  paM^d,  his  joy  expressed. 

And,  to  brave  Count  Irlos  turnings 
Thus  his  hardy  q)eech  addressed  :<— 

**  Valiant  and  approved  Count  Irlos» 
**  Know  my  soul  feels  sweet  delight^ 

"  Oliveros  and  Orlando 
''  Thus  to  meet  in  venf  rous  fight 

"  One  thing  T  alone  entreat  you, 

*'  And  with  generous  ardor  press ; 
'*  Stout  and  brave  is  Oliveros^ 

**  Nor  is  proud  Oriando  less. 

**  If  it  will  not  wound  your  honor 

*'  In  the  field  a  choice  to  see^ 
*'  Tidce  thou  valiant  OUveros, 

"  And  Orlando  leave  to  rae^'^ 

«  Tm  content,''  renown'd  Count  Irloa 

To  his  friend  Rinaldo  cry'd ; 
"  They  shall  own  two  stouter  warriors 
Ne'er  fought  better  side  by  si< 


CI 


When  the  noble  Countfs  arrival 
Was  about  the  dty  spread. 

Forth  went  many  a  Lord  to  see  him. 
By  pure  firieadihip  finedy  led* 

SS 


•    — 
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Los  que  it  RoMm  ttuH  qdetw, 
Al^Conife  ikn  k  haccr  pnit. 
For  k>^  qUsll  todH  1ft  IVfiiieisif 
Elf  anntti  ytrdf  esUir; 

Mfu  rflotf  Boce  quMeriti 
Biol'  lo  puefjkeir  renaedto ; 
Mas  ninguno  en  pttsi  ks  pona, 
Todos  en  ^wekrikliMi^ 

Sino  el  AraDbispo  Toorph, 
Que  es  de  Franciv  Cardiaa^> 
Del  EmpenRfcir  ibhrinof/ 
En  esfuerso  [jfiaeiyrf. 

Aqnel  solo  sb  pomt^ 
Si  los.podki  apaeigoar ; 
EUos  escudrar  n&  qiliertiif 
Tanto  se  ^pverian  and. 


£1  EmpetlB^  que  lo  tupo^ 
Muy  grande  Uaale  dello  kaor^ 
For  perdida  dH  4  Francia^ 
YiitodakiCiHrialiaridad. 


•COV^T  IRI.Q6. 

Whflst  hi&ptrants  mud  hiskodbed 

Id  his  hpnor  i^tes  display^ 
All  that  ill  esteieiii  Orlafldo 

To  the  Count  obeiianeepay* 

Thus  all  France  was  in  confusioo, 
Ev'ry  Chief  appeared  io  arms ; 

But  the  Twelve,  had  Ifaey  beeo  watchful. 
Might  have  checkfd  these  rude  alanos.* 

No  one  peace  woald  make  between  'em, 

NotaNoblewteifer'd; 
Nojie  but  good  Archbishop  Tutpia 

In  thisgon'rotts  cause  append. 

TurpiD,  royal  Charles's  nephew, 
Lord  High  Cardinal  of  France, 

He  aloue  thi^frieodly  office 
Strives  sincerely  to  advance. 

But  he  finds  his  efforts  fruitless ; 

Not  a  Prince  his  ear  will  lend ; 
Ev'ry  oae  to  mild  entreaty 

Thinks  it  a  diigrace  la  bend. 

When  the  worthy  Eiqperor  knew  it. 
Deep  his  gen'rous  grief  appeared ; 

Not  the  loss  of  fair  France  merely. 
But  all  Christendom,  hcJm'd ; 
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Dicen  que  naa,  y  otra  psrte 
Con  Moros  se  iHkn  ^  juntar, 
Trbte  iba,  y  peiisativo» 
No  cessa  de  suspirar : 

Mat  loa  buenos  consejeros 
Valen  en  necessidad. 
Al  Emperador  acoiis^an 
£1  remedio  que  ha  de  dkr. 

Que  Qiande  tocartroBip^tas 
T  k  todos  mand^  juiitar. 

Y  ^1  que  luego  no  viniere, 
Por  traydor  le  mande  d^. 

Que  la  quitaril  las  tierrai^ 

Y  mandar^d^terrar. 

Y  con  este  mandamiento 
Todos  jnntado  se  has. 

El  Emperador  tn  medio, 
Llorando  empez6  k  hablar ; 
Esforzados  Cahalleros, 

Y  los  primos  camaks. 

Si  diferencias  teneis, 
Vosotros  OS  las  buscais ; 
Todos  sois  muy  esforsados, 
Todos  primos  de  linage : 


COUNT  IRLOS*  96$ 

For  each  party,  fierce  contending. 
Threatens  with  the  Moors  to  join : 

Deeper  ev'ry  hour  his  sorrow 
In  his  fieure  appears  the  sign. 

Long  he  mus'd,  till  this  wise  counsel 
Was  by  some  good  mind  mq^ii^d. 
That  each  Chief,  at  sound  of  trumpet. 
In  the  hall  should  be  required ; 


**  And  whoever  duteous  came  not, 
^*  Should  be  as  a  traitor  held, 

*'  Forfeit  lands  and  goods,  accounted 
''One  that  opeiily  rebell'd,^ 

^t  thb  dread  imperial  mandate 

In  the  council  all  unite ; 
When  thus  speaks  the  gradous  Emperor^ 

Weepmg  in  his  t^obl^'  sight ; — 

«'  Valiant  Cavaliers  and  Chieftam^ 
**  Peers,  apd  loyal  Cousins,  too, 

*'  If  a  diflTrence  reign  among  you, 
<<  On  yourselves  the  wrong  you  dr«w. 


*'  You  arc  all  renownM  and 

"  Kinsmen  too  of  lineage  fair ; 

<'  Cease  then,  cease  these  fatal  bick'rjpigs^ 
<'  And  remember  what  you  vq* 
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Aciierdeseos  del  morir, 
T  que  ft  Dios  haceis  ptmr. 
En  perderos  k  vosostros, 
T  k  toda  la  Christiandad. 

Rogatos  qufero  una  oo^. 
No  osqneraisenojar. 
Que  sin  miliceocia  en  Franeia 
Campo  no  se  poede  d-^. 

Del  daiMpo  no  soy  contento, 
Porque  causa  no  la  hay, 
Mi&  mi  servicio  me  place. 
Que  seliagacosataL 

Ni  hay  agravio,  ni  injuria. 
Que  k  nadie  se  pueda  dikr ; 
'Ki  al  Conde  han  enojado 
OUveroSy  ni  Roldan, 

Ni  el  Conde  k  ellos  meiios, 
Porqtle  se  hayan  de  matar, 
De  ayudar^  sus  amigos, 
^k  ea  fai  itsaoza  tal. 

Si  Celmos  ha  errado. 
Con  amor,  y  mocedad, 
Tties  no  toc6  k  la  Cond^sa, 
No  hshecbotsntomal. 


>eO0lfT  4BLM.  '-dfiS 

**  Death  remenber,  vadyour  booMr» 
**  And  that  heaiv'u  you  niueh  offimd  ; 

"Ev'ry  christian  highly  grieying, 
*'  You  the  Moorkh^caus&lwfiriind. 

**  I  will  ask,  and  yon  ihall  answer, 
'<  Let  not  then  the  question  grieve: 

'*  Can  the  field  in  France  be  sanction'd, 
*'  If  the  Sov'reign  .grant  not  leave  1 

**  III  the  licence  now  then  suits  me; 

**  For  no  cause  I  see  sogrtat, 
**  Nor  an  injury  half  so  weighty, 

''  As  to  move  Ifab  mneovsuslHlte. 


^'Oliveros  andOiiandq 

**  Have  not  griev'd  the  Geint  so  Idgh ; 
^'  And  the  Count  has  lessofteded : 

«'  Why  shou'd  cither  seek  todiel 

^  Rather  let  me  See  sweet  friendship 
*'  Reign  amongst  the  Peers  again; 
*'  Then  no  longer  shall  my  bosom 
Groan  beneath  aleml  of  pain. 


€i 


«« If  Celinos  errVi;tave  pity 
"  On  hb  meiperiene'd  ye«th ; 

^  Since  be  has  not  >barm'd  theCoMtels, 
«'  Though  h«Mgii'd«'irilcMMitnith« 
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Qne  ddlo  mereica  mucrte, 
Ni  que  se  haya  de  di^r» 

Ya  aebemos  que  es  el  Conde 
Esforzadoy  y  de  linage, 

Y  de  los  gnmdessienores 
Que  ^o  Franda  comen  pan* 

Y  que  de  quien  le  cnoj^re 
Se  basta  k  desenojar» 
Aunque  sea  el  Caballeio 
Que  en  el  mundo  mejor  hay. 
Mas  porque  sea  escanniento 
A  otros  faombres  de  linage. 
Que  ninguno  sea  osado, 

Ni  que  pueda  hacerlo  tal. 

Si  ^1  estiin^  su  honra. 

En  esto  no  osarik  entraf  . 

Que  amenguemos  k  Celinos, 

For  villanOy  y  no  leal. 

Que  entre  los  Doce  Pares, 

No  se  faaya  de  contar, 

Ni  quando  el  Conde  esti  en  Cortes, 

Celinos  no  puede  esAr. 

Ni  dofuera  la  Condesa 
£1  no  pueda  havitar, 

Y  esta  honra  el  Conde  de  Irlos 
Pum  sienipre  se  OS  dariu 


COUNT  lELOS.  fgj 

^  Death  he  merits  not,  but  surely 

"  Some  ehastisemeot  less  severe  $ 
''  Tbepefore,  listen  to  this  sentence, 

'« Ev'ry  word  with  patience  hear. 

^'  Well  you  know  the.  Count  is  vaUant. 

**  And  of  an  illustrious  birth ; 
*•  That  amongst  our  gallant  Nobles 

"  None  can  boast  superior  worth. 

•*  TThat  whoever  dares  ofiend  him, 
*'  Dares  do  much,  and  seeks  his  harm, 
Smce  a  better  Knight  ne'er  lifted 
Buckler  on  his  manly  arm. 


f '  That  it  may,  too^  serve  for  warning 
"  To  all  Knightaof  noble  race, 

**  Not  by  such  deceitful  actions 
"  To  incur  deserved  disgraoe ; 

«'  Henceforth  shall  no  more  Celinos 
'*  Rank  the  Twelve  bold  Peers  among^ 

*'  Nor,  whene'er  Uie  Count  is  present, 
*'  Shine  amidst  the  courtly  throng. 

*'  Neither  shall  he  range  the  purlieus 
*'  Where  he  finds  the  Countess  dwell: 

''  We  shall  guard  Count  Irlos'  honor, 
«<  We  his  friends  that  love  him  well," 
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DoBflMdoBtiiiewiwite^  oyem 
.  PmsIo -Id  TBspinita  <tiL ; 
M»  qoitro  perder  la  irida, 
Qiie  tel  hagtt'de  paaaar. 

£1  Ooode  ffeii|«e  lo  ogrtm 
Presto  flefiieii  levaAtar, 
T  COD  «na  vox  muy  aila 
EaipoiM  de  bd^kr. 


Pttcs  DontlUNbii  90  •sqwicio 
For  mi,  y-el  dc  M«aUhrki, 
Que  dentro  de  los  tres  dias 
En  eanipo  hayais  de«star» 
Smo^  V68  7  k  (HiTeros 
Daros  hemespor  cobardia. 


<Hacene  dixoRoldaD, 
Y  a«n  Bi  ^ocredes'aates* 


Vtrm  Hantos  en  Palacio, 
'Que  al  cielo  qoieren  Uegar ; 
DuenaSy  y  grandes  senoras^ 
Casadas,  y  por  casar. 


Whea  OrIaiMio>  lieard  file  Emperor, 
In  a  furious  mood!  he  cr/d; 

«'  Rather  life  itself  I'd  ferfeil 
^  Thaiilby  tUsaiMrdlabiflfer 

When  (be  noble  Count  pcrom^d  llira^ 

In  a  fiiry  too  he  mot, 
Andy  with  voicvdiBdaHiM  amw^ng. 

Thus  his.  fiene  vtsMtmeat  sheirs : — 

«'  Think  not  XmmVy,  OnmH  Orfamlo^ 
To  your  madness  we  dMiH  yield; 
With  my  gallant  Mead  Rinakb 
I  will  meet  yea  iD  At  iMd« 


«« 


Three  days  beneebeiofewemeilyoii: 
If  your  angry  knrtt  was  coU^ 
**  Henceforth  yov  and  OMfviM 
<'  We  shaU  cnaat  cewaide  Md.«^ 
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Three  da^  htnec,^  vepl/d  Offande^ 
Or  Mbr«,  wi^t  fearless  meet; 
**  Doubt  not  but  ear  tnisly  satwoi 
"  Soon  shall  lay  yew  at  oar  feet '^ 


Dismal  shrieks  now  raid  thejMkee, 
Shrieks  that  to  the  heavte  ascend : 

Husbands,  brothen,  wives,  and  ddMrea^ 
Each  applies  to  some  dear  ftknd ; 
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A  pies  de  maridos^  y  hyof^ 
Las  vereis  arrodillar. 
Gayferot  fue  el  primero 
Que  ha  mancilk  de  an  madit* 

T  aMunismo  Don  Beltiio, 
De  8u  herraana  canial» 
T  Don  Roldas  de  tu  esposa. 
Que  tan  tiistes  llantos  hace* 

Retiranae  cntooeea  todoa 
Tvanaekaasentar^ 
Los  valedores  bablait 
A  altas  Toces  smparar* 

M^or  §eA  caballero 
Hairerlo  de  apaciguar^ 
Paes  no  hay  c^go  oingnno^ 
T  todo  lo  hajais  de  dexar* 

Don  Roldan  entonccs  dixo. 
Que  cf  contentOy  y  quekplace» 
Con  aquesCa  condicion. 
Teste  ae  quierm  actoar* 

Qoe  CeliDOS  es  mndiacho, . 
De  quince  ano0^  y  no  masy 
y  no  es  pan  las  armai!, 
Mi  am  pan  pdcar. 


•     COUNT  tSLOS.  2^1 

HmnUy  at  their  feet  imploring 

These  disgraceful  feuds  to  heal : 
To  her  son  the  noble  mother 

Of  Gayferos  first  to  kneeL 

To  Count  Bertram  pleads  his  sister. 

To  Orlando  pleads  his  wife. 
Who,  with  piteous  sighs  lamenting. 

Begs  him  to  preserve  his  life. 

To  their  seats  agani  retoming. 

Loudly  many  a  Chieftain  cries, 
**  Cavaliers,  attend  to  reason, 

"  Let  not  this  wHd  fury  rise. 

•'  Yet  there  b  no  cause  for  combat, 

*•  Rather  for  a  mutual  peace ; 
••  Once  more,  then,  let  ev'ry  Baron 

"  This  disgraceful  rancour  cease/' 

Count  Orlando  then  uprising;  "^ 

To  the  Peers  this  speech  address'd, 

'*  That  alone  on  these  conditions 
"  Should  his  fierce  contention  rest : 

"  Since  the  youthful  Priece  Ceiinos 
**  Counts  at  most  but  years  fiftieen, 

"  Ne'er  till  now  stout  armour  wearing, 
**  Nor  m  manly  combats  seen ; 
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Que  hastft  vieiite  y  cinco  ado% 
Y  hasta  en  aqtuella  edod. 
Que  en  quenta  de  lo$  Doce 
No  se  haya  de  contar^ 

Vi  en  la  mesa  isedonda 
Menos  pueda  comer  pao» 
Ni  do  el  Conde»  y  la  Condeaa* 
Celinos  no  puede  estar. 

Desque  fueit  de  Yknie  afios, 
O  puesto  en  mayor  edad» 
Si  estimar^  su  honra. 
Que  lo  pueda  demandar. 

T  que  entoooet  por  laa  armaa 
Lo  defienda  cada  qual, 
Porque  no  diga  Celinos 
Que  es  de  mesor  edad. 

Todot  fueron  muy  eontcntoi^ 
T  k  mas  paries  lea  plaee, 
Entonces  el  Empeiador 
A  todos  doee  abrazar ; 
Todos  quedan  muy  contentos, 
Quedan  todos  muy  iguales. 
£1  Emperador  otro  dia 
May  ricas  nlas  les  hace 
A  damas,  y  eaballeno% 
Combid61os  k  yantar. 
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"Till  such  time  as  age  maturer 

*'  Namben  five  and  twenty  yean, 
"  He  shall  not  again  be  eouoted 

"  With  the  Twelve  iUiistrioiift  Peers; 

''  Neither  shall  he  at  their  table 

*'  Of  the  same  rich  viands  eat ; 
''  Neither  with  the  Count  and  Countess, 

"  Where  they  are,  shall  take  his  seat* 

*'  But  when  twenty  years  he  reckons^ 

"  If  he  thiqks  his  arm  so  strong, 
"  And  believes  his  honor  wounded. 
Pining  at  the  grievous  wrong. 


« 


Lef  him  boldly  bid  defiance 
To  what  Knights  he  best  may  please; 
**  And,  if  none  appear  to  meet  him, 
*'  ijet  it  the  offence  appease/' 

Thb  just  speech  from  either  bosom 
Ev'ry  seed  of  rancour  chas'd ; 

When  the  Emp'ror,  joyous  nsiag. 
All  the  noble  Twelve  embrac'd. 

On  the  morrow  q>lendid  banquets 

For  his  Nobles  he  prepares ; 
Many  a  Lord  and  many  a  Lady 

Of  the  feast  delighted  shares. 

VOL.  I.  T 


^ 
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£1  Cpnde  afeyta  h  barba^ 
CabeUos  otio  que  tal. 
La  Condesa  en  lat  fiestas 
Sale  may  riea,  y 


r 


Quando  hoTieioii  yantajo. 
Antes  de  nadie  dansar» 
Se  levant^  el  Conde  de  Irloi 
Delante  todos  los  Grandes. 

T  al  Emperador  eptregft 
Be  hs  Villas,  y  Lugares, 
Las  Ilaves  de  lo  ganado, 
Del  Rey  Mora  Aliarde. 

Por  lo  qnal  el  Emperador 
Ddlo  le  dk  muy  gran  parte, 

Y  k\k  stts  caballeros 
Grandes  meroedes  les  haee, 

Los  Doee  tenian  en  macho 
La  gran  yictoria  que  trae, 
I>e  all)  qued6  con  gran  honra, 

Y  mayor  proqiieridad. 


JPIfi  M  Tmo  Prmtro* 
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TheDy  his  hairand  beard  divesting. 

Gallantly  the  Count  appears ; 
Whilst  the  Countess,  dress'd  as  richly. 

Sits  triumphant  with  the  Peers* 

• 

When  the  royal  feast  was  ended. 

Ere  they  joined  the  nuisy  dance. 
See  Count  Irlos  to  the  Emp'ror 

With  a  graceful  step  advance ; 

And  the  keys  of  all  the  cities 

Of  the  Moor  Aliarde's  land. 
By  hu  dauntless  valor  conquered. 

Place  them  in  his  sovereign's  hand. 

Highly  pleased,  on  brave  Count  Irlos 

He  the  largest  share  bestows ; 
Who  alike  rewards  his  warriors 

For  their  vicf  ry  o'er  his  foes. 
• 
All  the  Twelve  his  courage  praising. 

And  his  conquest  bravely  gain'd ; 
In  abundant  wealth  and  honor> 

Peace  and  glory,  he  remained. 


End  qf  Vol  I. 
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ERRATUM. 

Fuse  107,  line  15,  for 

«*WUh  hlf  hand  BRjnute  harneu'd."  . 

read 
•«Bril1ador  hinself  be  harnesVd." 

BrilUdor  was  the  name  of  OrUndo'i  hone,  Bayarte  of  Rioaldo'i. 
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ANCIENT  BALLAD 

Of 

MONTESINOS  AND  OLIVtROS. 


THIS  Ballad  record*  a  1»Mllc  between  two  Koif  ht»  eboot 
A  Ledy«  who  mig ht,  for  ought  I  know,  be  a  very  modest  woman  ; 
a  matter  that  seems*  indeed,  perfectly  indifferent  to  oar  modem 
Kniffhtt,  who  rrteqoehtly  iQaabble  4bootUdi*t  Uiatlaare  no  pn* 
teniloiis  to  tRe  title.  . 
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MONTE8IN08  Y  OtIVBEOff. 


ROMANCE  de  la 


MONTESINOS  Y  OLIVEROS. 


£iN  las  lalas  de  Parts, 
En  «1  palacio  sagrado 
Donde  esA  el  Emperador 
Con  sa  Imperial  estado ; 
Donde  estiUi  todos  los  Doce, 
'  Qneilttna  mesa  se  ban  juntado; 

Obispos  y  Arsobispos, 
Y  una  Patriarca  honrado. 
Despues  que  huvieran  comido, 
T  las  mesas  se  ban  ^2ado» 

Yii  se  leTanta  la  gente, 
Todos  se  iban  passeando 
Por  una  sala  muy  grande, 
Unos  con  otros  bablando* 

Unos  bablan  de  batallas^ 
Que  les  ban  acostumbado, 
Hablaban  otros  de  nmottM, 
Los  que  son  enamorados. 
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In  the  rich  saloons  of  Pant, 
Where,  the  £mp'ror  holds  his  seat^ 

And  the  Twelve,  at  one  round  table 
Who  the  same  rich  riandseat ; 

Where  Archbisfiops  sit  and  Bishops, 
And  an  honored  Patriarch  too; 

After  they  had  din'd  in  splendor. 
From  the  banquet  they  withdrew* 

Then,  in  several  parties  joining. 
Through  the  fiur  saloon  they  walk. 

And,  a  thousand  subjects  starting. 
Long  in  friendly  converse  talk. 

Martial  deeds  of  fame  and  glory 
Please  the  ancient  warrior's  ear ; 

But  the  charms  of  love  and  beauty 
Amorous  youth  delists  to  hear. 

A  2 
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Montesinos,  y  Oliveros 
Mai  te  quieren  en  zelado» 
Con  palabras  iiyuriosas 
Oliveros  ha  hablado : 

Las  palabras  que  decia 

Pe  esta  suerte  ba  comensadc^ 


Montesinoiv  MontesfaMSt 
Qdaato  hk  que  os  he  rogad^. 
Que  de  amores  de  Aliarda 
No  tatiesieB  cuidado  f 

Que  BO  Bois  para  Bernrla» 
Ni  para  ser  su  criado» 
Sino  por  el  £iiq>erador9 
Ya  OS  huviera  castigado* 

Montesioos,  que  esto  oyerl» 
THivose  poT  injuriado ; 
La  respuesta  que  le  di6 
Era  de  hombre  esforaado. 

Buen  caballero  Oliveros, 
Muchoestoy  maravillado, 
Siendo  hombre  de  linage 
T  cntre  buenos  bieo  criado. 
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Tiro  amongst  these  noMe  Baraos 
With  a  jealous  passioo  burn. 

When,  to  Montesinos  speakmg^ 
Thus  does  Oliveros  turn ; 

These  injurious  aecebis  bi«athikig,-~  * 
"  Patience  now  is  nighly  o'er ; 

*•  You  must  th^k  of  Aliarda, 
"  Of  the  lovely  maid,  no  mora. 

*'  Montesmos,  Montesinos, 
•'  Long  I've  b^g'd  you  to  desist, 

'*  But  I  see  for  mild  entreaty 
"  Little  does  your  bosom  list. 

"  All  unfit  to  be  ber  servant, 
*•  Dares  your  heart  to  love  aspin  1 

''  But  that  I  respect  the  £ii^'ior, 
•'  You  had  fett  my  sharpest  iitj* 

When  the  waidor  heaid  thk  insult. 

Sore  it  mo v'd  bis  gen'itms  braast ; 
Like  a  brave  man  boldly  ausw'riog. 

Thus  his  chokr  he  ex] 


"  Well  I  know  you  are  a 
"  Of  high  valour  and  renown, 

"  And  that  you  are  deem'd  an  honor 
"  To  our  gradous  Emp'roi's  «mn, 
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Deahonranne  vos  k  mi 
Podia  ser  escusado^ 


Que  81  yo  tuviera  cspada, 
Como  vos  teneis  al  lado, 
Ia  palabra  que  haveis  dicho 
Bkn  la  huvkiadespagado. 


Olive  ros  que  esto  oyeia, 
A  la  espada  puso  mano, 
Fuesse  para  Monte8iiios« 
Como  hombre  muy  aynulo. 

Monteainos  no  tieae  amias^ 
Bax6  luego  del  palacio, 
Los  cyos  puestos  al  delo 
Juramento  iba  echando* 

De  Dunca  Testir  loriga, 
Ni  subir  en  su  caballo, 
Ni  comer  pan  e9  mantdes, 
Ni  nnnca  entnur  en  poblado» 
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**  ODce  I  thought  your  coarteoua  breeding 
**  Kmmtafd  to  your  noUe  birth, 

^  But  this  rode  behaTioor  leneni 
**  All  your  former  fimc/d  worth. 

''  Whatooaldmo¥e  yoo  toaftontmt 

*'  In  thii  base  injurious  way  t 
**  Can  you  think  that  manly  courage 

**  Such  insulting  words  display  t 

**  Had  I  but  a  sword,  believe  ma 
''  Soon  I  would  the  wrong  chastise, 

"  And  henceforth  another's  valour 
**  Teach  you  better  how  to  prize/' 

Uprose  fiercely  Oliyeros, 
And  his  sword  resentful  drew ; 

Then,  to  Montesinos  turning. 
Like  a  man  distracted  flew. 

Montesinos  idly  stays  not. 
For,  unarm'd,  he  cou'd  not  fight ; 

But,  the  palace  steps  descending. 
Up  to  heav'n  directs  his  sight ; 

J^ot  to  change  his  garments  swearings 
Nor  ride  forth  to  take  the  aur; 

Bread  to  eat  in  town  or  village. 
Or  be  seen  n  gala  there ; 


Y  denoafeyter  sot  Wbu* 
Ni  ^  olr  Mim  en  aegrado^ 
Ni  UasMne  MontetiiKM, 
Hijo  d«l  CoDde  Granaltoflw 

Hafteque  vcngiwlaiiiciigua 
Que  OUvoroa  kbacaiMado.- 


Eq  llegando  k  su  posada 
Se  ha  pi^statn^nle  anaadc^ 
Poiie  el  yelmo  eo  la  cabcfli» 
y istese  im  am^s  trenaado ; 

Mand6  sacar  una  1anza« 
Que  tenia  en  apartado. 
Que  la  astaem  muy  fuertc, 

Y  el  hierro  bien  acerado* 

Yk  es  armado  Montesinos, 
Yk  se  sube^ea  uneabaUo, 
La«  cartas  que  tenia  etcritaa 
A  un  Page  las  hayadado» 
Que  las  Ueve  k  01iverol» 

Y  que  k  h\  las  haya  dado, 

Y  le  dtza  que  k  agnarda 
Montesinos  ^  el  caiii|k)^ 
Armado  de  t<»das  arnias» 

Y  el  caballo  eacubertado. 
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Ne'er  to  let  a  lasor  Umch  hiniy 
Nor  the  aacred  mass  to  hear ; 

Or  by  name  of  MontesinoSy 
As  Couot Grimwald'aflon  appear; 

Till  he  had  avenged  the  insult 

Oliveros  dar'd  to  give; 
For  he  thought,  while  thus  dishoDor'd, 

1'was  a  foul  disgrace  to  liire. 

At  his  palace  gates  arriving. 

Soon  he  shines  in  armour  bright. 

Fits  his  helmet,  sword  and  harness 
Girding  round  his  waist  to  fight. 

Then  his  lance  he  takes,  that  careful 
From  all  others  he  concealed ; 

Strong  and  stubborn  was  the  handle. 
And  the  tempered  point  well  steeFd. 

On  his  steed  then  lightly  vaulting. 

Letters  by  a  Page  he  sent. 
That,  to  Oliveros  writing. 

Thus  proclaim'd  his  firm  intent : — 

^  Arm'd  at  ev'ry  point,  I  hasten 
"  Forth  to  meet  you  in  the  field 

*'  On  my  steed ;  and,  to  chastise  jon^ 
*'  High  the  pojaqg  lanoe  I  wield.^ 
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Yit  se  parte  el  mensagero. 
Con  las  cartas  qae  le  ha  dado. 
En  el  Palacio  Real 
A  Oliyeros  ha  hallado. 

Con  muy  grande  revefencia 
El  Page  le  ha  Uaniado. 
Oliveros  es  discreto, 
Y  hombre  oiuy  bien  criado» 
Apartdse  con  el  Page 
En  un  lugar  apartado, 
l^gunt61e  qu^  queria, 
O  quien  le  havia  enibiado. 
£1  Page  qaando  esto  0^6, 
Las  cartas  le  huvo  dado, 
Oliveros,  que  las  vido, 
Dixo  que  ^1  daria  el  recaudo. 
Yk  se  parte  el  Pagecito, 
Y^  se  sale  de  palacio. 
El  plazo  que  Montesinos 
A  Oliveros  huvo  dado, 
Fue  qusttro  horas  de  tiempo. 
Que  le  aguardar^  en  el  canipo, 
Y  si  al  plazo  no  viniere, 
Por  traydor  ser^  llamado. 

El  acudi6  de  tal  suerte. 
Que  seis  horas  ban  passado, 
Tanto  aguarda  Montesinos,  • 
Que  estaba  yk  enojado. 
Mientras  en  el  campo  anda 
A  Oliveros  esperando, 
AUi  vino  nn  cahallero. 
Que  llaniabaa  Don  Reynaldos ; 
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Now  to  Oliveros  bending. 

Swift  the  Page  punues  his  way. 
At  the  royal  palace  finds  him 

Sitting  unconcem'd  and  gay. 

Lowly  then  he  bows  before  him. 

When  he  saw  the  Page  appear, 
Oliveros,  briskly  rising. 

Did  apart  his  errand  hear. 

**  Monteainos  sends  this  letter,  * 

'*  And  an  answer  prompt  requires.** 

•*  I  myself,"  cries  he,  **  will  bear  it, 
'*  And  attend  as  he  desires." 

» 

Four  hours  distance  from  the  city 

Was  the  destined  spot  assigned ; 
In  that  time  did  Montesinos 

Hit  appointed  presence  bind. 

If  he  came  not,  for  a  coward 

He  wou'd  then  his  honor  blast; 
But  so  slow  was  Oliveros, 

That  full  six  were  come  and  past. 

High  enraged  rides  Montesmos, 

Thus  to  find  his  patience  tryM ; 
But,  while  waiting  ftst  toward  him. 

Some  approaching  Knight  esp/d. 
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Que  de  linage  en  su  primo, 
Y"  en  la  voluntad  hermano; 
Las  palabras  que  le  dixo 
Este  tenor  han  llevado : 

Monfesinos,  Montesinos, 
Qu^  haceis  mi  prbno  henuano. 
Que  segun  del  modo  os  veo^ 
Vos  estais  Diu;y  enojado 

Alguno  OS  desafi6, 

Y  vos  lo  estais  esperasdo, 

Y  yo  DO  siento  otra  cosa 
Para  que  assi  esteis  armado. 

Montesinos,  que  esto  oyera^ 
Tal  reqpuestB  le  buvo  dado ; 
La  causa  que  assi  nie  balleis^ 

Y  OS  la  contar^  de  grado ; 
Un  presente  me  traxeroo» 

Y  en  el  vino  este  caballo, 
£1  primer  dia  que  viene 

Ha  de  ser  muy  bien  probado. 
Yo  por  ver  que  tal  es  este. 
He  subido  en  el  armado. 
Den  Reynalclos  que  esto  ojera, 
£sta  respuesta  le  ba  dado ; 
Montesmos,  Montesinos, 
y  uestro  babfair  es  escusado^ 
Vos  &  mi  BO  me  negueis, 
Porqiie  esuis  desafiado. 
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Twas  his  cousin,  brave  RitialdOy 

And  in  love  no  friend  so  dear : 
What  he  said  to  Montesinot 

When  he  spoke  you  soon  shall  hear. 

"  Montesinos,  great  my  wonder 
*'  Thus  alone  to  see  you  stray ! 
Something  must  have  sore  displeas'd  you. 
For  your  motions  wrath  display. 


4t 


Have  you  sent  some  Knight  a  challenge. 
And  is  this  th'  appointed  place  1 
'^  As  I  find  you  arm'd,  it  strikes  me 
**  This  must  sttrely  be  the  case.** 

Thus  reply'd  the  gallant  warrior. 
When  Rinaldo  he  address'd, — 

*'  I  received  a  noble  present, 

*'  And  this  steed  among  the  rest ; 

"  And  it  b  ray  constant  custom, 
"  When  I  have  a  charger  new, 

**  Forth  to  ride  equipped  in  armoui; 
**  Just  to  prove  what  he  can  do." 

^  Ah !  my  friend,''  to  Montesmos 

Brave  Rinaldo  thus  reply'd, 
<'  Such  excuses  falsely  makmg, 

^  May  I  not  in  justice  chide  t 
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Montemot  entendi^ 
Que  se  lo  ha  barrantado, 
Luego  sill  mas  dilacion 
La  verdad  le  hayo  contado : 

Vos  sabreis  mi  Senor  primo. 
Que  yo  dentro  del  {Ndado, 
Yo,  y  vuestro  primo  OlireroSy 
Andabamos  paaaeando, 

T  de  unat  k  otrat  nioiies^ 
£1  me  ha  mal  iDJuriado, 
Diciendo  que  de  Aliarda 
No  tuviesae  mas  caidado. 


Que  no  era  para  servirla^ 
Ni  para  ser  su  criado. 
Que  si  mirado  no  huviera 
Al  gran  Emperador  Carlos^ 
Que  per  enojo  que  le  hicey 
Yk  me  huviera  castigado* 

Yo  le  dixe  que  hablaba 
Maly  y  muy  desmesnrado, 
£1  su  manto  se  embaraz6, 
Y  su  espada  huvo  sacado. 
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**  Plainly  do  I  see  some  challenge 
''  Leads  you  forth  with  courage  bold." 

Montesinos  then  replying. 
All  the  truth  precisely  told. 

''  In  the  palace  OUveros 

*'  And  myself  together  walk'd, 
**  When  in  high  injurious  language 

**  On  a  sudden  thus  he  talk'd : 

'^ '  Montesinos^  Montesinos, 

**  *  Patience  now  is  nearly  o'er ; 
*' '  You  must  think  of  Aliarda, 

*' '  Of  the  lovely  maid,  no  more. 

*^ '  All  unfit  to  be  her  servant, 
** '  Dares  your  heart  to  love  aspire  1 

"  '  But  that  I  respect  the  Emperor, 
«  '  You  had  felt  my  sharpest  ire.' 

** '  What,*  cr/d  I,  *  can  make  you  treat  v^ 

*' '  In  this  base  injurious  way? 
^  *  Can  you  think  that  manly  courage 

**  'Such  insulting  words  display T 

*'  Uprose  he  in  bitter  fiiiy, 

*'  And  his  sword  resentful  drew ; 
*'  Then  towards  me  like  a  maniac 

"  With  a  desperate  puipose  flew. 
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Yo  hallandome  sin  espada, 
Baxeme  del  Real  Palacio^ 
Fuime  para  mi  posada 
Muy  tristc,  y  mas  enojado. 

Anneme  con  estas  annas 
£n  qae  me  Irallais  armado^ 
Cartas  le  embi^  k  OiWeros 
Que  le  aguardaba  en  el  campo. 

Qnatro  boras  le  dl  de  tiempo 
Que  le  estaria  aguardando, 

Y  si  en  estas  no  viniesse. 
For  traydor  serla  llamado. 
Passados  son  qnatro  boras, 

Y  aun  dos  ban  passado.     ' 

Don  ReynaldoSy  que  esto  oyft, 
Tal  respuesta  le  ba  dado : 
St  quereis  vos  Montesinoa» 
Yo  ir^  presto  k  llamarlo : 

Si  no  lo  quiere  obr  de  boca« 
Se  lo  dir^  con  las  manos. 

Y  si  no  quiere  venir 

Para  vos,  y  mi  scan  quatra 

£llos  estando  en  aquesto, 
Oliveros  ha  llegado. 
No  como  bonibre  de  pelea^ 
Sino  como  eaamorado. 
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I,  forsooth,  no  sword  possessing, 
**  Did  not  chuse  t'  await  the  blow,* 
But,  towards  my  palace  turning, 
Sent  a  challenge  to  the  foe. 


"  Then  I  arm'd,  as  now  you  see  me. 
Mounting  on  my  gen'rous  steod. 
And,  th'  appointed  ilistaoce  measuring, 
Did  in  timely  hour  proceed. 


Cff 
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*'  Four  hours  ride  did  I  allow  him, 
*'  Or  I  shou'd  his  honor  blast : 

*'  In  this  spot  have  I  been  waiting, 
**  And  full  six  are  come  and  past.'' 

When  Rinaldo  heard  the  story. 
What  he  said  will  soon  appear : 

**  Montesinos,  if  you  wish  me, 
*'  I  myself  will  bring  him  here ; 

"  Or  if  he  refuse  to  listen, 

**  I  will  call  him  no  true  Knight : 

*'  He  will  then  appoint  some  warrior, 
*'  And  we  shall  be  four  to  fight/' 

Whilst  the  cousins  were  conversing, 

Oliveros  came  in  view ; 
Not  indeed  equipped  for  battle 

Seem'd  his  robes  of  warlike  hue : 
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£1  viene  may  gentil  hombre^ 
Mas  tanibien  muy  bitn  annado ; 
En  Uegando  ^  Montesinosy 
Desta  8uert€  le  ha  babiado : 

Montesinos,  Montesioos 
Qu^  es  de  t)  traydor  probado, 
Qae  la  fe  que  tu  me  diste 
Hasmela  miiy  mal  guardado. 
Dixiste  estarias  solo, 
Y  hallote  acompanado. 

Montesinos  que  esto  oy5, 
Tal  respuesta  le  havo  dado, 
OUireros,  Ollveros, 
Desto  noesteis  enojado; 

Que  si  compania  tengo, 
Vos  cierto  lo  haveis  caosado : 
Si  vmierades  k  tiempo 
Del  plazo  que  os  fauve  dado. 
La  compania,  que  tengo 
No  la  huvieredes  hallado* 

Que  per  cosa  de  desdicba 
El  me  hall6  aqui  armado  : 
El  me  prcguut6,  qu^  havlal 
Yo  bien  me  huvc  escusado. 

Mas  por  importunacion, 
Sabed  que  le  he  contado 
Lo  que  ti\k  cntre  vos,  y  mi, 
Y  el  caso  como  ha  passado. 
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But  beneath  his  silken  vesture 
Arms  of  mighty  strength  he  wow ; 

And  thus  cr/d  to  Montesinos, 
When  the  Chief  he  stood  before  :— 

"  Who's  the  traitor  now,  confess  it  ? 

"  Who  hath  thus  his  falsehood  shewn  ? 
*'  Company  he  brings  yetpromis'd 

*'  I  should  find  him  here  alone/' 

< 

••  Oliveros,''  cr/d  the  warrior, 

"  Let  not  this  your  choler  move  ; 
"  That  I  am  no  base-bom  traitor 

"  Shall  both  words  and  actions  prove. 

**  Had  you  but  attended  better 

"  At  til'  appointed  time  and  ground, 
*'  Nor  Rinaldo,  nor  another. 

But  me,  only,  had  you  found. 
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•'  When  he  saw  me  arm'd,  he  question'd 
•'  What  strange  cause  had  led  me  there ; 

"  And,  at  first  the  truth  denying, 
•*  I  repl/d  some  other  care, 

"  But,  importunately  asking 
*'  From  his  questions  to  be  ftee, 

*'  I  rehted  all  the  matter 
"  That  hath  pass'd  'tween  you  and  me. 
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Mas  yo  har^  juramento 
Dende  vos  querais.tomarlo. 
Que  por  esta  compania 
No  sercis  perjudicado ; 

Sino  que  ^r  se  ir^  ^  Parts, 
Quedemonos  en  el  catnpo. 
Placeiue  dixo  Oliveros 
Desto  que  haveis  hablado. 

Reynaldos  se  entr6  en  Paris, 

Y  eilos  quedan  en  el  campo, 
Ibanse  de  par  en  par, 

Y  juntos  lado  por  lado^ 
Hasta  llegar  k  la  huerta, 
Donde  el  campo  se  havia  dado. 

Despues  que  dentro  se  vieron, 
Montesinos  ha  hablado ; 
Ahora  es  tieropo  Oliveros 
Se  vea  el  mas  esforzado. 

Vase  el  uno  para  el  otro, 
Recios  encuentros  se  ban  dado, 
Los  golpes  han  sido  tales, 
Que  entrambos  se  han  derribado. 

Media  hora  y  mas  estuvieron, 
Que  ninguno  ha  hablado ; 
Yk  despues  que  esto  pass6 
Montesinos  levantado 
Para  Oliveros  se  fue, 
Desta  suerte  le  ha  hablado. 
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**  But  I  swear  that  from  his  presence 
"  Shall  no  secret  injury  rise : 
Knight  that  can  so  far  he  guilty, 
Ev'ry  hosoin  must  despise. 
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*'  Let  him,  then,  return  to  Paris, 

"  And  let  us  remain  alone." 
"  Be  it  so/' cry 'd  01ivero8» 

*'  Then  our  courage  shall  be  known." 

Back  to  Paris  speeds  Rinaldo, 
While  the  warriors,  side  by  side. 

Gallop  to  the  field  of  battle. 
Where  their  valor  must  be  try'd. 

"  Now  then,"  Montesinos  boldly 
To  his  fellow  Chief  exclaim'd ; 

*'  Now's  the  time  to  prove  your  courage, 
*'  Long  in  arms  so  higlUy  fam'd  V* 

Furious  then  they  joust  together 
With  so  rude  and  fierce  a  blow. 

That,  each  other  firmly  striking, 

Thund'ring  to  the  ground  they  throw. 

Half  an  hour  it  was  and  better 
Ere  recovering  either  spoke ; 

Till  at  length  brave  Montesinos 
Rising,  thus  the  silence  broke ; — 
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Buen  cabailero  no  esteis 
For  tan  poco  desmayado ; 

Echeiuos  manos  k  las  hachas^ 
Pues  las  lanzas  se  han  quebrado. 
Oliveros,  que  esto  oyera, 
Muy  presto  fue  levantado ; 

Danse  muy  terribles  golpes. 
Que  piesto  se  ban  desarmado. 
Las  piexas  de  los  arneses 
Vereis  rodar  por  el  caoipo. 

Oliveros  que  esto  vidO| 
Desta  suerte  le  ba  bablado : 
Ecbad  mano  k  vuestra  espada, 
Pues  que  y^  estais  desarmado. 
Montesioos  que  esto  oyera. 
Presto  la  espada  ba  sacado ; 

Danse  tan  crueles  golpes. 
Que  se  ban  mal  aparejado. 
Ellos  estando  en  aquello 
Un  cazador  ha  llegado 
Quiso  ponerse  entre  elloa^ 
T  banle  mal  amena^ado. 

Que  si  entre  ellos  se  pusicsse, 
Serik  muy  maltratado. 
El  cazador  que  esto  oyera. 
Medio  muerto,  y  espantado, 
Se  parti6  para  Paris, 
Grandes  voces  iba  dando^ 
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"  Oljveros.  vaunt  no  loQger 

*'  Vou're  so  bold  a  Cavalier» 
''  If  tbb  trifling  fall  dismay  you, 

''  And  your  bosom  sink  with  fear. 

*'  As  our  lances  botb  are  shiver'd, 

*'  To  our  axes  we'll  repair/* 
At  these  words  stout  Oliveroa 

Does  again  the  combat  dare* 

Forth  their  axes  fly,  and  dei|>'ratey 

Rude,  and  fearful,  are  the  VtowM, 
Till  their  amour,  bew'd  to  pieceSy 

All  the  g^und  io  fragments  strewi« 

Frwn  their  hands  the  axes  flying, 
•*  Now,"  cry  they,  "  let  valor  shine ! 

''  Chief,  draw  forth  thy  f^eanring  feulchion, 
**  At  Ibou  seest  me  draw  forth  mine.** 

Thus,  with  savage  fury  fightings 

Ne'er  was  such  a  combat  seen ; 
When  by  cliuice  a  Hunter,  passing, 

Would  have  thrust  himself  between; 

But,  a  furious  threat  receiving, 

On  the  spot  he  dar'd  not  stay. 
And,  towards  the  city  postmg. 

To  the  palace  bent  bis  way. 
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Que  es  de  t)  el  Emperador, 
Oy  pierdes  todo  tu  Estado, 


Oy  entre  los  Doce  Pares 
Veo  gran  ruido  ariuado,   . 

Y  el  IiDperio  de  Paris 
Todo  est^  escandalizado. 

Oy^le  el  Emperador, 
Aunque  ^staba  en  su  palacio ; 
Mand6  luego  que  llaraasflen 
Al  que  lo  tai  iba  hablando, 

Y  it  do  esik  el  Emperador, 
£1  cazador  ha  Uegado, 
Las  palabras  que  le  dice. 

Con  gran  teinor  las  ha  hablado. 

Senor^  sepa  vuestra  Alteza, 
Que  yo  andando  cazando. 
En  la  huerta  de  San  Dionis, 
Acaso  yo  he  hallado 

A  Montesinos,  y  Oliveros 
Que  se  havian  desafiado. 
La  sangre  que  de  ellos  corre 
Tine  las  yervas  del  campo : 
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To  the  Emp'ror  loudly  shouting. 
Thus  th' affrighted  Hunter  cries. 
Noble  King;  the  news  I  bear  you 
Will  your  royal  ear  surprise. 


« 
« 


*'  This  fair  kingdom's  near  its  ruin, 
"  For  its  Peers  are  met  in  arms: 
"  Paris,  at  the  tumult  grieving. 

Rings  with  deep  and  dire  alarms.'' 


«< 


In  his  palace  sat  the  Emp'ror, 
But  the  Hunter's  voice  he  heard; 

Who,  before  his  presence  summoned. 
With  a  trembling  step  appear'd. 
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Friend,"  demands  the  Emp'ror,  **  tell  us 
Why  these  strange  alarms  you  spread  V 
*'  Let  your  Highness  deign  to  listen,^^ 
Humbly  then,  the  Hunter  said. 


Near  St.  Denjs,  whilst  pursuing 
*'  The  diversions  of  the  chase. 
Two  of  yeur  brave  Peers  were  battUng, 
Fierce  as  lions  on  the  place. 


"  Montesinos  one,  the  other 
*'  Oliveros,  high  renown'd ; 
*'  Streams  of  blood  about  'em  flowing, 
Stain  with  crimson  all  the  ground. 
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Y  si  e11o8  DO  Km  yk  muertM 
Ser^  mal  aparejados. 


£1  Emperador  en  olrlo 
Presto  eu  caballo  ha  puyado. 
Cod  todos  los  cabalkros, 
Quepresentes  se  ban  hallado. 

De  OUveros  iba  un  primo, 

Y  Uinbien  iba  su  hermano, 

Y  el  Padre  de  MoDtesiiios^ 
Esse  Coode  Don  Grimahos. 

Cada  qual  tiene  parientef^ 
Iban  escandalizadoa. 
£1  Emperador,  que  csto  Wdo, 
Pregonar  luego  ha  maodado. 

Que  de  maiioi»  m  de  leogoa 
NiDguno  sea  ossado 
De  tratar  desonrtesia, 
Ni  bacer  desagiiisado ; 

Y  ^1  que  questioii  reboltie«e 
Fuesse  luego  degoUado« 
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"  If  not  slain  since  there  I  left  them, 
'*  They  are  now  in  deap'rate  plight 

'*  For  the  eye  hath  never  wiUiess'd 
"  Such  a  cruel  bloody  fight" 

For  his  steed  the  Emp'ror  shouting. 

Gallops  off  with  double  speed ; 
AH  the  other  Nobles  present 

With  him  to  the  spot  proceed. 

First  rides  Oliveros'  couun» 

And  his  gallant  brother  too ; 
Next  ndes  Montesinos'  father. 

And  towards  St.  Denis  flew. 

Friends  and  parents  deeply  grieving 

At  this  new  disaster  rag'd; 
But  the  Emp'ror,  calmly  arguing. 

Soon  their  mutual  wrath  assuag'd ; 

And  aloud  proclaim'd  that  no  one 

Should  by  speech  or  deed  repair 
To  rude  wrangling  for  this  mischief* 

But  with  gentle  love  forbear ; 

That,  too,  whosoe'er  tran^ressing. 
Should  this  scene  of  scandal  spread. 

And  again  recur  to  battle, 
Sbou'd  that  instaol  lose  his  head. 
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For  miedo  de  aquel  pregon, 
Cada  qual  es  bien  criado ; 
Ed  Uegando  k  la  huerta 
£1  Emperador  ha  eutrado ; 

For  el  rastrode  la  sangre 
Los  caballeros  ha  hallado^ 
Caido  k  una  parte  el  udo, 
Y  el  otro  al  otro  lado. 

Llam6  h  sus  caballeros. 
Que  lo  ban  acompanado: 
Quando  la  gente  los  vido 
Comeuzd  hacer  gran  llaiito ; 

Unos  dicen,  hay  mi  primo, 
Otros  dicen,  hay  mi  hermano. 
El  Conde  Grunaltos  dice. 
Hay  mi  hijo  tan  amado. 

Quando  el  Emperador  vi6 
Su  pueblo  escandalijsadoy 
Mand6  que  traxassen  andas 
En  que  Ueven  k  recado 
Aquellos  dos  caballeros 
Que  tan  nial  se  havian  parado : 
Y  los  lleven  k  Parisj 
Dentro  el  Real  Palacio ; 
Doctores  y  Cirujanos, 
Que  vengan  luego  k  curarlos. 
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Thus  preventing,  future  quarrels. 
When  they  heard  him  thus  exclaim. 

Riding  in  a  mass  together, 

Near  the  spot  the' Nobles  came. 

By  the  tracks  of  blood  the  Emp'ror 

Soon  the  bleeding  warriors  found. 
Close  beside  each  other  lying 

Helpless  on  tlie  hostile  ground. 

Each  brave  Cavalier  attending. 

Then  aloud  he  summon'd  near; 
Grief  afflicts  their  gen'rous  bosoms 

When  the  mangl'd  Knights  appear. 


« 
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O  ray  brave  son,  Montesinos!" 
Weeping,  good  Count  Grimwald  cry'd ; 
O  my  cousin !  O  my  brother!"  . 
Oliveros'  friends  rcply'd. 


When  he  saw  the  fatal  bloodshed, 
Sore  it  griev'd  the  Enip'ror*s  heart. 

And,  two  litters  then  commanding. 
Either  Chief  was  laid  apart. 

To  his  palace  he  permits  them 
Both  the  wounded  Chiefs  to  bear, 

Where,  their  dismal  gashes  viewing, 
Skilful  surg'ons  dress  with  care ; 
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Fue  la  voluntad  divina. 
Que  k  poco  tienipo  passado 
Les  hallao  gnin  mejoriay 
Que  se  han  mucho  remediado* 

Yk  sanos  los  caballerosy 
Porqoe  Dios  les  ha  ayudado^ 
Mand6  el  Emperador  CarloSy 
Que  amigos  hayan  quedado. 

Casados  con  sendas  damas 
Las  mas  lindas  de  palaciOy 

Y  pusoles  grandes  peoas. 
Que  ninguno  sea  osado 
De  hablar  con  Aliarda 
£n  piJibUcOf  ni  en  celado. 

Y  k  quien  esto  quebrantasse, 
De  la  vida  sea  privado ; 
Assi  quedaron  amigos, 

Y  el  Iraperio  sossegado. 

Luego  Aliarda  caa6 
Con  un  caballero  honrado^ 
Todos  quedaron  contentos 
Con  nmcha  pai  en  su  estado. 
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Such  the  will  of  heav'n,  that  neither 
Of  these  hardy  Knights  shou'd  die, 

Butf  ere  long  their  wounds  recov'ring, 
Join  in  friendship's  happy  tie : 

For  the  Emp'ror,  interposing. 

Future  quarrels  to  restrain, 
When  he  saw  them  both  recovered. 

And  in  peace  abroad  again ; 

Marry'd  each  to  some  sweet  lady 

Of  the  noblest,  young  and  fair. 
And  to  speak  to  Aliarda 

Bade  them  on  their  lives  forbear ; 

That  whoever  disobey'd  him. 

Might  his  sure  displeasure  dread, 
And  for  his  audacious  boldness 

Lose  at  once  his  guilty  head. 

Aliarda  then  was  wedded 

To  a  brave  and  noble  Ruigbt ; 
Thus  sweet  peace,  on  all  sidies  reigning. 

Gilds  the  hours  from  morn  to  night. 
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PALMERO. 


Db  Merida  sale  el  Palinero 
De  Merida  essa  Ciudad, 
Los  pies  llevaba  descalzos. 
Las  unas  corriendo  sangre. 

Una  esclavina  trae  rota. 
Que  no  vale  un  real, 
Y  debaxo  Ueva  otra. 
Que  bien  vale  una  Ciudad. 


THB  PALMBB  Ot  MLORIM. 


THE  ANCIENT  BALLAD 


ov 


THE  PALMER  OR  PILGRIM. 


TIIESE  BalUfit  m  Mmnter  to  tno  hUtory  in  allowing 
Charlciiiagn«  bat  «n«  ion  and  onO  dottghter*  m  he  left  levea 
daaghten  behind  him,  and  one  legitiouitc  fon^  I^ewis  the  De* 
bonnaire*  who  sacceeded  him  in  the  kingdom  and  empire*  Chailet 
and  Pepin,  to  eaeh  of  whom  he  had  giren  the  regal  dignity,  aa 
well  as  to  Lewis,  both  died  three  yean  before  hl■^  in  the  year  of 
onr  Lord  811. 


Forth  the  yootllfiilPalner  sallies 
From  fair  Merida  the  strong ; 

Both  his  feet  with  blood  are  streaming. 
As  unshod  he  walks  along. 

All  in  rags ;  a  garment  wearing 
In  its  value  nought  esteein^d^ 

But  beneath  it  one  concealing 
Worth  a  royal  city  deem'd : 
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Qa€  ni  el  Rey,  ni  Empendor 
No  alcaiuaban  otro  tul; 
Camino  Ueva  derecho 
De  Pftrii  e«a  Ciudad. 
Mo  pregunta  por  Meaoo, 
Ni  menos  por  Hospital ; 
Pr^unta  por  los  palacios 
Del  Rey  Carlos  doode  estl. 
Un  Portero  tsA  k  la  puerta 
Conwiizftle  de  hablar» 
Decidme  tu  el  Portero, 
£1  Rey  Carlos  donde  estk  t 
£1  Portero  que  lo  vido 
Mucho  maravillado  se  ha, 
Como  un  Romero  tan  pobre 
Por  el  Rey  v^  a  preguntar. 
Digasmelo  Senor, 
De  esso  no  tengais  pesar : 
£n  Missa  esta  el  Emperador, 
All^  en  San  Juan  de  Letrkn. 
Que  dice  Missa  un  Arcobispo, 

Y  predica  un  Cardenal. 
£1  Palmero  que  lo  oyera, 
Ibase  para  San  Juan ; 

En  entrando  por  la  puerta, 
Bien  oireis  lo  que  hariL 
Humilldse  a  Dios  del  Cielo, 

Y  k  Santa  Maria  su  Madre ; 
Humilldse  al  Arsobispo, 
Humilldse  al  Cardinal, 
Porque  decia  la  Missa, 
Sacrificio  Celestial. 
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nor  Emperor  could  buy  it. 
To  fair  Paris  strait  he  bends ; 
Inn  nor  hospital  he  asks  for. 
Only  where  the  King  attends. 

At  the  palace  gates  arrimg. 

To  a  Porter  he  exclaim'd, 
''  Tell  me.  Porter,  where's  the  fimp'ror, 

<<  Where  the  King  so  highly  fam'dr 

Long  the  Porter  stood  admiring 
What  the  message  he  cou'd  bring, 

Wond'ring  that  so  poor  a  Palmer 
Should  request  to  see  the  King. 


•'  Be  not  so  surprised,"  good  Porter, 

"  Let  my  dress  unnoUVd  pass." 
"  At  the  Lat'ran  is  the  Emp'ror ; 
An  Archbuhop  says  the  Mass ; 
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*•  And  a  Cardinal  is  preachlbg.* 
Now  behold  the  Palmer  go ; 

When  the  holy  church  he  enter'd. 
What  he  did  you  soon  shall  know. 

To  his  God  he  bent  right  humbly. 
And  the  Virgin  Mother  too. 

To  the  Cardinal  and  th'  Archbishop, 
Who  the  holy  rites  pursue. 

C  « 
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Humillftie  al  layfmlor^ 
Y  ^  8u  covona  R«al, 
Hmnilldse  a  los  Docf , 
Que  k  Qoa  mesa  eomen  pan« 

No  86  hiuDiUa  k  Oli^erof, 
Ni  menos  k  Doo  Rokhui, 
Porque  un  mMho  qua  titna 
EalfelofiMorM 


T  pudiendolo  hacer 
No  le  ^nk  rescatar. 
Como  aqtiesto  oyb  OTtytrw, 
T  al  baeii  Pdadn  Holdup 

Sacan  ambos  las  espadai 
Para  el  Palmero  se  vin» 
,Con  9U  bordon  el  Palmero 
Su  cuerpo  fiiera  k  guardar. 

AlU  hM6  el  Enpeiador» 
Biea  otania  lo  qoa  dk^ 
Tate»  tate  Oliveros, 
Tate,  tate  Don  Roldan* 
O  este  Palmero  es  loco^ 
O  viene  de  sangre  Real. 


Teminlm  por  la 
Y  comenB61e  de  hablar; 
DigaaaM  tiial  Palmiraw 
No  me  niegiiea  la  veidad^ 
En  q|ue  ano»  o  en  qph  mea 
PasBaites  aguas  del  mar  1 
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To  the  crown  he  made  obeisance^ 

Bowing  at  the  fimp'ror's  leet; 
And  to  the  Twelfe  Peers  iUastrfous, 

Who  at  one  roand  table  eat. 

But  to  Oliverot  bow'd  not. 

And  to  bra^e  Orlando  less ; 
For  the  Moors  enslav'd  their  nephew, 

And  they  left  hini  in  distress : 

Means  they  had  enough  to  free  him. 

But  his  ransom  never  sought. 
Oliveros  and  Orlando 

Were  to  sudden  fiiry  wrought. 

Both  their  swords  were  drawn  to  slay  him. 

When  this  open  scorn  they  saw ; 
But  hb  staff  the  Palmer  raises. 
Whilst  the  glitt'ring  blades  they  draw. 

*'  Peace !"  the  King  cries,  "  Oliveros ; 

*'  Peace !  Orlando  too/'  he  says ; 
*'  Or  thw  youth  has  lost  his  senses, 

''  Or  the  royal  blood  betrays." 

By  the  hand  the  Emp'ror  takes  him ; 

"  Tell  me.  Palmer,''  now  cries  he, 
*•  In  what  year,  (and  answer  truly) 

''  Or  what  month,  you  cross'd  the  sea  V 
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Senor,  en  el  mes  de  Mayo 
Las  fuera  yo  k  passar, 
Porque  yo  me  estaba  un  dia 
A  las  orillas  del  mar. 
En  el  huerto  de  mi  Padre 
Por  havcrme  de  holgar. 
Cautivaronme  los  Moros, 
Passaronme  allende  el  mar» 
A  la  Infanta  de  Sansuena 
Me  fueron  k  presentar. 

la  Inianta  desque  me  vido 
De  mi  se  fue  k  eaamorar ; 
La  vida  que  yo  tenia, 
Rey,  OS  la  quiero  contar. 

£n  la  su  mesa  comia, 
Y  en  su  cama  me  iba  k  echar ; 
All)  bablkra  el  buen  Rey, 
Bien  olereis  lo  que  diH^. 

Tkl  cautividad  como  essa 
Quien  quiera  la  tomar^, 
Digasme  tu  el  Palmero, 
Si  la  irla  yo  k  ganar. 

No  vades  all^  el  buen  Rey, 
Buen  Rey  no  vades  all^, 
Porque  Merida  es  muy  fucTle. 
Bien  9e  bs  defenderit. 
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''  In  the  month  of  May  I  croit'd  it: 

<<  Tb  indeed  a  grief  to  teU, 
**  Walking  in  my  fathe/s  garden, 

'*  This  nnkind  mischance  befel : 

''  Moors  in  evil  moment  seii'd  me, 

"  Led  me  o'er  the  distant  wave, 
"  To  the  Princess  of  Sansuena» 

**  Where  I  humbly  bow'd  her  slave. 

**  When  the  gentle  Princess  saw  me, 

"  All  her  bosom  wak'd  to  love ; 
"  And  the  life  I  led,  to  know  it 

*'  Will  your  wonder  strangely  move. 

**  At  her  table  was  I  feasted, 

*'  Freely  did  I  share  her  bed.'' 
Thus  reply'd  the  gallant  Emp'ror, 
You  shall  soon  hear  what  he  said. 

**  Such  captivity,  so  pleasmg, 
"  Who  would  not  delight  to  share  I 

«'  Tell  me.  Palmer,  shou  d  I  gain  it, 
''  Were  I  but  to  venture  there  T 

"  Go  not.  King,  oh !  go  not  thither, 

**  If  a  friend  you  deign  to  hear : 
**  Merida's  a  pow'rful  city, 

**  Never  hath  it  bow'd  to  fear. 
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IVeekolof  caitiUos  ticoc^ 
Todos  oett  de  mirar. 
Que  el  menor  de  todos  elloi 
Nunca  le  podeis  tomtii; 

AID  bablarit  Oliveros, 

Y  hablaii  Don  Roldao, 
Miente  Senor  el  Palmero, 
Porque  no  dice  verdad. 

Que  no  tiene  cien  castillos, 
Ni  notenta  k  mi  pemar ; 

Y  eft06  que  Merida  .titne. 
No  hay  qiiien  los  defenaar 
Que  ai  ellos  tienen  Senor* 
Ni  menos  quien  los  guardar. 
El  Palmero  que  esto  oy6, 
Movido  de  gran  pesar, 
Levant^  su  mano  derecbo. 
For  berir  a  Don  Roldan. 

Alll  babl^  el  buen  Rey, 
Bien  oleras  lo  que  diia, 
Tmnadle  la  mi  justicia, 

Y  Uevadlo  k  ahercar. 

Yk  lo  toma  la  justicia, 
Yk  lo  vkn  it  juaticiar, 
Allk  al  pie  de  la  borca. 
El  Palmero  fue  k  iiablar. 
O  mal  buviesses  Rey  Carlos, 
Dios  te  quiera  bacer  mal : 
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'*  It  has  fii]^  three  hiuidred  castles, 
*'  And  a  strong  and  stubboin  wall ; 

"  And  the  least  of  all  these  castles 
**  To  your  arms  will  nerer  fall." 

Thus  cry'd  fiercely  01iveros» 
Thus  Orlando  cry'd,  **  This  youth, 

"  This  bold  Palmer,  would  deceive  us, 
*'  For  he  does  not  speak  the  truth. 

^  It  has  not  a  hundred  castles» 

'*  Not  e'en  ninety  can  it  boast; 
**  Never  a  Moor  in  all  the  city 

"  Like  a  soldier  guards  his  post : 

**  And  they  lack  a  valiant  captain 
"  Forth  to  lead  them  to  the  fight.** 

This  reply  the  Palmer  hearing. 
Lifts  his  vengeful  hand,  his  right. 

And  attempts  to  strike  Orlando. 

**  Seiae  the  Palmer!*'  shouts  the  King; 
"  Let  the  Judge  condemn  his  rashness, 

<«  And  his  head  to  forfeit  bring !" 

In  an  instant  seiz'd,  behold  him 
On  the  scaffold  thus  exclaim, — 
God,  O  King,  no  good  intends  you ; 
Highly  do  you  merit  blame  1 


it 
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Que  solo  UD  hyo  que  tienes. 
Esse  mandas  ahorcar. 
0)dolo  havia  la  Reyna, 
Que  se  sali6  k  miran 
.  Dexadeslo  la  justicia. 
No  le  querais  bacer  mal. 
Que  si  M  era  mi  hijo, 
Encubrir  no  se  podr^. 
Que  en  un  lado  ba  de  tener 
Un  estremado  lunar. 
Y^  lo  llevan  k  la  Reyna» 
Yk  se  lo  v^n  k  llevar ; 
Desnudanle  una  esclavina. 
Que  no  valia  un  real, 
Y  le  desnudaban  otra 
Que  valia  una  Ciudad. 
Hallado  le  ban  al  Infante, 
Hallado  le  ban  el  senal ; 
Alegrias  se  hicieron. 
No  tienen  cnento,  ni  par. 
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But,  one  son  alone  posseanng. 

Would  you  now  that  son  destroy  Y' 
To  the  Queen  his  words  related, 
She  approach'd  with  trembling  joy. 


**  If  the  youth's  my  son,**  she  uttered, 
''  Find  the  mark  upon  his  side." 

In  her  presence  then  appearing. 
On  the  spot  the  proof  was  try'd. 

Off  they  take  hb  tatter'd  garment. 

In  its  value  nought  esteem'd. 

And  disrobe  him  of  the  second. 

Worth  a  royal  city  deem'd ; 

By  the  marks  the  Prmee  discovering 
On  the  side  he  haply  bore : 

AU  the  Court  rejoices  highly. 
Never  so  rejoxc'd  before. 
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TMB 

ANCIENT  BALLAD 

or 

PRINCE  BALDWIN. 


TTIIS  B&llftd  is  not  mentioned  in  Don  Qnixotet  bat  refers 
to  mn  incident  in  the  Ballad  of  Calainos;  and,  as  Frinoc  Baldwin 
marries  Sybilla,  connects  that  Ballad  with  the  one  following  of 
the  Marquis  of  Mantna.  We  cannot  present  onr  readers  with  the 
Spanish  copy,  not  being  in  onr  collection. 


Pensive  sat  the  noble  Baldwin, 
For  his  late  defeat  be  wept ; 

Nights  and  days  together  nuisiqg. 
Ne'er  his  eyes  for  sorrow  slejyt. 

''  From  a  worthless  Moor  in  combat 

*'  Have  I  suffer'd  deep  disgrace  1 
"  Where  is  all  the  ancient  glory 
Of  my  great  and  gallant  race  1 
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"  Thus  to  live  in  foul  dishonor, 
*'  Life  becomes  a  bitter  pain ; 

"  I  will  seek  by  deeds  of  valor 
**  To  efface  the  hated  stain. 
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Saddle  me  the  milk-white  diarger 
Mantaa'a  noble  Marqub  sent : 

my  arms!  my  soul  no  longer 
Is  on  sloth  inglorious  bent* 


"  Bravely  will  I  die,  or  conquer 

**  Like  a  hero  in  the  field ; 
**  These  same  Moors  m  stormy  battle 

**  Shall  beneath  my  prowess  yield/' 

Forth  rides  he,  his  Squire  attends  himp 

And  to  fiiir  Sansueia  goes; 
Round  on  all  sides  Baldwin  seeking. 

But  he  finds  no  hostile  foes. 

Prvmd  rejoicings  in  the  city 
Enf  ring  at  the  gates  he  hears, 

Where  the  Prinoew  of  Sansuena 
Wilh  a  lovely  train  appears. 

<«  O  well  might  the  Moor  Calainos 
'*  For  80  rare  a  beauty  fight! 

**  Never  yet  did  fiurer  damsel 
^*  Meat  fond  youth's  enamoured  sight !" 

To  a  low  balcony  bending^ 

See  where  sits  the  lovely  maid ; 
So  amidst  the  sky  all-gtorious 
.  Shines  the  radiant  sun  diapiay'd. 
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Hark !  the  martial  trumpets  soundings 

For  the  gallant  ftte  prepare ; 
Many  a  Knight  in  shining  armour 

Shews  his  dauntless  prowess  there. 

In  the  lists  Prince  Baldwin  enters. 
Prancing  on  his  milk-white  steed ; 

Highly  beats  his  noble  bosom 
To  achieve  some  gallant  deed. 

To  the  Princess  lowly  bending. 
Then  with  gentle  speech  he  cries, 

"  To  the  conqu'ror  in  these  tourneys 
"  Would  thou  wert  the  lovely  prize ! 

**  What  the  sword,  the  spear,  the  helmet,  - 
**  When  compared  with  beauty's  charms ! 

**  Beauty  all  victorious  triumphs, 
"  Though  it  boasts  the  softest  arms. 

**  In  thy  name,  sweet  miud,  permit  me 
**  In  the  glorious  lists  to  shine  t 

''  Though  the  Knights  may  shew  their  val6r, 
'*  Quickly  shall  they  yield  to  mine." 


Sweetly  smiles  the  lovely  Princess 
When  she  hears  this  soft  address; 

And,  her  heart  to  love 'first  waking. 
Thus  she  does  her  thoughts  express :— • 
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"  Go,  brave  youth,  oh  !  go  and  conqaer ; 

*'  Andf  when  fighting  in  my  name, 
**  Tour's  be  valor's  highest  blazon, 

**  Your^s  the  fairest  wreath  of  fame !" 

Low  bow'd  he,  and  swift  as  lightning 

Forward  spurr'd  his  fiery  steed ; 
Not  so  swift  the  nimble  roebuck 

Urges  in  the  chase  his  speed. 

Ev'ry  rival  chief  overturning, 

Dealing  many  a  blow  severe. 
Soon  he  sees  the  lists  before  him 

From  a  host  of  champions  clear. 

More  and  more  the  lovely  Princess 
Feels  the  dauntless  hero's  worth ; 
**  Sure,"  cries  she,  *'  a  Knight  so  gallant 
Springs  alone  of  royal  birth  I" 
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But  her  lather,  brave  Aimanzor, 
Instant  to  the  square  descends ; 

And,  a  noble  train  attending. 
To  the  youthful  warrior  bends. 

**  Where  the  proud  unconquer'd  hero 
**  Ever  shone  in  arms  so  great  ? 

*'  Come  with  me,  and  Til  exalt  you 
'*  To  a  high  illustrious  state. 
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**  Knightf  if  yet  thy  noble  bosom 
**  Is  from  toTe's  soft  trarameb  free, 

^  Fair  Sybilla  will  I  give  thee, 
*'  And  embrace  a  son  in  thee.'^ 

In  his  eyes  sweet  pleasure  sfmrkHsg, 
To  this  speech  Prince  Baldwin  cries, 

**  O  brave  King  t  what  Chief  could  combat; 
"  And  desire  a  lovelier  prize !" 

"  Sound  the  brazen  trumpets  bravely  r* 
Shouts  the  noble  Moorish  King ; 

"  Let  the  city  songs  of  gladness, 
**  And  triumphant  vict'ry  ring  V 

By  the  hand  he  takes  Prince  Baldwm, 
Praising  stfll  his  matchless  deeds ; 

And  to  meet  his  lovely  daughter. 
To  the  fair  Sybilla  leads. 

O  what  blushes  softly  glowing 
Did  her  beauteous  cheeks  disclose  I 

Never  yet  with  bloom  so  lovely 
Shone  the  fall-blown  damask  rose. 

LowTy,  with  a  look  respectful. 
On  his  knees  he  graceful  bent  ■; 

**  Wilt  thou.  Lady/'  cries  the  Chieftain, 
*'  Ev'ry  tender  wish  prevent  1 
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«  WUt  thoo  deign  (for.  lo  t  thy  frlher 

'*  Doth  our  unioii  thus  apjNroye) 
**  Wilt  thou  deign  to  hear,  tweet  Prioces, 

"  Vows  of  never-ceasing  lovet 

*  Then,  though  Fortune  frown  nalignantv 

**  I  shall  scorn  her  fickle  pow'r : 
^  Mine  the  purest  Miss  of  heaven 

*'  From  this  dear  auspicious  hour.'' 

*'  Youth/'  exchums  the  gentie  PrinceiSy 

**  Thou  art  sure  of  royal  line ; 
"  yalour  and  transcendent  merit 
Ib  thy  words  and  actions  shine* 
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"  But  if  not,  since  my  lov'd  fiitiier 
*'  Doth  the  nuptial  rites  allow, 

**  Fleas'd  will  I  accept  the  offer, 
"  Breathe  a  true  eternal  vow/' 

*'  I  am  Baldwin,  Dacia's  monarch 
For  my  royal  sire  I  own ; 
To  the  Emp'ror  only  bowing. 
Seated  on  his  royal  throne. 
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"  O  that  peace  between  thy  frtfier 
"  And  my  honor'd  King  might  reign, 

"  And  no  miKxe  our  arms  in  battle 
«  Dye  with  blood  the  hostile  plain  V 
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I  consent/'  cries  brave  Almanzor ; 
"  Sanguine  war  shall  ever  cease ; 
My  lov'd  daughter  shall  bet\?een  us 
**  Form  the  gentle  bond  of  peace." 


Now  a  costly  feast  preparing. 
See  the  friendly  tables  spread. 

Where  the  guests,  in  order  seated. 
Are  with  choicest  dainties  fed. 

From  the  Princess,  sweet  Sybilla, 
Scarce  his  eyes  can  Baldwin  move; 

But  with  fond  delight  he  gazes, 
Drinking  deeper  draughts  of  love. 

Oft,  too,  at  the  blooming  hero 
Steals  the  maid  a  look  unseen; 

Much  admires  hu  noble  stature. 
Much  his  gallant  princely  mien. 

When  Almanzor  saw  their  passion. 
Soft  he  breath'd  a  pensive  sigh. 

And  a  tear,  though  none  perceiv*d  it, 
G  listened  in  the  Monarch's  eye. 

Back  to  days  of  youthful  glory. 
And  of  love,  his  view  he  cast ; 

And  he  dwelt  for  some  short  momenta 
With  regret  upon  the  past ; 
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Wben  the  fiur  Sybilla's  mother. 

Now,  alas !  on  earth  no  more. 
From  a  thousand  envying  rivab 

His  triumphant  valour  bore. 

But  the  King,  by  kind  attention 

To  his  guests,  forgets  hb  pain : 
*'  In  the  festive  hour  the*bo0om 

''  Should  from  bitter  thoughts  refrain.'' 

From  the  splendid  banquet  rising. 

To  the  dance  they  now  repair. 
Where,  the  lovely  Princess  leading, 

Baldwin  shines  the  gayest  there. 

All  around  the  blazing  torches 

A  refulgent  light  diqriay ; 
In  the  palace  of  Almanzor 

Night  is  tum'd  to  brightest  day. 

Then,  the  marriage-contiact  ngning, 

So<m  the  nuptial  rites  succeed ; 
From  the  rich  saloon  the  Princess 

Bridal  maids  to  dress  her  lead. 

Sev'n  times  to  the  softest  musics 

Whilst  he  sits  beside  the  King, 
See  the  bride  before  the  bridegroom. 

Clad  in  different  robes,  they  bjring* 
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First  cerulean  blue  adorns  her. 
Round  her  wust  a  lovely  loue; 

On  her  head  an  asure  turban. 
Thick  with  stars  of  silfer,  shone. 

Pnrple  next ;  a  robe  of  satin 

Fring'd  and  k>op'd  with  shining  gold : 
On  her  head  white  feathers  waving. 

Does  th'  enamour'd  Prince  behold* 

Each  time  rismg  he  salutes  her ; 

Now  she  conies  in  lively  green ; 
Round*  her  head  a  wreath  of  emeralds 

Of  the  brighte9t  lustre  seen : 

Next  pale  straw  her  dress  Aigaging, 
On  her  head  a  tuft  of  flow'rs : 

Light  she  trips  Idong,  and  beauty 
Shines  in  all  its  softest  pow'rs.. 

Then-^he  conies  in  pink  and  silver, 
Ev'ry  plume  is  vary'd  too ; 

Some  are  white,  and  some  carnation. 
Some  a  pale  inviting  bine. 

Next  in  brbwn>  her  bead  a  cie^cen^ 
Of  the  finest  gold  displays; 

In  the  centre  a  cariHincle 
Throws  around  a  glorious  blaae. 
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Last  in  white  she  comes,  and  loosely 

Down  in  ringlets  floats  her  hair. 
^*  Ah !"  exclaims  the  Prince,  "  what  beauty  I 

**  Ne'er  was  Princess  half  so  fair  !*' 

Then  he  takes  her  hand;  before  them 

Fifty  lovely  damsels  sing ; 
To  the  nuptial  chamber  bending. 

Soon  the  lovely  pair  they  bring. 

At  AlmanBor*s  court  a  season. 

With  the  sweet  Sybilla  blest. 
Spends  the  Prince,  and  long  the  Monarch 

For  hb  stay  a  wish  express'd ; 

But  at  length  to  France  escorts  him, 

Whilst  a  noble  train  attends : 
Highly  did  it  please  the  Erop'ror 

When  he  found  the  Moors  were  friends. 

But  again  the  happy  nuptials. 
As  the  church  directs,  were  held ; 

Where  in  many  a  tilt  and  tourney 
Gallant  Baldwin  still  excell'd. 

For  hb  sake  bis  dear  SybilU 
Soon  the  Christian  liiith  embrac'd : 

Thus  from  Baldwin's  mmd  for  ever 
Was  his  late  defeat  efiac'd. 


M  EL  MAagVES  DE  MANTUA. 

HOMANCE 

DEL 

MARQUES  DE  MANTUA,    • 

This  Ballad  is  mentioned  more  than^any  of  the  preceding  ; 
the  rahjectt  however,  as  Cervantes  says,  is  altogether  apocryphal; 
namely,  the  marder  of  Prince  Baldwin  hy  Carloto  the  Emperor's 
■on.  Tnrpin  tells  as  that  he  and  Theodoric  alone  escaped  of  the 
Vtench  nobility  from  the  battle  of  Roncesvalles,  to  whom  these 
Romances  add  a  third,  Ifontesinos  :  the  two  relations,  therefore* 
mn  counter.  Bat  as  it  is  impossible  to  argue  with  any  degree  of 
probability  on  subjects  where  all  is  Romance,  we  briefly  proceed 
to  illustrate  the  Ballads  by  the  text  of  Don  Quixote. 

In  the  fifth  chapter  we  find  the  Knight  fallen  fh>m  Roxinante, 
and  incapable  of  rising,  from  the  drubbing  he  received  from  the 
Mule-driver :  he  begins,  therefore,  to  amuse  his  imagination  with 
■ome  passages  of  the  books  he  had  read,  and  his  madness  Imme- 
diately recalled  to  his  memory  that  of  Valdovinos  and  the  Mar- 
^  quia  of  Mantua,  when  Carloto  left  him  wounded  in  the  mountain; 
^  piece  of  history  which  every  boy  knows,  that  all  young  men  are 
acquainted  with,  and  which  is  celebrated,  nay  more  believed,  by 
old  age  itself,  though  it  be  as  apocryphal  as  the  miracles  of  Maho- 
met :  nevertheless  ic  occurred  to  him  as  an  occasion  expressly 
adapted  to  his  present  situation.  Therefore,  with  marks  of  ex- 
treme aiSiction,  he  began  to  roll  about  upon  the  ground,  and  with 

PARTE  PRIMBRA. 

De  Mfltkitaa  sale  el  Marquia 
Danes  Urg^l  el  Leal ; 
AUk  vk  k  buscar  la  caza 
A  las  orillas  del  Mar. 
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a  laagvid  voice  exelaiin,  in  the  words  of  the  voandcd  Knight  of 

Cbc  wood, 

•  Alas !  where  are  you,  lady  dear. 
That  for  my  woe  yoa  do  not  moaot 
Thoa  little  know'stwhat  aiUme  here* 
Or  art  to  me  disloyal  grown. 

Id  this  manner  he  went  on  repeating  the  Bomance«  ontil  he  came 
to  these  lines  :— 

O  noble  Prince  of  Mantuan  plains. 
My  carnal  kinsman  and  my  lord ; 

hot,  before  he  could  finish  the  whole  couplet,  a  peasant, 
who  was  a  neighbour  of  his  own,  and  lived  in  the  same 
village,  chanced  to  pass  in  his  way  from  the  mill,  where 
he  had  been  with  a  load  of  wheat.  Tliis  honest  countryman, 
seeing  a  man  lie  stretched  upon  the  ground,  came  up,  and  asked 
him  who  he  was,  and  the  reason  of  his  lamenting  so  piteonsly. 
Don  Quixote,  doubtless,  believed  that  it  was  his  uncle  the 
Marquis  of  Mantua,  and  made  no  other  reply  hot  the  continuation 
of  his  Romance,  in  which  he  gives  an  account  of  his  own 
misfortune,  occasioned  by  the  amour  between  his  wife  and  the 
Emperor's  son,  exactly  as  it  is  relaUd  in  the  book.  The  peasant, 
astonished  at  such  a  rhapsody,  took  oif  his  beaver,  which  had 
been  broken  to  pieces  by  the  Mnte^lriver,  and  wiping  his  face, 
which  was  covered  with  dust,  immediately  knew  the  unfortunate 
Knight,  whom  he  seU  upon  Rozinante,  and  conveys  back  to  his 
habitation.  Other  qnoUtions  will  be  noticed  in  their  proper 
plaees. 

FABT  I. 

From  fair  Mantua  Dan^s  Urgel, 
Nam'd  the  Loyal,  bent  hb  way. 

And  the  chase  design'd  to  follow, 
WJiere  the  dbtant  sea-beach  lay. 


•  These  lines  are  from  Oiell's  translation ;  Smollet,  having  given 
them  a  ludierons  tarn,  has  not  rendered  them  right. 
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Con  M  rhn  sua  cazadores 
Con  aves  para  volar  ; 
Con  ^i  iban  sut  monteros  * 
Con  perros  para  cazar. 

Con  h\  ykn  bus  calmlleros. 
Para  haverie  de  guardar. 
For  la  ribera  del  Pb, 
La  caza  buscando  viUi. 

£1  tiempo  era  calof oso, 
Vispera  era  de  San  Juan, 
Metense  en  una  arboleda, 
Para  refresco  tonmr. 
Al  rededor  de  una  fuente 
A  todot  manda  asaentar, 
Viandas  aparejadas 
Traian  para  yantar. 
Desque  huvieron  yantado 
Comenzaron  de  hablar, 
Solamente  de  la  caza, 
Como  8e  havtan  de  ordenar. 

Al  pie  estaba  de  una  brefia 
Que  junto  k  la  fuente  est^ 
Ojeron  un  gran  ruldo 
Entre  las  matas  sonar. 
Tedos  estuvieron  quedos 
Por  vbr  que  cosa  werk ; 
Por  las  mas  espeaas  matas 
Vieron  nn  ciervu  afltomar, 
De  sed  riene  fatiga^o, 
Al  agoa  96  iba  i  lauar. 
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With  htm  did  he  take  his  fitlcons 

On  the  quarry  skill'd  to  fly ; 
And  his  weU-lni]n*d  dogs;  melodious^ 

Loud,  and  pleasant,  was  their  cry. 

Many  Cavaliers  to  guard  him 

To  the  manly  pastime  go ; 
For  the  game  the  huntsmen  beating 

On  the  borders  of  the  Po. 

From  the  mid-da/s  sultry  weather 

In  a  grove  they  seek  retreat. 
Where  the  Marquis  near  a  fountain 

With  the  huntsmen  takes  his  seat ; 

And,  on  viands  cold  regaling, 

For  new  toils  their  spirits  brace. 
All  the  conversation  turning 

On  the  pleasures  of  the  chase. 

On  a  sudden  midst  the  thicket. 

That  beside  the  fountain  stood. 
Loud  the  noise  they  heard,  and  rustling 

In  the  branches  of  the  wood. 

All  were  silent,  an»ons  waiting 

What  this  new  alarm  might  be. 
And  a  stag  amidst  the  bushes 
,     Bending  to  the  fonntam  see. 
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Lo8  monteros  k  gran  priesa 
Los  perros  v^  k  soltar; 
Sueltan  iebreles  sabuessos^ 
Para  haverlo  de  tomar. 

El  ciervo  que  lo  aintib, 
Al  nioDte  se  tornd  k  entrar ; 
CaballeroSy  y  monteros, 
Comienzan  de  cavalgar. 
Siguiendole  vkn  de  rastro. 
Con  gano  de  lo  alcanzar : 
A  bulro  corrian  todos. 
Sin  el  uno  al  otro  espirar. 
£t  que  lleva  buen  cabalio, 
Corre  mas  por  le  atajar ; 
Apartanse  unos  de  otros. 
Sin  el  Marques  aguardar 
£1  ciervo  era  niuy  ligero. 
Gran  tierra  les  fue  k  ganar ; 
Al  larido  de  los  perros» 
Los  mas  siguiendo  le  van. 

£1  monte  era  muy  espeso, 
Todos  perdido  se  ban ; 
£1  Sol  se  queria  poner. 
La  nocfae  queria  cerrar. 

Quando  el  Marques  de  Mantua 
Solo  se  fuera  k  hallar. 
En  un  bosque  tan  espeso 
Que  no  podia  caminar. 
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Now  the  dogs  the  hantsiuen  cheering* 

All  the  echoing  woods  resound, 
MThilst  the  stag,  the  clamour  hearing; 

Flies  before  the  opening  hound. 

Swiftly  to  the  hilk  returning^ 

Horse  and  hunters  bold  pursue ; 
By  the  scent  the  pastime  following, 
«  When  the  game  is  lost  to  view« 

He  that  has  the  fleetest  courser 
0*er  the  country  leads  the  way. 

While  far  distant  others,  straggling. 
Would  not  for  the  Marquis  stay* 

Strong  the  stag,  and,  swiftly  flying» 

Far  upon  the  pack  he  gains ; 
Eager  still  the  game  pursuing. 

Not  a  dog  at  fault  remains. 

Thick  the  wood,  and  steep  the  mountain. 
Where  the  stag  has  bent  his  flight ; 

Soon  they  lose  their  way,  and  sunset 
Comesy  the  harbinger  of  night. 

But  when  Mantua's  noble  Marquis 

Found  himself  thus  left  alone. 
In  a  wood  so  wild  and  boundless. 

Where  no  human  track  was  known ; 


£0  BL  MASQUB8  0B  MANTUA. 

Andando  k  nn  cabo,  y  k  otro, 
Mucbo  alexado  se  ha ; 
Tantas  bueltas  iba  dando. 
Que  no  sabe  donde  csti^. 

La  Doche  era  muy  obscura, 
Confenz6  recio  k  tronary 
£1  cielo  estaba  nublado. 
No  cessa  reianipaguear. 
£1  Marques  que  assi  se  vido, 
Su  bocina  fue  k  tocar, 
A  SOS  Monteros  UamandOy 
Tres  veces  la  fue  k  sonar ; 
Los  Monteros  eran  lexos. 
For  dem^s  era  eMocar. 

£1  caballo  era  cansado, 
De  por  las  penas  saltar: 
A  cada  passo  c^^^, 
No  se  podia  menear. 

£1  Marques  may  enojado. 
La  rienda  le  fue  k  soltar, 
Por  do  el  caballo  queria, 
Le  dexaba  caminan 

£1  caballo  era  de  casta, 
Esfuerso  fuera  k  tomar ; 
Dies  millas  ha  caminado. 
Sin  un  momento  parar. 
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Wand'ring  here  and  there,  he  knew  not 

Whither  to  direct  his  steed. 
Nor,  so  many  circles  making. 

Where  his  devious  course  to  lead. 

Dark  night  comes,  and  dreadful  thunder 

Rolls  amidst  the  vaulted  sky, 
Whilst  from  clouds  tempestuous  darting 

Forth  the  vivid  lightnings  fly. 

Thrice  now  has  the  noble  Marquis 

His  far  echoing  comet  wound ; 
Not  a  single  hunter  bears  him. 

Distant  from  the  well-lmown  soiad* 

Weary  grown,  his  sleed  no  longer 

Bounds  along  the  rodty  steep. 
But,  at  ev*iy  instant  stumUing, 

Does  a  dang'imis  footing  keep. 

Vex*d,  and  with  fatigue  o'erpower'd. 
Then  the  Man|ais  loos*d  tbe  reins. 

While  the  steed,  at  random  stmying. 
Long  his  master's  weight  sui^aaus. 


But  of  noble  stock,  the  coursnr 
Seems  more  active  as  he  goes; 

*  Ten  long  miles  he  travels  fbrwaxd. 
Not  a  moment's  respite  knows. 


^About  fortj  of  our  mil«f . 
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No  yk  camino  derecho, 
Mas  por  do  podia  andar, 
Camioando  todavia, 
Un  camino  fue  k  topar. 

Sigaiendo  por  su  camino, 
Fue  k  dikr  en  un  pinar, 
Por  el  qual  fue  una  gran  pieza, 
De  el  sm  poderse  apartar. 

Pensd  reposar  all). 

Sin  adelante  passar, 

Mas  por  buscar  k  los  suyos^ 

Adelante  quiere  andar. 

Del  pinar  8ali6  mny  picsto, 
Por  un  valle  fue  k  entrar, 
Quando  oy6  d^  un  gran  grito^ 
TemorosOy  y  de  pesar. 

Sin  saber  que  faombre  fuesse, 
O  de  que  podia  estiU*, 
£1  gran  dolor  que  mostraba* 
Otro  no  podia  notar. 

Desto  se  turb6  el  Marqu^ 
Gran  tenor  le  fue  &  causar, 
Mas  aunque  viejo  de  dias, 
Esfuerso  fuera  k  tomar. 
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Not  strait  forward  riding,  only 
Where  the  opening  woods  admit. 

Til],  thus  wandering  so  uncertain, 
On  a  track  he  chanc'd  to  hit ; 

And  the  track,  some  space  pursuing. 

To  a  grove  of  pine-trees  led ; 
Long  the  mazy  wood  detains  him. 

Wide,  around  on  all  sides  spread. 

Fain  he  wish'd  to  rest,  yet  forward 

Still  his  gen'rous  steed  inclined. 
Whilst  the  Marquis  by  hin  huntsmen 

Hopes  to  be  ere  long  rejoin'd. 

From  the  pine-grove  now  he  sallies. 

When  a  gloomy  vale  appears. 
And  a  dreadful  cry  assails  him. 

Rushing  wildly  on  his  ears. 

Whence  it  could  proceed  be  knew  not ; 

But  the  shriek  of  woe  he  knew. 
And  a  world  of  pain  it  noted. 

And  a  world  of  sorrow  too. 

ChOling  fear  at  first  appalPd  him. 

But  his  spurits  he  regain'd ; 
For,  though  old,  his  manly  bosom 

Dangex^s  threafning  look  disdain'd. 
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For  8u  camioo  adelantey 
Comienza  de  camioar ; 
A  pie  ykf  que  no  h  caballo, 
£1  caballo  fue  k  demur, 
Porque  estaba  muy  cansado, 

Y  DO  podia  camioar ; 

En  un  prado  que  all)  eslaba, 
Atado  le  dex6  estiUr. 
Desde  all!  Ileg6  k  un  rio» 

Y  en  niedb  de  un  arenal, 
Un  caballo  vido  muerto, 
Comenz61e  de  minir. 

Annado  estaba  de  guerra, 
A  gttisa  de  pelear, 
Los  brazos  tenia  c<»^os» 
Las  pieroas  otro  que  tal* 
TVintico  mas  adelante, 
Una  voz  sintid  hablar ; 

O  Santa  Maria  Senora, 
No  me  quieras  olvidar, 
A  tl  enconuendo  mi  alma, 
Plegate  de  la  gnardar* 

En  cflte  trance  de  mnerte 
Esfuerzo  me  querais  diur, 
Pues  a  les  tristes  coosuelas 
Quieras  k  vi  consoiar. 


Forward  «till  he  boldly  presses ; 

Bat  his  weary  steed  forsakes. 
In  a  meadow  leaves  him  grazmg^. 

And  on  foot  his  journey  .takes. 

At  a  river's  brink  arriving. 

On  a  sandy  spotf  he  fewMI 
A  dead  steed,  and,  struck  with  wonder, 

View'd  him  with  attention  roiUEid« 

Arm'd  at  ev'ry  point  for  battle. 
In  this  guise  the  charger  lay ; 

All  his  fine  limbs  hew'd  to  pieces. 
Slaughtered  in  a  barbarous  way« 

But  at  no  great  distance  forward 
Thus  a  voice,  with  grief  oppressed. 

Deeply  sighing  to  the  Virgin, 
Words  of  bitter  pain  addi^s/d :--« 

'*  Holy  Mary,  deign  to  hear  me, 

"  Nor  thy  suppliant  now  forsake ; 
"  Lo !  my  soul  to  thee  commending; 
Keep  it  for  thy  mercy's  sake. 


u 


**  In  the  hour  of  death  approacfamg. 
To  thy  throne  for  strength  I  fly ; 
Cheer  my  heart  with  heavenly  comfort^ 
Hear  my  piteous  piercing  cry  f 


u 
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Y  k  ta  precioso  Hyo, 
For  mi  te  pl^^  rogar. 
Que  perdone  mis  pecados. 
Mi  alma  quiera  salnur. 

Qiiando  esto  oyb  el  Marquis, 
Mucho  espanto  fue  k  tomar, 
Rebolvidse  d  manto  al  braao. 
La  espada  fiie  ii  sacar. 

ApoTt5te  del  cammo. 
For  el  mbnte  fiie  k  entiar; 
Azia  do  aiiiti6  la  toi 
Comieoza  de  caminar. 

Las  armas  iba  cortando, 
Pua  la  buelta  acertar, 
A  todas  partes  miraba. 
For  vir  que  oosa  bcA. 

El  camino  per  do  iba 
Cabierto  de  sangre  estk ; 
Vinole  grande  congoja, 
Todo  se  fue  ii  demudar. 

El  eapiritu  le  daba 
Sobresalto  de  pesar, 
De  doode  la  voz  ola, 
Muy  cerca  se  foe  k  Uegar. 


<l 
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Thy  dear  Son  entreat  to  pardon 

"  Ey'ry  sad  offence  I  gave ; 

And  my  soul  from  hell  and  Satan 

*'  Forth  to  stretch  his  hands  to  save  I** 


These  sad  words  the  Marquis 

To  the  qpot  in  terror  flew ; 
Round  his  arm  his  cloak  fast  wrappuig. 

From  the  sheath  his  sword  he  drew. 

From  the  river^s  side  departing. 
Forward  then  he  press'd  with  speedy 

Up  a  hill  bis  way  pursuing 
Whence  he  heard  the  voice  proceed; 

Round  him  did  he  cut  the  bushes^ 
Back  his  path  again  to  trace, 

Andy  on  ev'ry  side  regarding. 
Seeks  to  find  the  dreaded  place. 

All  besprent  the  path  was  covered 
With  a  track  of  crimson  gore ; 

Never  so  his  heart  misgave  him. 
Never  felt  such  pam  before. 

His  firm  spuit  changed  within  him, 
Rouz'd  to  mote  than  mortal  fear. 

Whence  he  heard  the  voice  proceedmg, 
To  the  spot  he  now  drew  near ; 


E2 
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Al  j^e  de  uiios  altos  robleft 
Vido  UD  caballero  estir, 
Annado  de  todas  armas, 
8n  eBloqne,  ni  pufial. 

Toidido  ertaba  en  el  8uek», 
Mocessadese  qiiexar. 
Las  butimas  que  decia 
Al  Marqu^  haeen  Uorar. 

For  entender  lo  que  dice, 
Acord6  de  se  apartar, 
Atentoestaba  escocbaado. 
Ski  bulUr,  ai  menear. 

Lo  que  dice  el  caballero, 
RazoD  es'de  lo  contar, 
Donde  estito,  lenora  mia. 
Que  no  te  pena  mi  mall 


O  no  k  sabes,  Seiora, 
O  eres  fidsa,  d  dealeal. 


De  mis  pequefias  beridss 
Compassion  soKas  mostrar, 
Y  abora  de  las  mortales. 
No  tienes  ningun  pesar. 
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And  a  Cavalier  extended 

At  a  tall  oak's  foot  espy'd, 
Cas'd  in  anaour ;  sword  nor  poniard 

Yet  he  wore  not  by  his  side. 

Still  he  did  not  cease  complainings 

Ev'ry  groan  was  loud  and  deep ; 
Pity  mpves  the  gen'rous  Marquis^ 

Fast  his  eyes  with  sorrow  weqp. 

But,  to  hear  what  words  he  utter'dt 

He  resoh'd  apart  to  rest, 
Andy  unseen  awhile,  to  li&ten 

To  the  accents  he  expresi^d* 

What  the  Cavalier  was  saying 
Tis  but  just  to  sayagsin: 
Where  art  thou,  my  lovely  lady? 
FeeFst  thou  not  my  cruel  paml 


<*  Art  thou  grown,  then,  false  and  ftithlessl 
"  Woe  b  roe ! — ^beneath  the  thought, 

**  Ev'ry  sense  that  yet  is  left  me 
''  Is  to  wild  delirium  wrought. 

"  To  my  triflipg  wounds  compassion 
**  Once  thou  kindly  deiga'dst  to  shew ; 

*'  Now,  alas !  my  wounds  are  mortal, 
''  Yet  thou  d<^  not  heed  my  wo^ 
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No  te  doy  culpa  Senora, 
Qae  descanso  en  el  hablar. 
Mi  dolor  que  muy  sobrado. 
Que  hace  deaatinar. 

Tu  no  sabes  de  mi  muerte, 
Ni  de  mi  angustia  mortal, 
Yo  te  pedl  la  licencia 
Para  mi  muerte  buscar 

Pues  que  yo  la  halle  Senora, 
A  nadie  debo  culpar, 
Quanto  mas  k  tl  mi  bien. 
Que  no  me  la  querais  dkr, 

Mas  quando  mas  no  podiste, 
Bien  send  un  gran  pesar 
En  la  fe  de  tu  querer, 
Segun  te  v)  demostrar. 

Esposa  mia,  y  Senora, 
No  cures  de  me  esperar, 
Hasta  el  dia  del  juycio. 
No  nos  podr^mos  juntar. 

Si  viviendo  me  quisiste, 
Ahora  lo  has  de  mostrar. 
No  en  hacer  grandes  estremos, 
Mas  por  el  alma  rogar. 
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''  But  I  blame  thee  not,  sweet  lady  I 

**  Sad  complaint  is  only  left ; 
'*  Thy  unhappy  Lord  and  husband 

"  Is  of  all  bat  that  bereft. 

"  Little  my  hard  fate  you  think  of, 
*'  Nor  my  deep  lamented  wound ; 

*'  Leave  I  ask'd  to  take  my  pleasure, 
**  But,  alas  I  my  death  I  found. 

"  Whom  have  I,  beloved  fair  one, 
**  Whom,  except  myself,  to  blame  1 

"  Least  of  all,  then,  should  I  utter 
"  Ought  against  thy  gentle  name. 

**  O  that  ever  it  should  grieve  me 

"  To  remember  love  like  thine, 
**  And  the  faith  so  sweetly  plighted, 

*'  Faith  that  was  so  truly  mine ! 


O  my  q>ou8e,  my  dearest  lady, 

Hope  not  to  behold  me  more; 
At  the  day  of  judgment  only 
*'  We  shall  meet,  and  not  before. 

**  If  thou  lov'dst  me  well  when  living, 
**  Do  not  now  that  love  control ; 

''  No  extremes  of  grief  I  ask  for, 
**  But  thy  prayers  for  my  soul. 


ff  SH  MAIQVBS  »S  KASITtTA. 

D  mi  pamm  Moaltmxm  I 
O  InfiiDte  Mtmn  I 
Desftradbft  es  la  coHipsiiiv 
En  que  soliamos  aadsr. 

Yk  BO  eipereis  de  vcnBe ; 
Ko  eft  cuB^pk  yk  me  buaear^ 
Que  en  valde  tmbiyarei^ 
Pues  ao  me  podeis  hallar. 

O  erforiftdo  Doti  Reynakkft ! 
O  hmm  Paladin  Roldan ! 
O  valiente  Don  Urgel ! 
O  Don  Rkardo  Nomkii 

O  Marquis  1>on  Oliveros  I 
O  Durandarte,  el  galan ! 
O  Archedttque  Don  Estolib  f 
O  Gran  Dnque  de 


Donde  estab  todoft  TOfotra^, 
No  veneis  k  me  ayudar  } 


O  Eroperador  Carlo  Bfagoo, 
Mi  buen  Senor  nataral. 
Si  tu  supkftses  mi  muerle, 
Como  k  haxias  ?eiigar» 
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**  O  my  couttiiy  Mootesmos ; 

Meriaii»  gentle  Prince,  adieu! 
Your  oompaoiooy  once  how  happy ! 
When  like  kindred  plants  we  grew« 


<« 


<« 


Never  hope  again  to  see  me ; 
"  Yon  shall  seek,  but  seek  in  vain ; 
Sorrow  and  distressing  trouble, 
*'  All,  alas !  that  you  will  gain* 


«'  O  Count  Palatine  Orlando, 
"  O  Rinaldo,  firmly  bold ! 

**  Valiant  Duke  Urgel,  you  neither 
**  Shall  these  eyes  again  behold. 


'*  Norman  gallant,  Oliveros, 
'*  Durandarte,  O  farewel  I 
**  And  thou  noble  Duke  Estolfo, 
Who  to  you  my  fdte  shall  tcUl 
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'*  And  thou,  generous  Duke  of  Milan^ 
**  Where,  oh !  where  now  are  ye  all. 
That  ^ou  do  not  cCme  to  soothe  ma 
When  with  grief  aloud  1  call  I 


Charlemagne,  my  Lord  and  j^mp'ror, 
"  Would  you  not  for  my  lov'd  sak^ 
If  my  death  you  knew,  in  justice 
Vengeance  on  my  murd'rer  take? 
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Aunque  me  inat6  tu  h(jo, 
Justicia  querais  guardar, 
Pues  que  me  mat6  a  traycioii 
Yinieadole  k  acompanar. 

O  Principe  Don  Carloto, 
Qu^  ira  tan  desigual 
Te  movi5  sobre  tal  caso 
A  qnererme  assi  matar ; 
Rogandome  que  viniesse 
Contigo  por  te  guardar  t 
O  desventurado  yo, 
Como  venia  sin  ciiidar, 
Qne  tan  alto  caballero 
Pudiesse  hacer  tan  maldad. 

Pensando  venir  k  caza. 
Vine  mi  muerte  k  cazar ; 
No  me  pesa  de  morir 
Que  es  coaa  natural. 

Mas  por  morir  como  muero^ 
Sin  merecer  ningun  mal, 
Y  en  tal  parte  donde  nunca 
De  mi  muerte  se  8abtk% 

O  alto  Dios  poderosOy 
De  justiciar  y  de  yerdad, 
Sobre  mi  muerte  inocente, 
Justicia  quieres  mostrar, 
Desta  anima  pecadqra, 
Quieras  hayer  piedad. 
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**  Yes :  although  thy  son  hath  slain  nic. 
Justice  thou  wouldst  not  deny : 
He  betrayed  me  to  attend  him. 
And  by  him  alone  I  die. 


**  Prince  Carloto,  what  could  move  thee 
**  To  this  cruel  bloody  deed, 

**  When,  entreating  me  to  guard  thee, 
''  Thou  didst  to  my  death  proceed  ? 

''  Hapless  I,  that  ne'er  mistrusted 
'*  One  so  great  and  nobly  born 

*'  Could,  to  evil  basely  stooping, 
*'  Thus  his  soul  to  guilt  suborn  I 

■ 

''  Trusting  beasts  of  chase  to  follow, 

**  My  poor  life  became  his  prey : 
**  Not  from  death  a  pang  I  suffer. 
Nature's  sure  and  common  way. 
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**  But  in  youth  to  die  so  guiltless, 
**  By  a  traitor's  hand  alone ; 

*'  Tom  from  friends,  to  whom  for  ever 
"  My  sad  end  shall  rest  unknown ! 

**  Powerful  God  of  truth  and  justice, 
**  O  avenge  my  fatal  death ! 

"  For  my  sins,  too,  grant  me  mercy, 
*'  When  I  ask  with  parting  breath ! 
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O  triste  Reyna  mi  inadre, 
Dio8  te  quiera  consolar. 
Que  yk  es  quebrado  el  eqiejo. 
En  que  te  solias  mirar. 

Siempre  de  no)  recelaste, 
Sobresalto  de  pesar, 
Ahora  de  aqui  adelante 
No  te  cumple  re^elar. 

En  las  justas^  y  torn^* 
Cousejos  me  solias  diir, 
Ahora  trbte,  k  la  muerte, 
Aun  DO  me  puedes  hablar. 

O  ooUe  Marques  de  Mantua^ 
Mi  senor  tio  carnal, 
Donde  estais  que  no  me  ols 
Mi  doloroso  quexar  1 

Que  Buem  tan  dolorosa, 
Os  ser^  de  gran  pesar, 
Quando  de  ml  no  suspieres, 
Mi  me  pudieres  hallar. 

Hicisteme  heredero, 
For  vuestra  Estado  heredar, 
Mas  vos  lo  baveis  de  ser  mio, 
Aunque  sois  de  mas  edad. 
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••  O  unhappy  Queen,  bj  mother, 

"  Heav'n  console  -your  wretched  heart ! 

'<  Lo  I  the  glaas  is  dash'd  to  pieces, 
"  Where  you  saw  your  other  part. 


« 


Always  did  you  fear  some  eril 
"  Would  upon  your  son  descend  ; 
Terrors  that  are  full  accomplish'd 
"  He  has  mti  a  cruel  end. 


"  Oft  in  jousts,  and  oft  in  toomeys, 
"  Warning  would. you  kindly  give: 

"  What  keen  smtows  will  distract  you 
"  When  you  learn  I  cease  to  live! 

I 

<*  Mantua's  fiun'd  iUustrious  MarquM, 
''  Where  art  thou,  my  uacle  dear, 

''  That  your  nephew's  sad  complaining, 
**  And  deep  groans,  you  do  not  hear? 

*'  What  keen  pongs  will  pierce  your  bosom, 
"  What  distressing  sorrows  wound, 

''  When  you  hear  how  long  they  sought  me, 
**  But,  alas!  I  was  not  found ! 

**  Heir  of  all  your  iieur  pofsesaioo* 
**  Me  your  generous  bounty  UMide ; 

**  But,  though  far  in  years  my  elder« 
''  YousfaaO  be  with  ■una  anu/d. 
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O  mundo  desventorado, 
Nadie  debe  de  ti  fiar, 
AI  que  mas  subido  tienes, 
Msyor  caida  haces  dkr. 

Estas  palabras  dicieodo. 
No  cesa  de  suspirar, 
Suspiros  muy  dolorosos. 
Para  el  corazoo  qu^brar. 

Turbado  estaba  el  Marqu^8» 
No  pudo  mas  escuchar ; 
£1  corazoD  se  le  aprieta. 
La  sangre  buelto  se  ha« 

A  los  pies  del  caballero. 
Junto  se  fuera  k  Uegar, 
Con  la  voz  muy  alterada 
Comeiiz61e  de  hablar. 

QvA  mal  teneis  caballeroy 
Queradesmelo  contar, 
-  Teneis  heridas  de  muerte, 
O  teneis  otro  algun  mall 

Quando  lo  oyb  Baldovinos 
La  cabeza  prov6  alzar, 
Pensan)io  era  su  escudero^ 
Tal  respuesta  le  fiie  k  dSur. 
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^  O  vain  world,  and  vainer  mortals, 

"  To  its  emptj  joys  to  trust ; 
"  High  alof)  it  only  lifts  ns 

*'  But  to  bow  us  to  the  dust  V 

These  dire  words  convulsive  breathing 
Thus  the  Knight  in  anguish  spoke, 

Whikty  in  painful  nus'ry  dying. 
His  sad  heart  was  nearly  broke. 

Sore  amaz'd,  the  noble  Marquis 

Could  not  bear  to  listen  more. 
But  with  horror  chili'd,  approaching. 

Stood  the  wounded  Knight  before ; 

And  io  trembling  voice  addressed  him. 
What  he  said  you  soon  shall  hear ; 

**  O  what  grievous  ill  afflicts  you, 
**  Tell  me,  noble  Cavalier ! 

*'  Some  mischance  hath,  sure,  befairn  you ; 

**  Have  you  not  a  mortal  wound  V\ 
When  the  Knight  thus  heard  him  speaking, 

Bleedmg  as  he  press'd  the  ground. 

Fancying  'twas  his  Squire  addressed  him. 

He  essa/d  to  raise  his  head. 
And,  in  broken  dying  accents. 

To  the  list'mng  Marqub  said :-— 
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Qu^  dices  anii^o  mio,  x 
Thies  con  quien  confessar? 
Que  yk  se  hie  sale  el  ahna* 
La  vida  qoiero  acabar. 

Del  ctterpo  no.  tengo  pena, 
£1  alma  qttiero  salvar; 
Luego  entendio  el  Marqu^s^ 
For  otro  k  fiie  k  tomar. 

Respondii^le  muy  turbado. 
Que  apenas  podia  hablar ; 
Yo  no  soy  vuestro  escudero, 
Kunca  coml  Tuestro  pan. 

Antes  soy  un  cabal1ero» 
For  aqu)  acert^  I  passar* 
Vuestras  voces  dolorosas 
Aqui  me  ban  hecho  llegar. 


A  saber  qne  mal  teneis, 
O  de.  que  es  vuestro  pesar, 
Fues  que  caballero  sois, 
Queradesvos  esforzar. 


I 


Para  esso  es  este  mundo* 
Fara  bien,  y  mal  passar; 
Diciendo,  senor  quien  sois^ 
T  de  que  es  vuestro  malt 
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**  Wiuit  is  it»  my  fiiendf  thoii'rt  asking  1 

*'  Wring's!  thou  some  one  ta 
"  For  the  stroii*  of  life  b 

**  To  its  last  forlon  fece»l 


it 


Reckless  what  befUs  my  bodjf^ 
My  poor  souL  t  wbh  to  save  V 
Then  the  Marquis  knew  some  menial 
For  a  priest  he  meant  to  crave. 

Scarce  hb  trembling- liptf  coald  answer. 
Scarce  hb  anxious  thoughts  repeat  ;'— 
*'  I  am  not  the  Squire  yon  fancy, 
*'  Of  your  bread  I  never  eat ; 

*'  But  a  Cavalier  wfaoin  fortune 
"  Led  perchance  thb  lonely  way, 

**  Who,  your  doleful  accents  hearing, 
*'  Did  hb  wand'nng  footsteps  stay ; 

**  And  to  learn  what  ill  afflicts  you, 
WhUt  has  plung'd  you  so  in  pain: 
As  I  am  a  Knight,  in  duty 
Can  you  from  the  tale  refrainl 


M 
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**  In  thb  world  both  good  and  evfl 

"  Man's  uncertain  life  befel: 
"  Tell  me,  then,  who  art  thou,  stranger ; 
Knight,.  I  charge  thee  tell  me  all  I 


f< 
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Que  81  remediar  le  puede 
Yo  09  prometo  de  ayudar ; 
No  dudesy  buen  cabttUerOy 
De  dednne  la  verdad. 


TorniUv  en  A 
Tal  respuesta  le  ftie  ii  dar» 
Mttchas  mercedes  senor, 
Por  la  buena  volnutad. 

Mi  mal  es  crado  de  muerte. 
No  se  puede  remediar, 
Vemte  y  dos  beridas  tengo, 
Que  cada  uno  es  mortal. 

£1  mayor  dolor  que  sieoto* 
Es  morir  en  tal  lugar. 
Do  no  se  sabi^  mi  muerte 
Para  poderse  llorar ; 


Porque  me  ban  muerto  ii  traycioB> 
Sin  merecer  ningun  mal. 


A  lo  que  haveis  pregimtado. 
Por  mi  fe  os  digo  verdad. 
Que  k  mi  llaman  BaldoTinoi^ 
Que  el  franco  solian  llaaar. 
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''  That  I  wiU  avenge  thy  usuries, 

**  If  within  my  pow'r,  I  swear : 
"  Doubt  not,  then,  at  once  to  tell  me 

''  Whence  the  source  of  ali  thy  care !" 

To  himself  again  returning. 
Whilst  his  ears  these  accents  reach. 
Thanks,'*  cries  he,  "  Sir  Knight,  unnumbered. 
For  thb  kind  consoling  ^)eech. 
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Deep  my  ills,  all  cure  surpassmg. 
Bleeding  fiist  upon  the  ground, 
"  And  with  wounds  entirely  coverM, 
**  Ev'ry  one  a  mortal  wound  I 

'*  But,  what  grieves  me  far  more  keenly, 
**  Is  in  this  lone  spot  to  die ; 

*'  No  dear  friend  my  soul  to  comfort, 
''  Far  from  ev'ry  pitying  eye* 

"  Groaning  in  the  deq[>est  mis'ry, 
**  Here  I  lie  unknown  to  all; 
Though  I  have  deserved  no  evil. 
Yet  by  treach'rous  hands  I  fiill. 


« 
« 


**  To  your  questi<ms  then  replymg, 
'*  You  shall  understand  my  name; 

"  Baldwin  am  I  call'd,  the  Generous, 
'*  By  the  common  voice  of  fame. 

F2 
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H^jo  8oy  del  Rey  de  Daeia, 
Hyo  8oy  suyo  carnal* 
Uno  de  los  doce  Pares, 
Que  ii  una  mesa  eomea  paik 

La  Reyna  Dona  Ermelina 
Es  mi  madie  natural^ 
£1  noble  Marques  de  Mantua 
Era  mi  lie  camaL 

Hermano  era  de  mi  padre. 
Sin  en  nada  deacrepar ; 
La  linda  Infiinta  Sevilla 
Es  mi  esposa  sin  diidar. 

Hame  herido  Don  Carloto, 
£1  hyo  del  Emperante, 
Porque  requiri6  de  amores 
A  mi  esposa  con  maldad. 


Porque  no  le  di6  su  ainor. 
En  mi  se  quiso  vengar* 
Pensando  que  con  mi  muerte 
Con  eDa  havia  de  casar. 
Hame  muerto  k  traycion, 
Viniendole  yo  iguardar; 
Porque  ^1  me  rog6  en  Paris, 
Le  viniesse  acompanar, 
A  dar  fin  k  una  aventura, 
Sn  que  se  queria  probar. 
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''  Son  of  Dacia's  pow'rfiil  Motar^h, 

**  His  lov'd  ofiipring  I  Tq[)eat ; 
"  One  of  the  Twelve  Peers  iUustriooi^ 

**  That  at  one  round  table  eat 

"  And  the  Queen,  good  Ermelina» 
"  Is  my  ropdiery  iaSr  md  tniei 
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Mantua's  lar-fam'd  noble  lifarquia 
Is  my  worthy  uncle  too : 


9* 


He  is  my  dear  father's  brother, 
To  my  bosom  dear  as  life ; 
"  And  the  Princess,  sweet  SybSla, 
*'  Is  my  gentle  loving  wife. 

''  By  Carloto  am  I  wounded, 
"  By  the  Emp'ror's  cruel  son ; 

"  Burning  with  a  lawless  passion, 
''  He  has  this  vile  mischief  done. 


**  My  true  spouse  disdained  to  listeo, 
*^  And  he  slew  me  for  her  sake ; 

''  Thus,  on  me  her  scorn  avenging^ 
''  Her  he  means  his  wife  to  make, 

'*  Forth  to  guard  him  he  entic'd  me, 
*'  To  this  lonely  country  drew, 

"  Andy  by  deep  disgraceful  treason, 
*'  In  this  gloomy  forest  slew. 
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Qaalqaier  que  seals  caballero. 
La  nueva  os  plega  llevar» 
De  mi  desastrada  mtterte 
A  Paris  essa  ciudad. 

Si  ^  Parte  no  vais  sefior, 
A  Mantua  la  aveis  de  d^. 
Que  el  trabajo  que  havreisp 
Muy  bkn  tos  lo  pagarito. 


Si  no  quisieredes  paga« 
Bien  se  os  agradeceriL 


Esto  que  oy6  el  Marques, 
La  habla  perdido  ha ; 
En  el  suelo  di6  consigo. 
La  espada  arrojado  ha. 

La  barbas  de  la  su  cam, 
Comenz61as  de  messar, 
Los  sus  cabellos  yk  eanos, 
Comenz61as  de  arrancar. 

Al  cabo  de  una  gran  pieza 
En  pie  se  fue  ik  levantar ; 
Llegdse  al  caballero, 
Comenadle  ik  desannar. 


TH^  BCAKQUIB  OV  MANTUA'.  ^7 

Knight,  whoe'er  thou  art»  I  chaige  thee 
''  This  sad  news  to  Paris  bear. 
Where  my  death  disastrous  telling. 
Let  it  be  thy  sacred  care. 
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"  But  to  Paris  shoidd'st  thou  wend  not. 
Then  to  Mantua's  Marquis  tell 
What  you  witness,  how  untimely 
"  His  unhappy  nephew  fell. 

**  Well  will  he. reward  your  kindness; 
*'But,  if  you  should  pay  disdain. 
Doubt  not  but  hell  highly  thank  you. 
Though  you  bring  him  news  of  pain." 


4t 


When  the  Marquis  heard  his  stoiy. 

Nearly  he  his  senses  lost; 
On  the  ground  in  anguish  fidling. 

From  hb  hand  his  sword  he  toss'd. 

From  his  head  and  beard  by  handfult 
Fast  be  frfudc'd  his  snowy  hair. 

And  his  face  in  cruel  furrows 
With  his  naib  began  to  tear. 


But,  from  this  wiM  grief  recovering. 
From  the  ground  again  he  rose. 

And  to  strip  the  wounded  Chieftain 
Of  his  battered  armour  goes. 
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Desque  le  quit6  el  almete* 
Conieiii61e  de  noinur, 
Eatoba  ftianido  en  flsngre 
Con  el  color  nray  mortal. 
Estaba  desfigurado. 
Que  no  lo  podia  atioar, 
Ni  se  podia  conoopr 
fik  ^  gestOy  ni  en  el  iiablar: 
Dttdando  estaba  mtrando, 
8i  era  mentira,  6  verdad. 
Con  on  pafio  que  trala, 
Laeara  le  foe  it  limpiar. 
Desqoe  la  buvo  limpiado, 
Laego  joonoeido  le  ba. 
En  la  boca  le  besaba. 
No  eeHando  de  Uorar. 
Las  palabras  qoe  decia, 
Dolor  es  de  las  oontar ; 
O  sobrino  Baldovnos^ 
Mi  buen  sobrino  carnal ; 
Quien  os  trato  de  tal  suertel 
Quien  os  traxo  k  tal  lugar? 
Quien  es  el  que  k  vos  matd. 
Que  k  mi  vivo  fiie  ik  dexar  ? 
Mas  valiera  la  mi  muerte. 
Que  la  ▼aestira  en  tal  edad ; 
No  me  conooeis  sobrino, 
Por  Dios  queraisme  bablar. 
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V 

From  his  head  and  face  his  helmet 

And  his  beaver  first  he  drevr ; 
Then  with  gore  beheld  him  eoYcr'd, 

AH  of  one  ensanguined  hue. 

So  disfigured,  too,  he  finds  him. 

That  he  little  knows  tiie  youth; 
Whilst  his  speech,  entirely  alter'd. 

Makes  him  doubtful  of  the  truth. 

With  his  handkerchief  he  wipes  bim; 

When  his  fiwe  from  blood  was  dean. 
Then,  alas !  too  true  the  stoiy. 

Then  too  plaiu  the  truth  was  seen* 


pale  lips  he  kiss'd,  and,  weeping. 
What  he  said  'tis  grief  to  tc^l ;~ 
O  my  dearest  nephew,  Baldwin, 
'*  Late  in  pcsace  I  left  you  well; 

But,  what  sad  mischanoe  bath  happened  t 

Who  seduc'd  you  to  this  spot. 
And  by  fatal  treason  slew  you  ) 
**  Hard,  indeed,  has  been  your  loti 


''  O,  far  better  had  thisevil 
**  Fall'n  on  hoary  age  like  mine! 

*'  Nephew,  ah !  thou  dost  not  know  me ; 
"  Vm  thy  unele,  Baldwin,— thine  i 
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Yo  8oy  el  triste  Marquis 
Que  tio  floleis  Uunar. 


Yo  soy  el  Marqu^  de  Mantiuiv 
Que  debe  de  rebentar, 
Llorando  la  vuestni  muerte, 
Por  con  vida  no  quedan 


O  desventurado  viejo, 
Quien  .me  podri  eonortar. 
Que  en  pirdida  tan  crecida» 
Mas  dolor  es  consolar. 

Yo  la  muerte  de  mis  htjos 
Con  vos  podia  oWidar, 
Agora  mi  bden  sobrinoy 
De  nuevo  havri  de  llorar. 

A  vos  tenia  por  bijo. 
Para  mi  estado  beredar. 
Agora  por  mi  ventura 
Yo  OS  havri  de  enterrar. 

Sobrino  de  aqui  adelante 
Yo  no  quiero  vivir  mas, 
Yin  muerte  quando  quisieres> 
No  te  quieres  retardar. 
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'*  Mantua's  Marquis  stands  before  you ; 

**  Of  for  heav'n's  sake  speak  once  more ! 
''  If  you  can,  oh,  speak!  I  charge  you, 

**  By  the  tender  lo?e  you  bore. 

**  I  am  Maiftua's  wretched  Marquis; 

**  Thb  firm  heart  will  burst  with  pain 
**  Thus  to  find  my  nephew  dying, 

**  In  an  evil  moment  slain! 

"  Old  man !  who  shall  now  console  theet 
t*  Who  will  give  thy  woes  relief  I 

''  Whither  wilt  thou  fly  for  comfort 
**  From*this  bitter  load  of  grief  1 

**  My  brave  son's  sad  death  lamenting, 

"  Fresh  it  rushes  on  my  mind, 
**  When  the  nephew  whom  I  cherish*d 

**  In  this  dreadful  state  I  find. 


Dear  as  my  own  son  I  lov'd  you. 

Would  have  made  you,  too,  my  bdr: 
''  Twill  be  now  my  fate  disastrous 
"  To  the  ground  your  corse  to  bear. 

**  Life  how  little  do  I  value ! 

**  What  should  make  me  wish  to  liviet 
"  Welcome  death!  whene'er  it  please  thee^ 

**  Thy  keen  stroke  in  pity  give  I 
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Mas  el  que  tneoos  te  temc 
Le  huyes  por  mas  penar.    - 


Qiiicn  le  llevark  noeva 
Amarga,  y  dc  gran  pe«ar, 
A  la  triste  madre  vuestra, 
Quien  la  podrii  eonaolar  1 

Siempre  le  o\  decir, 
Y  conosco  ser  verdad, 
Qae  quien  larga  vida  viTe, 
Mucho  mal  ha  de  passar. 


For  nn  placer  muy  pcqueno 
Dolores  ha  de  gustar. 


Estas  palabras^  y  otras, 
No  cessaba  de  hablar, 
Llorando  de  los  sus  qjos 
Sin  poderse  couorlar. 


Esforz6se  BaidoviAoe, 
Con  el  angustla  mortal, 
Desque  conocid  su  tio 
AUvio  facra  a  tomar. 
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**  Oft,  I  know,  thou  fly*st  the  wretched. 
Who  thy  face  through  dangers  seek ; 
When  they  rush  amidst  the  battle. 
When  they  call,  thou  wilt  not  speak. 


u 
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**  Who  shall  to  thy  gentle  mother 
With  reluctant  footstep  go. 
And  impart  the  fatal  story 
<*  That  will  plunge  her  heart  in  woe  t 

''  Often  have  I  heard  it  noticed, 

"  And,  alas!  I  find  it  true, 
"  He  whose  life  to  age  is  lengthen'd 

**  Must  endure  much  evil,  too ; 

**  For  some  transient  days  of  pleasure 
'*  Years  of  pain  is  doom'd  to  taste. 

'^  Such  is  man,  not  long  together 
"  In  this  life  with  blessings  gvac'd  V* 

These  sad  words  in  anguish  breathing. 
Still  he  does  not  cease  to  weep. 

Whilst  the  tears,  each  other  chasing, 
Down  his  cheeks  a  toirent  keep^ 


Baldwin  some  small  strength 
When  his  uncle's  voice  he  knew. 

Some  few  rays  of  pleasing  comfort 
From  his  welcome  pcesence  drew« 
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Toni61e  entre  sus  brazos, 
Muy  recio  le  fue  k  abrasar, 
Disumulando  su  pena, 
Comenzole  de  hablar. 

No  Uoredes  aenor  tio, 
Por  Dios  no  qoerais  Horar, 
Que  me  dais  doblada  pena» 

Y  mi  alma  haceis  penar. 

Mas  1o  que  yo  os  encomiendo 
Es  por  mi  querais  rogar, 

Y  DO  me  desampareis 
En  tan  esquivo  lugar; 
Hasta  que  liaya  dexado 
Vo  me  querades  dexar* 
Encomiendoos  k  mi  madre, 
Queraisla  vos  consolar. 

Que  bien  cieo  que  mi  muerte, 
Su  ^ida'  havrk  de  acabar. 

Encomiendoos  mi  esposa, 
Por  eila  querais  mirar ; 
El  mayor  dolor  que  siento 
£a  DO  poderla  hablar. 

.  EIlos  estando  en  aquesto* 
Su  escudero  fue  k  Hegar, 
Un  Hermitano  traia. 
Que  en  el  bofque  fue  k  hallar ; 
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In  his  arms  he  geotiy  clasp'd  him, 

Kis8*d  him  o'er  and  o'er  again : 
And  these  words  to  soothe  hun  otter'd. 

Striving  to  conceal  his  pain:— 

"  Weep  not  so,  my  dearest  uncle ! 

••  Be  not  thus  for  me  distress'd ; 
"  For  God's  sake  suppress  these  sorrows 

"  For  they  doubly  wound  my  breast! 

*'  But  forsake  me  not,  nor  leave  me 

"  In  this  dreary  hated  place ; 
•'  Stay  till  my  last  breath  deserts  me, 

"  And  receive  my  last  embrace ! 

"  To  you  I  commend  my  mother, 

*•  Be,  oh !  be  her  pitying  friend ; 
*'  For  I  fear  her  son's  mbfortune 

"  Will  her  life  m  sorrow  end. 

"  And  my  spouse,  oh !  Undly  love  her, 

"  Bear  her,  too,  my  parting  sigh : 
*'  Grief  doth  near  distract  my  sensei^ 

**  Not  to  see  her  when  I  die!** 

In  this  mournful  strain  conversing. 

Came  his  Squire  with  hasty  feet. 
By  the  hand  a  Hermit  leadii^ 

In  the  wood  he  chanc'd  to  meet 
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Hombre  de  xnuy  santa  yida» 
De  orden  Sacerdotal. 
Quaiido  el  Hennitano  rino, 
£1  alva  qucria  quebrar. 

Anim^le  k  Baldovinos, 
Coraeoz61e  k  amonestar. 
Que  olyidasse  aqueste  mundo, 
De  Dios  ae  queria  acordar. 

Apart^se  el  Marqu^B, 
For  darles  in<jor  lugar. 
£1  Escudero  k  otra  parte 
Tambien  se  fiie  &  apartar. 


Al  Marques  de  quebrantado 
Gran  sueno  le  fue  k  tomar. 

CoDfess&se  Baldovinos 
A  toda  su  volantad, 
Estando  en  su  confession* 
Yk  que  queria  acabar. 

Las  angustias  de  la  mueite 
Le  comienzan  de  aquexar. 
Con  el  dolor  que  sentia, 
Un  gran  suspiro  fiie  ii  dir. 
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And  a  priest  m  aiden  too ; 
At  the  hour  ha  fiial  approacfc'd  Un^ 
Morning  htm  its  pwiala  flmr. 

Soon  he  rnafntg  poot  Mmc  Batdwin^ 
Bids  him  be  to  kea^n  fasigu'd; 

And  tha  warkk  and  all  its  plcaaaM% 
Cast  for  ever  bnm  hia 


Then  apart  the  noble  Marqub^ 
And  his  aapbcv'a  vaaping  Sqiura^ 

To  allow  them  rtaia  for  couwim^ 
To  a  distance  short  retire. 

Pitymg  natoM  ^0tn  Um  Mafqaii^ 
And  a  gentla  alaep  bcslowa; 

Thus  his  heart,  wHb  aagoisk  Ufladhi|» 
For  awhila  ftrgtts  ita 


But,  engaged  in  deep  rfmfmAnm, 
Baldwin  did  tha  moments  spand* 

For  he  felt  lifcTs  totf  riog  fiibrio 
Vexing  quicUy  to  its  end. 

Death's  strong  hand  lay  hard  upon  hhn« 
Life's  last  gritious  pangs  weie  nigh ; 

And  with  pain  his  firama  convuUfa 
Gave  an  agnajiing  sigh. 

vox..  IX.  Q 
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Llaiii&  ik  BQ  tio  d  Marquifl^ 
Conienx6k  de  hablar; 
A  Dios,  k  Dm,  senor  tio, 
A  Dios  OS  querais  quedar. 

Qae  yo  me  Toy  deste  mando^ 
TuoL  mi  quenta  dlUr; 
Lo  que  os  tengo  encomendado 
No  lo  querais  olndar. 


Dadme  vnestra  benedicioii^ 
La  mano  para  besar. 


Luego  perdiera  el  sentido^ 
Laego  perdiera  el  habla^ 
Los  dientes  se  le  cerraroDt 
Los  ojos  buelte  se  le  haiu 

Record6  luego  el  Marquis, 
A  il  se  fue  ik  llegar, 
Muehas  veces  lo  bendice 
No  cessando  de  llorar* 

AbsolviMe  el  Hermitafio, 
For  el  comieoxa  k  resar^ 
A  cabo  de  poco  rato 
BaldoTinos  fiie  k  espiiar* 
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Then,  the  Marquis  near  bim  callbg. 

In  a  feeble  voice  he  said, 
"  O  adieu !  adieu  I  my  uncle ; 

**  Life's  hist  breath  is  nearly  fled ! 

"  From  this  world  I  go  untimely 

"  My  account  to  heaven  to  give ; 
''  This  b  all  that  I  entreat  you, 

''  Now  that  I  must  cease  to  live : — 

''  Give  me  your  indulgent  blessing, 

'^  And  your  honor'd  hand  to  kiss ! 
"  God,  receive  me  to  thy  mercy. 
To  thy  holy  state  of  bliss  V 


«f 


Baldwin  then  his  sens^  losing. 
Utterance  more  hb  tongue  denies. 

And,  his  teeth  together  closing. 
Struck  with  death,  he  turns  his  eyes. 

O'er  and  o'er  the  Marquis  kiss'd  him. 
And,  with  anguish  sighing  deep. 

Holy  benedictions  gave  him. 
Though  he  never  oeas'd  to  weep; 

Whilst  the  Hermif  s  lips  absolved  him 
From  his  sinful  frailties  past ; 

O'er  him  some  short  moments  prating, 
TUl  the  hero  breathed  his  last. 

6  S 


El  Harqa^  de  ^crlo  ani 

Aniortecido  «e  ht, 

Betornble  el  Hcrmitafc, 

Mttchoi  exemplos  le  dk. 

£1  Marques  como  es  discreto, 

Acuerdo  fuera  &  tomMr, 

Foes  rancdkr  no  se  pueda^ 

Coidim  es  ae  aoDortar. 

Lo  que  hack  el  escuderc^ 

|/ii^timft  era  de  iiiirar» 

Rasgunabase  la  cara^ 
8u8  ropas  rasgado  luu 
Las  barbasy  y  los  cabellos^ 
Por  lierra  los  vk  k  lansar. 
Al  cabo  de  una  gran  pieaa. 
Que  ambos  cansados  est^ 
£1  MarquSI  al  Hemiitalio, 
Comienfa  de  preguntar: 
Tor  Dios  08  rucgo  jk  padre, 
Kespuesta  me  querais  ditf : 
Donde  estamos^  6  en  qu^  tiertag 
Qu^  senoresy  &  lugar ; 
Cuya  es  esta  floresta, 
Cotno  la  suelen  llamart 
£1  Hermitano  respoode, 
Tal  respuesta  le  fue  &  dktz 
Haveb  de  saber  senor» 
Que  esta  tierra  es  sin  pobbrs  - 
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When  the  Marquit  mw  him  breatUeSy 

Faintmg  oo  the  giDwd  h^  fell ; 
But  the  Hermif  e  care  restor'd  bmi. 

And  his  aofrows  strore  to  quell. 

Soon  reflects  he  that  no  sorrow 

Could  this  sad  misfortune  cure ; 
Thus  he  calms  his  wounded  bosom. 

Much  resolving  to  endiire. 

But  the  Squki^  like  one  distradedy 

Casts  himself  upon  die  ground. 
Beats  his  breast  and  tears  his  gameats, 

And  his  hair,  in  faandfuls  round. 

Till,  at  kngUi,  more  tranquil  growing. 
Silent  when  he  found  the  Squire, 

Thus  the  Marquis^  to  the  Hermit 
Spfaking,  did  these  things  enquire: — 

"  Say,  good  father,  «aj  what  countiy, 
*'  And  what  savage  spot  this  samel 

^*  Who  the  lord  of  this  wild  forest? 
**  What  this  qpacioMs  forest's  nam^f' 

Thus  the  ancient  Hennit  answer'dp 
You  shall  soon  hear  what  he  said,-^ 

<*  Know,  my  Lord,  from  tfab  «ald  Qountiy 
''All  the  peoffe  long  Jam  icd. 
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Otro  tiempo  fae  poblada, 
Despoblbse  por  gran  mal. 
For  batallaB  muy  crueles. 
Que  huvo  en  la  Cbristiandad, 
A  esta  Hainan  la  floresta. 
Sin  Tentuniy  y  de  pesar ; 
Porque  nunca  Qabailero 
En  ell^  aconteci6  entrar. 
Que  saliesse  sin  gran  dano. 
O  desastre  desiguaL 

Esta  tiena  es  del  Muquia 
De  Mantua,  la  gran  Ciudad; 
Hasta  Mantua  9on  cien  nillasji 
Sin  poblacion,  ni  lugar ; 

Sino  solo  una  Hermita, 
Que  k  seis  leguas  de  aqui  esti ; 
Donde  yo  estoy  retraldo, 
Por  el  mundo  me  apartar^ 

£1  mas  cercano  poblado 
A  vemte  millas  est^ 
Que  es  una  Villa  muy  buena 
D^l  Oucado  de  Milan. 

Ved  lo  que  quereb  senor, 
O  en  qu^  os  puedo  ayudar» 
Que  por  servicio  de  Dios 
Lo  bar^  de  voluntad, 
Por  vuestro  merecimiento^ 
Y  por  haeer  caiidad* 
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^*  Once  a  r^:kHi  fair  and  fertile, 

«<  Till  a  sad  mischance  befel ; 
**  Fatal  wan  throughout  prevailing, 

M  Their  disastrous  horrors  tell. 


*'  Of  distress  and  lamentation 

"  Is  this  gloomy  forest  call'd ; 
*'  Never  Knight  its  bounds  hath  entered 
But  some  dire  mishap  enthrall'd. 
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"  To  fair  Mantua's  noble  Marquis 
**  Does  this  country  appertain ; 

"  Tis  a  hundred  miles  to  Mantua, 
**  Yet  between  no  souls  remain* 

"  Six  leagues  hence,  amidst  the  forest, 

**  Stands  a  lonely  Hermit's  cell ; 
'*  In  it,  from  the  world  secluded. 
There  in  gentle  peace  I  dwell. 
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^'  From  that  cell  the  nearest  city 
"  Is  full  sev'n  far  leagues  away ; 

**  To  Milan's  illustrious  Duchy 
''  Homage  does  that  city  pay* 

**  Is  there  ought  wherem  to  serve  you, 
'*  ril  the  service  undertake ; 

"  Charity  shall  freely  lead  me 
*'  To  perform  it  for  her  sake." 


Coiii«ttiMt  dk  i«^« 
Qm  BO  VMibiBise  p«Mi 
De  ONI  ri  W9t$o  qiitdftr* 

Mioitras  H  y  «l  Mcud^Q 
Viok  el  caballq  biucar. 
Que  cerca  le  havia  dexado 
'  $a  un  prado  k  descansar* 
Plug6Ie  al  Qermitaoo, 
All)  averloB  de  eiperar; 
m  Marques,  y  el  EscudeYQ^ 
Por  t\  caballo  se  TJtn, 
For  el  camino  do  iban 
ComenzMe  )^  preg«iilar : 

INgasiMf ,  bofii  tscodeffH 
Que  Dioate  guarde  de  nal^ 
A  qa^  teato  tu  Beiior 
For  estas  tierras  buicar  1 
Q  por  qu^  causa  le  ban  muerU^ 

Y  quieu  lo  fiie  a  vatar  1 
Bespondiftle  el  esciideTO^ 
Tal  respuesia  le  fiie  k  dd^  s 
For  la  fe  que  debo  k  Dios^ 

Y  no  lo  poedo  pensar, 
Porque  no  lo  s^,  senor, 

Ix)  que  vi  00  quiero  ccwtlt. 
Eftando  dentr6  en  Fsrit 
En  corte  del  Enq>erante, 
£1  Principe  Don  CntMo 
4  mi  le&or  cmbid  k  llamar: 
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0€Dtly  then  the  Marqab  bcgi  him 

With  the  body  to  remain ; 
for  his  gen'rou0  goodnem  thanks  hiai, 

OrienogsoM  to  giv^  bin  paia ; 

Whibt  the  Sqaire  and  he,  deputing^ 

In  the  meadow  see((  the  sleed^ 
Where  he  hopes  to  find  him  able 

In  his  joorQey  to  proceed. 


Reely  then  rammis  the  Heimll, 
Whilst  die  Squtm  apd  flfarqmi  go; 

On  their  way  in  conoert  wendiag, 
Mach  the  Marqnis  wish'd  to  knoiK. 

^*  Tell  me,9qnif?,  so  tieat*n  ineserve  yon, 
*'  What  in  these  lone  wilds  you  sought  I 

f'  What  the  casse  your  hapless  master 
f '  To  his  end  pntimeJy  Inronght  T 

Thus  the  S<pure  tepiyd,*-'^  I  know  not, 
**  So  heav'n  gmird  me !  why  he  came ; 

<f  AU  that  happened  I'll  relate  it, 
f*  You  will  then  know  wbmn  to  l>lame. 

f <  When  in  Paris'  royal  city, 

**  Where  the  £mp'ror  holds  iiis  court, 
**  To  my  Lord  young  Prince  Ctek^o 

M  Sent  a  mesmge  to  tcsoit. 
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Estnvieron  eo  secreto 
Todo  un  dia  en  biblar, 
Qttando  It  nocbe  cerr6» 
Ambos  ae  fveron  k  annar. 

Cavalgaron  may  apriessa^ 
Salieroa  de  la  Ciudad, 
Annados  de  todas  annav 
A  guisa  de  pelear. 

Yo  saB  con  Baldovinos 

Y  con  Carloto  otro  Page; 
Ayer  hizo  quince  dias^ 
Salimos  de  la  Ciudad. 

Ayer  fue  qnando  llegamoe 
A  este  bosqae  de  pesar. 
Mi  senor,  y  Don  Carloto, 
Mandaronnos  e^rar. 

Solos  se  entraron  los  dos 
For  esse  vale  de  pesar, 

Y  al  Page  de  Don  Carloto 
Sueno  le  fue  k  tomar. 

Yo  pensando  en  Baldovino& 
Vo  podia  reposar, 
Apart^me  del  camino. 
En  un  arbol  fiii  k  puyur. 
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**  All  the  day  in  secret  speodingy 

^'  When  'twas  night  they  arm'd  in  haste, 

'*  And,  their  steeds  together  mounting, 
*'  From  the  city  swiftly  pac'd« 

*'  Each  eqiupp'd  in  stubborn  armour, 
*'  And  in  guise  to  dare  the  fight : 
"  This  same  road  they  took,  and  travell'<l^ 
Still  conversing  all  the  night. 
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«'  With  Prince  Baldwin  did  I  sally, 
*'  With  Carloto  came  hb  Page ; 

**  Days  fifteen  we  left  fair  Paris 
"  In  this  journey  to  engage. 

**  Yestennom  we  reach'd  this  forest, 
**  And  this  gloomy  vale  of  woe ; 

**  When  my  Lord  and  Prince  Carloto 
'*  Hence  enjoin'd  us  not  to  go, 

**  And,  together  forward  riding, 

**  Through  the  valley  swiftly  pass'd : 

*'  Prince  Carloto's  Page  was  weary, 
**  On  the  ground  soon  sleeping  fast. 

^*  Thonghtfiil  of  my  noble  master, 
**  Never  cou'd  my  eyelids  rest; 

^'  From  the  road  aside  retreating, 
**  Through  the  gloomy  wood  1  press'd. 


A  todn  partes  Bunba 
Quando  lot  veiia  tomw. 

Y  al  cabo  de  mi  gran  lato 
Caballos  o)  relincbar. 

Vi  vcDur  trea  CabaIleroii« 
Mi  wnor  no  y\  lornar ; 
En  sangre  veniau  baaadofl^ 
Lu^go  v)  mala  senal. 

£1  nao  era  Don  Cariolo^ 
Lo8  dos  no  pude  notar : 
Con  gnm  miedo  qae  tenia. 
No  lea  os^  preguotar 

Do  quedaba  Baldovinos, 
Do  lo  fueron  k  dexar : 
Mas  luego  bax^  del  arbo), 

Y  entr^  por  aqud  pinar. 

Desque  lo  v)  trasponer, 
Yo  comienzo  de  buscar 
A  mi  senor  Baldovinos, 
Mas  no  le  pude  hallar. 
El  rastro  de  los  cabattot 
No  dexaba  de  mirar ; 
A  la  entrada  de  un  llano, 
Al  passar  de  on  arenal, 
V)  huella  de  los  cabalJoSi 
De  qoe  me  par^ic^  n»K 
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"  And,  a  lofty  tree  asoending, 

"  Round  I  look'd  on  ev'ry  side ; 
'*  First,  I  heard  a  horse  loud  ndghing ; 

^  Then^  three  horsemen  I  capy'd ; 

"  But  my  Lord  was  not  among  thean : 

'*  I  heheld  them  stain'd  with  blood : 
*'  Twas  a  sign  that  surely  boded. 
So  I  thought  indeed,  no  good« 


« 


**  One  I  saw  was  Prince  Carloto, 
**  But  the  two  I  did  not  know : 

"  Trembling  then  with  fear,  I  dar*d  not 
"  From  the  tree  descend  below ; 

**  Dar'd  not  ask  for  my  dear  master, 

"  So  I  let  them  pass  along ; 
^*  From  the  tree  at  length  desccndinf , 

''  Much  I  Seated  some  latal  wrong. 

**  To  the  pine-grore  then  retfeating, 
<'  When  I  watch'd  them  far  away, 

'*  I  began  to  seek  my  master, 
**  And  about  on  all  sides  stray. 

^  Still  the  horses'  tnusk  I  followed, 
'*  And  it  led  me  to  a  mead ; 

'*  More  and  more  my  heart  misgaf«  mc^ 
«« More  foretold  the  horrid  daed. 
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Vi  mucha  sangre  por  tierra^ 
De  que  me  fu\  k  espantar^ 
Y  ^  la  orilla  del  rio 
£1  caballo  fa)  k  hallar. 

Mas  adelante,  no  niucho, 
A  Baldovinos  vide  estar« 
Boca  abaxo  estaba  en  tierra, 
Casi  queria  espirar. 


Todo  cubierto  de  sangre. 
Que  apenas  podia  hablar. 


To  le  levant^  de  tierra, 
Comencele  de  limpiar, 
Por  aenas  me  demand^ 
Confessor  fuesse  k  buscar. 


Esto  es  noble  senor 

Lo  que  A  deste  gran  mal. 


En  estas  cosas  hablando 
£1  caballo  v^  k  topar. 
En  d  subi6  el  Marqu^s^ 
En  ancas  le  fue  k  tomar 
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*«  Clots  of  blood  I  saw  before  me 
"  Thick  upon  the  herbage  spicad ; 
.  ••  On  a  sand-bank,  by  the  river, 
*' Then  I  saw  the  steed  lie  dead ; 

•'  And,  a  few  more  paces  wending, 

•'  My  dear  master's  self  I  found, 
«*  Famt  with  loss  of  blood,  expiring, 

*'  Prone  upon  the  purpled  ground ; 

«'  Covered  with  the  deepest  crimson, 
*'  Full  of  wounds,  so  faint  and  weak, 

•*  That  his  tpngue,  denying  utterance, 
*'  Not  a  single  word  cou'd  speak« 

••  From  the  ground  I  lightly  rais'd  hun, 
•*  And  fiom  gore  began  to  clean ; 

*'  That  he  wish'd  for  a  Confessor 
•'  Then  by  signs  was  plainly  seen* 

^  Instant  then  I  went  to  seek  him: 

••  This  b  aU,  my  Lord,  I  know; 
^  Of  this  deep  and  dire  misfortune, 

''  All  that  I  can  clearly  shew." 

In  these  words  at  length  conversing, 

Orasing  they  beheld  the  steed. 
And,  upon  his  back  ascending, 

From^  meadow  aide  lecede; 
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A  do  qocfU  d  HcmilaftQ, 
Piesto  toroad*  m  km. 
D^u0  h&bKaron  un  rttoi^ 
Acuerdo  WUi  ^  toBMir» 
Que  se  fueasen  k  su  HermitM 
Para  d  cueqpo  aUk  Uefar. 
Poaelo  sobre  el  cabalks 
Kadie  quiso  eavalgar, 
£1  Hermitafio  left  gaia, 
Comieozan  de  caminar* 

CanuDO  Tin  de  la  Hemha^ 
A  pr iessa,  y  no  de  vagw» 
Y  Uegados  k  la  Hermilat 
Ifkn  el  cuerpo  desarmar. 

'  Qumce  lansadas  tema^ 
Cada  una  era  niortal» 
Que  de  la  meiior  de  todai^ 
Fuera  milagro  esc^Hur* 

Qaaiido  aan  1e  ▼!&  d  HarqiiMi 
IVa^ptwftee  de  pesar^ 
A  cabo  de  una  gran  j^Mtt 
Vn  gran  suqpiro  foe  k  dar« 


Eotr6  dentro  en  la  capMa* 
De  lodiDM  »c  fiie  k  imMl 


• 

And  with  q)eed  rqdD  tke  Hemi% 

Seeking  his  MiriM  te  tekt^ 
To  the  neaieH  tetim  a|^««fag 

Theg  imnntfuf  way  to  mtikt^ 

On  the  steed  they  hM  the  bo^. 

No  one  iroikl  before  it  ridei 
Then  began  their  teiieeme  jonratjr^ 

With  the  Hennie  for  theiv  giiiikb 

At  his  distent  eell  arriving 

ThroDgh  a  leM  deserted  wi^^ 
First  the  body  of  its  araio«r 

They  assist  to  dintfray: 


^  deepr  and  ffn^y. 
On  the  bleediig  eorse  th^  fovhd^ 
With  the  least  f  rtoape  a  woiide»» 
Every  one  a  idertal  vroamid 

When  the  hapless  Marquis  viewed  it» 
Grief  oppressed  his  noble  mind; 

Long  it  was  ere,  sorely  sighing. 
He  in  words  relief  could  find. 

Throogh  the  cell  then  uistant  passing. 
To  the  chapel  strait  he  went, 

IIHtb  dow  footstep  pensite  marchiqg. 
Where  npon  his  knees  he  bent; 

▼OL.  n.  H 
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Foso  b  mano  en  el  &n« 
Que  estate  tobre  el  altar, 
A  los  pies  de  un  crucifix© 
Juraudo  coiiiei«6  i  habUr- 

Tuio  per  Dios  poderoso, 
T  k  SanU  Maria  su  Madre, 
T  al  Santo  Sadfamento, 
Que  aqui  suelen  eelebrar. 

De  nusca  peynar  mis  canas, 
m  de  mis  barbas  cortar, 
De  no  vcstir  otras  ropas, 
Ni  renovar  el  calsar* 

De  nunca  entrar  en  poblado, 
Ki  las  annas  me  quitar, 
Sno  fiiera  solo  una  hoia 
Para  mi  cuerpo  limiwr. 
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• 

And  hb  hand  npon  the  altar* 

On  the  allar-stone  he  laid. 
Where  a  crucifix  was  planted. 

And  this  solemn  oath  he  made:— 

**  By  my  6od,'t  swear.  Almighty, 
"  And  the  Virgin  Mother  too ; 
By  the  sacrament  most  holy, 
Kq>t  with  sacred  rites,  and  true ; 


*'  *Ne¥er  to.  admit  a  razor 

"  On  my  beard,  to  comb  my  hair ; 

Change  my  clothes,  or  ought  to  alter 

That  my  weary  feet  now  wear. 


<« 


«« 


*'  Not  to  enter  town  or  city; 

**  Nor  unarmed  be  ever  seen, 
"  Save  for  one  sole  hour,  and  only 

"  That  to  make  my  body  clean. 


•  Don  Qttixote,Book  II.  Chap.  18t— When  Sancho's  master  came  to 
Aod  hit  helmet  quite  demolished,  alter  his  combat  with  the  Biscay- 
ma,  be  had  almost  ran  stark  road :  he  laid  his  hand  npon  his  sword* 
and,  lifting  ap  his  eyes  to  heaven,  pronounced  alond,  '*  I  swear  by 
the  Creator  of  all  thing 9«  and  by  all  that  is  written  in  the  four  Evan- 
gelisu,  to  lead  the  life  which  the  Marqais  of  Maato*  led  when 
be  swore  to  rerenge  the  death  of  Baldwin  ;  not  to  eat  food  npon 
a  table,  eigoy  his  wife,  with  many  other  things,  which,  though  I 
do  not  remember,  I  here  consider  as  expressed,  antil  I  have  taken 
fall  vengeance  apon  him  who  has  done  me  this  injury."  In  the 
tkilh  chapter  of  the  3d  book  the  reader  will  And  Sancbo  attribating 
all  the  misfortanes  that  happened  to  tlicm  to  the  Knight's  not 
having  kept  his  oath. 


H2 
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De  no  comor  «i  mM>il<i>> 

Ni  ^  la  men  DM  mmtmtB 

Hastn  qiii»  vwni  C^Mbk 
Por  josticia,  6  pelear, 
O  niorif  to  k  dwifuidat 
Hant^aieiMlo  b  vadMl* 

¥  li  juiticia  me  «MiPMi» 
Sobre  esta  gran  maldad, 
De  con  mi  estado,  y  pemPW 
Contra  Francia  gyemar* 

Y  maoteniendo  la  giftMrra» 
Veneer,  6  en  ella  acabar. 
T  por  este  jurameato 
Prometo  de  no  entorrav 

£1  cuerpo  de  Baldovioos 
Hasta  8u  muerte  vengar. 


Qiiando  esto  huvo  jurado 
Mostr6  no  tener  pesar. 
Rogando  estk  al  Hermitai 
Qjue  le  qaisiesse  ayndar,^ 
Para  Uevar  aqnel  cuerpo 
Al  mas  cercano  lugar. 
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"  Nor  at  diiiD^n  nor  fli  wupfmt^ 

*'  On  a  doth  t^iaki  to  e«t; 
'*  Nor  at  tables  iprtsrd  tvith  daitttfasi 

*'  T^o  accept  a  iHcndly  seat; 

<*  Till  I  see  Carloto  punish'd, 

"  Or  by  justice^  or  in  figfat; 
"  Till  be  dies  when  t  accuse  him, 

"  Pleading  in  the  cause  of  right. 

*'  But  if  they  dany  me  justica 
<«  For  this  giaat  mat  griefons  haRn» 

•*  With  my  peiaoii»  with  my  fcfftim^ 
<«  'Gaiost  the  realms  of  France  to  arm. 


Or  to  conquer,  or  to  perish. 
Bravely  for  this  glorious  end: 
«*  Till  this  oath  be  full  accomplished, 
'*  All  the  pnipose  I  intend; 

"  Till  for  Baldwin  I  hava  tengaanaei 
*'  Shall  his  body  not  be  laid 

''  In  the  toB^ :  nor  tiH  aloneniMit 
**  For  his  cniel  daath  be  madtf,*^ 

When  this  oath  he  swore  so  solenm. 
Not  so  deep  appeared  his  woe ; 

Then  the  Hermit  he  entreated 
To  the  town  the  way  to  shew. 
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El  Hermitano  piadoso 
Sa  bestift  lea  fine  k  dexar^ 
AmortajaroD  el  cueipo 
Para  en  ella  lo  Uevar. 


Las  annas  de  Baldovtoos 
£1  Marques  se  fue  k  annar« 
Subid  sobre  su  caballo, 
Comienzao  de  caminar. 

La  via  vhn  de  la  villa 
Qae  arriba  olstes  nombrar. 
Con  M  iba  el  Hermitano, 
Pan^  el  camino  mostrar. 

Antes  que  k  la  villa  lleguen» 
Una  Abadik  v^n  k  hallar 
De  Orden  de  San  Benito, 
Que  en  una  aspereza  est^, 
A  la  baxada  de  un  Puerto. 
Que  cerca  de  un  valle  hay. 
All)  se  alvergd  el  Marques, 
All)  aoordd  de  quedar. 
Por  estkr  mas  encubierto, 
Y  el  cuerpo  en  guarda  dexar, 
Por  haoerlc;  un  ataud» 
T  baverlo  de  enbalsamar. 
Al  Herniitano  rogaba 
Dineros  quiera  tomar, 
Desque  dineros  no  quiso, 
Algunas  joyas  1^  dk^ 
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Where  he  nieaat  to  leave  his  nqiheir. 
For  whose  corse  a  shell  was  madc^ 

Which,  with  many  a  tear  attended^ 
Qn  the  Hermit's  beast  was  laid. 

In  the  fiillen  hero's  armonr 

Now  behold  the  Marquis  clad. 
And,  his  own  brave  steed  remonntiofy 

Joamey  on  hb  errand  sadt 

To  the  nearest  city  travelling 

Of  fair  MUan*s  fertile  sofl. 
To  direct  the  way,  the  Hermit 

Willing  takes  again  the  toih 

But  before  they  gain'd  the  dty/ 

Built  upon  a  rocky  height. 
In  a  valley,  at  the  outskms^ . 

Near  the  gate  they  chose  to  light. 

There  a  Benedictine  abbey 

Did  the  noble  Marquis  find. 
Where  f  embalm  his  nephew's  body 
.In  his  coflBn  he  dcsign'd. 

Fain  would  he  have  made  the  Hermit 

For  his  kindness  gold  receive ; 
But,  when  he  refus'd  it,  jewels 

Proffer'd  m  reward  to  give. 


Urn  qttiM  conabgiiM, 
i«  bastia  f ut  k  dtmaadw^ 
DiipidKftM  M  Marqvte, 
A  Diot  !•  Aie  k  •ncemendbur, 

Dcspues  4b  itr  ietpedU* 

9m  «1  MipuQ  do  biMlVB 
Oran  geate  tofado  iuu 

Que  al  MasqsAt  iban  bmcaada, 
liorandp  por  ao  lo  haUar, 
For  las  Mfiales  qii«  dferoOy 
qiiian  lA^  k  buicar* 


A  todo9  las  ■iflpfliidi6» 
Yo  OS  digD  b  verdad* 
Que  un  liambre  de  trin  Him 
Sitf  aiib«r  qxm  f^  pi  qua^ 
Dos  dias  h&  le  acompan^^ 
Sin  saber  ^ijl^ade  vi  ; 
DexUe  oi  una.  AUl^lieW 
Qi|9  dicen  de  flonesvall^ 
Con  on  cahallero  muertOi^ 
Que  de  veiitura  fue  hallar. 

Si  aM  quereis  ir,  seSores, 
Hallereble  sin  dudar, 
Todos  se  Tin  muy  akgiea 
Para  su  sdlor  bablar 
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Kougfat  would  he  accept,  bat  only 

Did  his  beast  again  request: 
**  Heav'n  reward  ^fou  I*'  cries  the  Marquk^ 

And  a  kind  fkrewel  express'd. 

HquKWfffd  lh<n  the  Hermit  bendiog^ 

Chanc'd  to  meet  apon  bis  way 
Troops  that  sought  the  noble  Marquii^ 

An^tts  sought  him  ni^ht  aod  day; 

And|  Inquiriqg  of  the  Hermit 

If  be  had  theur  master  seen. 
They  described  his  dress  and  person^ 

And  bis  height  and  noble  mien^ 


Thus  he  answered,  *'  I  will  tell  you; 

*'  So<Hi  you  shall  the  story  hear: 
^  These  two  days  have  I  attended 

**  On  that  noble  cavalier. 

^'  Id  an  abbey  have  I  left  him, 
'*  FloresTall  the  abbey's  name, 

^  With  a  Knight  he  found  espuring^ 
**  In  the  forest  where  he  came. 

^'  In  Ihat  abbey  will  you  find  hmi« 
**  And  the  Knight's  dead  body  too/ 

Thither  went  the  troops  rejoicing, 
¥lien  his  saife  retreat  they  knew* 
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ROMANCE 

OIL 

MARQUES  DE  MANTUA. 

PAETB  SEGUNDA. 

Lm  Embaxaia  fue  embii  Iktmis  Urgd  al  JSmper§thr^ 

De  MtDtua  aalen  aprieasa 
Sin  tardanza^  ni  mgar» 
Esse  noble  Conde  de  Irioi^ 
Vifiorrey  de  allende  el  inar» 
Con  el  Duque  de  Sanson^ 
De  Picardia  natural. 
Camino  van  de  Paris. 
Aunqoe  ninguno  lo  sabe ; 
£1  Marques  Danes  Urg^l 
Los  embia  con  mensage 
Al  niuy  alto  Emperador, 
Que  estaba  en  Paris  la  graode. 
Llegados  son  k  Paris, 
Sin  macho  Uempo  tardar; 
Caballeros  son  de  estima, 
De  gran  estado,  y  linage, 
De  los  Doce  que  k  la  mesa 
Rendonda  comian  pan. 
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THE  ANCIENT  BALLAD 

THE  MARQUIS  OF  MANTUA. 


YART  8BCOND. 

The  Marfm$'$  Embatsif  to  the  Emperer. 

Fbom  fair  Mantua's  lofty  turrets 
Brave  Count  Irlos  swiftly  hies. 

With  the  noble  Duke  of  Sanson, 
To  where  distant  Paris  lies. 


From  the  Marqub  Danes  Urgel^ 

Sent  on  embassy,  they  go 
To  the  high  and  mighty  Emp'ror ; 

None  their  secret  errand  know. 

Both  were  Cavaliers  of  valour. 
Both  of  noble  lineage  too ; 

Of  the  Twelve  that  grace  one  table ; 
Knights  of  honour,  brave,  and  true. 


Los  Grandes  que  lo  sopieron 
Salenloe  k  acompafiar. 
Desque  entraron  en  Pans; 
Yhn  al  Palado  Real. 

Al  Emperador  mma 
Que  vienen  por  Je  iiablar ; 
Desque  lo  sopo  Don  Carloto 
Lwego  ks  maadi  enttar. 

Desque  son  delante  d^l. 
Las  rodiUai  ykn  k  kiaaar: 
Demandaroole  las  nian«w 
Mas  nuDca  las  quiso  6kx ; 
Mand61e8  alzar  de  tierra : 
Luego  les  fue  k  pieguntar: 
De  donde  venideSp  Duque, 
De  qui  parte*  6  lugar  ? 
Donde  baveis  estado  Conde» 
Yenides  allende  el  Marl 

Respondi&le  cada  uno. 
Presto  tal  re^uesta  dan ; 
£n  Francia  havenios  estado, 
Y  en'Mantua  essa  Ciudad ; 

Con  el  Marquis  Danes  Urge!, 
Por  haverle  de  acoropanar : 
La  embaxada  que  os  traemo? 
Plegaos  de  la  escucbar. 
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And  at  Paris'  gates  afrMng, 
When  the  Peers  these  tMiDgs  heani. 

To  attend  them  to  the  palace 
SooB'a  gallant  train  appeared. 

Andieuce  from  their  Lord  the  Enp'ror^ 
Lo  I  the  valiant  Knights  require ; 

When  the  King  received  the 
Soon  he  granted  their  desire. 

On  their  kaees  they  bent  before  hin^ 
When  the  Emperor  bid  them  rise ; 

But,  to  kiss  his  hand  requesting. 
He  the  gracious  boon  deniea* 


« 


From  thy  Viceroyship,  Count  Irloi^ 
Com'st  thou  from  beyond  the  seat 
*'  Where,  brave  Ditke,  hast  thou  been  travelling  ! 
"  What  thy  errand  here  to  nie  V 

Thus  they  answer :— *•  In  faJr  Mantua, 
"  With  the  Marquis  have  we  been  ; 

•'  Days  in  journeying  thence  \o  Paris, 
••  Days,  my  Lord,  we  count  fifteen. 


'^  By  the  noble  Daaes  Urgd 

"  On  an  embassy  we're  sent ; 
••  May  it  please  yon.  Sire,  to  hearif, 
Lbt'mng  to  the  true  mtent  T 


« 
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Mandad  salir  todos  iuen» 
No  quede  sino  Roldan; 
Que  deq>ttie8  aiendo  conleoto 
Bien  ae  podii  publkar. 

Todoe  Be  salieroD  juntos 
De  la  Camara  Real» 
Los  quatro  quedaron  solos^ 
Las  puertas  mandan  cerrar. 

Las  rodillas  por  el  suelo 
H  Conde  00DieDs6  k  bablar, 
O  muy  alto  Emperador, 
Sacra  Real  Magestad; 

Tu  vassailo  soy,  senor, 
Y  de  Fraocia  natural ; 
Pues  vengo  por  mensagero, 
Liceocia  me  mandes  dkr. 
Para  decir  lui  eoibaxada» 
Si  no  recibes  pesar. 

Rc8pondi&  el  Emperador, 
Sin  el  aemblante  mudar : 
Deeid  Conde  k  vuestra  guisa 
No  baveis  de  que  recelar : 

Yk  sabeis  que  el  mensagero 
Licencia  tiene  de  bablar« 
£1  amigo^  y  enenugo, 
Siempre  se  debe  escuchar ; 
Por  amistad  el  amigo, 
Y  al  otro  por  se  avisar. 
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Ndlie  but  brave  Orlando  restiog. 

With  the  Emp'ror  stays  alone: 
If  they  brought  him  evil  tidings 

That  the  newt  might  rest  unknown. 

In  the  royal  hall  of  audience 

Persons  there  remain'd  but  four ; 
When  the  rest  were  all  departed. 

Closely  did  they  bar  the  door. 

On  his  knees  then  humbly  bending. 
Thus  the  Count  preferred  his  speech: — 
Mighty  Emp'ror,  deign  to  listen. 
Humbly  let  my  lips  beseedi. 


U 


I'm  your  vassal,  France  ray  country. 
Freely  grant  me  leave  to  speak ; 

On  an  embassy  of  moment, 
I  your  presence  come  to  seek." 


<4 


Speak  with  freedom,**  cry'd  the  EmpVor^ 

Let  me  know  what  leads  you  heite 
To  your  embassy  I  listen ; 
**  Nothing  have  you  room  to  fear. 

^  Sacied  he  that  brings  a  message, 
<<  Comes  he  from  a  friend  or  foe ; 

**  And  himselC  in  peace  arriving, 
*'  Shall  m  peace,  securely  go.** 
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Levant^  laego  el  C<lnd«, 
Una  carta  Aie  i  m^irar^ 
La  qua!  era  de  ereedcia, 
DMa  aa  flMMt  d«  Kotdiii. 

Comenzft  Sk  hacer  su  habht 
Cod  discrete  rasonar ; 
Creyendo  hacer  servicio 
A  tu  sacra  Magestad, 
Acept^y  seoor,  el  cargo 
Deste  mensage  explicar, 
Porque  sin  passion  alguna 
La  verdad  podrd  contar, 
Segnn  que  vengo  inforflMld^^ 
Sin  anadir,  ni  qnitar* 

La  embaxada  que  jo  traygf» 
£s  justicia  de  mandar 
Del  Principe  Don  Carloto, 
Tu  proprio  hijo  carnal 

Dicen  que  matA  a  traydon 
A  BakkMriaoa  el  Inftotew 
Hjjo  del  bnen  Key  de  Dacia^ 
Tu  vasallo  aataral. 

Dicen  que  fue  como  alete. 
Con  engano^  y  fiilsedad» 
Porque  le  rog6  que  fiieise 
Con  h\kl^  acompaiiar, 
Por  casane  eon  su  espoM. 
qua  lo.  ftM  ^ 
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From  his  knees  theo  brave  Count  Irlo8 
Rose^  and  forth  his  credence  drew ; 

Gave  the  letter  to  Orlando^ 
And  his  speech  did  thus  pursue  :-^ 

"  For  the  high  and  sacred  honor 

*'  Of  my  coyal  Lord  and  KiRg^ 
"  Did  I  undertake  this  afiessage 

"  From  fidr  Mantua's  Duke  to  briafk 

'<  This  same  letter  will  inform. you 

"  What  it  grieves  me  to  relate ; 
"  Nothing  adding  nor  extraeting 

"  From  the  truth  that  I  shaU  state ; 


And  the  message  that  I  bring  you 
Doth  concern  your  proper  son» 
Prince  Carloto,  to  claim  justice 
''  For  the  evil  he  hath  done. 

**  By  abhorr'd  unworthy  treassb 
**  Baldwin  he  ignobly  slew, 

^  Son  to  Dacia's  King,  your  vassal, 
"  Whom  from  hence  he  fidsely  drew ; 


«< 
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Falsely^  since  to  guard  him  only 
"  He  seducM  the  Knight  away ; 
And,  to  wed  hb  lovely  Princess, 
**  Did  her  Lord  uupityu^  slay. 


▼OL.  II. 
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D^te  delito  se  quexan 
Mochos  hoinbres  de  Uoage, 
Que  son  paricDtes  dd  uilierto, 

Y  sienten  este  desmikn. 

£1  Marqn^  Danes  Urg^l, 
Se  moestra  gran  principal. 
For  ser  tio  de  BaldoTinos^ 
Hermano  del  Rey  sn  padre. 

Demis  de  ser  sn  pariente» 
Tiene  niuy  mayor  pesar, 
Porqoe  ^1  le  halld  berido, 
Casi  k  piinto'de  eapirar* 

En  un  bosqne  may  espeaOp 
Apartado  del  lagar. 
£1  mismo  le  cont6  el  caso, 
A  ^1  se  ftte  k  encomendar. 

En  sus  braxos  eq>ir6» 
Razon  es  no  le  olvidar : 

Y  este  Maestro  de  todos 
Urg^l  de  la  fuerza  grande. 

Que  es  primo  del  Ma^uis^ 
Yo  tambien  del  Infiuite» 

Y  esse  Dnque  de  BaTiehi» 
Con  Reyner  el 
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"  Maoy  a  Peer  of  noblest  lineage, 
"  Grieving  at  this  barb'rous  deed. 
And  his  highly  injur'd  parents. 
Will  against  your  son  proceed. 


First,  the  Marquu  Danes  Urgel 
Justice  does  with  speed  require, 
*'  Uncle  to  the  slain  Prince  Baldwin, 
"  Brother  to  the  King,  his  Sire. 


Not  that  nephew  late  he  called  him. 
But  that  he  his  nephew  found 
"  (Who  can  tell  what  anguish  pain'd  him  7) 
"  Dying  of  a  mortal  wound ; 

"  In  a  lonely  forest  dying, 
''  Far  from  ev'ry  pitying  friend ; 

'*  And  from  his  own  mouth  the  story 
**  Learnt  of  his  untimely  end. 

"  In  his  uncle's  arms  expiring, 
''  Baldwin,  with  his  latest  breath, 

"  Bade  him  not  forget  the  vengeance 
"  Due  to  his  untimely  death. 

"  With  the  Marquis  his  near  kinsman 
'*  Urgel,  for  his  strength  so  fam'd. 
And  myself.  Prince  Baldwin's  cousin, 
**  And  Bavaria's  Duke,  are  nam'd. 

I  2 
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Abuelo  de  BaldovinoB, 
Pftdre  carnal  de  sa  Padre» 

Y  esse  Rey  de  Sansuena^ 
Tu  vassallo  natural. 
Padre  de  la  Infanta  Sevilla, 
Que  Christiana  se  fue  k  tomar. 
For  amor  de  Baldovinos, 
Para  con  h\  se  casar : 

Y  otros  mucbos  Caballeros^ 
Tambien  se  yin  k  quexar, 
Los  unos  por  parenfesco, 
Los  otros  por  ainistad ; 
Sobre  todos  essa  Reyna, 
Doda  Ennelina  su  madre; 
Tus  naturales,  j  estranos, 
Te  embian  k  suplicar. 
Que  si  tu  hyo  los  mata, 
Quien  los  ba  de  escndart 
9i  no  mantienes  josticia 
Dexiinin  su  natural, 

Yk  se  partir^  de  Francia 
A  otros  Reynos  k  morar* 
£1  caso  es  abominable, 

Y  terrible  de  contar, 

Tal  caso  es,  senor,  agrario^ 
Bien  lo  debes  castigar. 
Acuerdete  de  Torquato 
De  la  justicia  guardar. 
Que  no  dtxb  sin  castrgo 
Su  unico  hijo  carnal, 
Aunque  perdond  la  patria^ 
£1  no  quiso  perdonar. 
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**  Reyner  too,  Priace  Baldwin's  gnindfire ; 

"  And  Sansuena's  noble  Kiog» 
**  Father  to  the  fair  Sybilla, 

''  Would  your  son  to  justice  bring  : 

•*  She  that  for  tiie  love  of  Baldwin 
"  Did  the  Christian  faith  embrace, 

''  His  fond  spouse,  with  many  another 
"  Of  an  high  and  noble  race. 

''  Chief  of  ally  his  wretched  mother 

''  Ermelina  doth  complain ; 
<'  Loudly  doth  she  call  for  pity, 

**  And  for  vengeance  on  the  slain. 

''  All  your  subjects,  struck  with  terror 
"  When  they  hear  the  barbVous  crime, 

"  If  your  son  escapes,  for  ever 
*'  Will  forsake  their  native  clime. 

"  Such  an  act,  so  vile  and  impious, 

**  Is  most  fearful  to  relate ; 
''  It  demands  condign  chastisement, 

"  And  admits  of  no  debate. 


«l 


Sire,  remember  brave  Torquatus, 

Who,  by  sacred  justice  led, 
E'eu  his  son  condena'd,  though  triampb 

Pla/d  around  his  manly  head : 
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Si  niegasy  senor,  justicia, 
Muchos  te  podrikn  culpar. 
Que  tal  caso  como  este 
No  es  para  dexar  passar ; 
Mini  bieOy  senor,  en  ello, 
Respuesta  nos  manda  dkr. 
Turv^se  el  Emperador, 
Que  apenas  podia  bablar. 
La  mano  puesta  en  la  barha, 
Muy  pensalivo  adeni^. 

Al  cabo  de  una  gran  pieza 
Tal  respuesta  le  fue  k  dar : 
Si  lo  que  haveis  dicbo  Conde 
Se  puede  hacer  verdad ; 

lias  quiero  que  mi  b^jo, 
Fucra  el  niuerto  sin  dudar. 
£1  morlr  es  uq^  cosa 
Que  k  todos  es  natural. 

La  memoria  queda  viva, 
Del  que  muere  sin  fealdad : 
Del  que  vive  desbonrado 
Se  debe  tener  pesar, 
Porque  assi  vlviendo  rnuere^ 
Olvidi^do  de  bondad. 
Decide  Coude  al  Marques, 
Y  it  quantos  con  ^I  est^, 
Que  el  peaar  que  tengo  desto 
Np  lo  pudo  demoftrar. 


4i 
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Duobedience  still  he  pnnisli'd: 
Will  you  then,  O  Ring !  deny 
"  Justice  that  we  claim  for  nuttrder, 
*'  And  not  yield  yoar  son  to  die  V 

With  amaxement  seiz'dy  the  Emp'ror 

Silent  for  a  qMce  remain'd^ 
Andy  upon  his  hand  reclining^ 

Scarce  the  weight  of  grief  sustained. 

But  at  length  an  utterance  finding. 

To  Count  Irlos  thus  repl/d, — 
"  If  indeed  the  truth  you  tell  us, 

''  Justice  shall  not  be  deny'd. 

**  O,  would  rather  this  dire  mischief 
"  On  my  son  had  chanc'd  to  fall  I 

**  That  he  had  been  slain,  since  dying 
"  Is  the  common  lot  of  all! 

"  But  to  die  in  foul  dishonor 

**  Will  a  stain  eternal  give, 
**  And,  a  good  name  lost,  for  ever 

'•  Shall  a  blot  m  hist'ry  live. 

**  Therefore  tell  the  noble  Marquis, 
*'  Each  one  tell  that  sent  you  here, 

"  That  I  will  indeed  demonstrate, 
"  Though  my  son  I  hold  so  dear. 
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Mas  ^  dttf  ^  tal  cxenqile^ 
En  esta  muerte  Ttngar^ 
Que  la  pcna  del  ddito 
Sobrepiye  k  la  nialdad : 
Porque  todos  escarmienten, 
Qaaotos  lo  oyercQ  nombrar^ 
Y  yengan  k  pedir  jttsticia. 
Que  yo  la  hai^  guardar, 
Cono  es  coatumbre  de  Fnincia, 
Usada  de  anliguedad. 

Si  bueaa  yerdad  truxere, 
£n  mi  corte  se  venk. 
Do  mi  persooa  estuviere. 
La  justicia  serk  iguaU 
Assi  al  pobre,  como  al  rico, 
Assi  al  chicOy  como  al  grande, 
Y  tambicn  a!  estrangero, 
.     Camo  al  proprio  natural. 
Antes  quiero  dexar  memoria 
De  gran  riguridad. 
Que  dexar  im  dkr  caitigo 
Al  que  couete  maMad ; 
Aunque  sea  mi  propio  byo. 
Que  me  tiene  de  beredar. 

Quando  esto  oy6  el  Conde  Irlos, 
Las  manos  le  fue  k  besar^ 
Alabando  la  respuesta 
£1  Dnque  comenzd  k  bablar. 
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^  Yet  that  for  the  take  of  justice 

*'  And  example  he  shall  <lie : 
"  Justice  that  shall  fall  wherever 

**  Any  may  the  laws  defy, 

"  All  shaH  hear  it,  and  shall  tremble : 
"  Still  in  France  hath  justice  reign'd ; 

**  High  nor  low,  nor  friend  nor  stranger* 
*'  Ever  hath  in  vain  complain'd. 

*'  If  the  news  be  true  you  bring  me, 

*'  As  it  shaH  in  Court  be  seen, 
**  Though  I  were  to  sit  in  person, 

*'  Ne'er  would  I  the  guilty  screen* 

"  Sooner  had  I  leave  behind  me 

**  A  severe  unpard'ning  naroe^ 
'*  Than  let  one  escape  chastisement 

''  Whom  the  laws  of  justice  claim* 


«< 
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Though  my  son  be  the  offender. 
To  ray  crown  undoubted  heir, 
"  Count,  1  do  an  oath  most  solemn 
"  Of  impartial  justice  swear/' 

When  the  Count  reoeiv'd  his  answer. 
Strait  he  kiss'd  the  Erop'ror's  hand. 

Praises  on  the  King  bestowing. 
Worthy  long  to  rule  the  land. 
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SietBpre»  senor^  coofittnot 
De  tu  ioclyta  bondad. 
Que  por  manteoer  en  justicia, 
Tal  respueata  havias  de  dkr. 

Mas  porque  el  caso  requiere 
En  t)  mismo  gravedad, 

Y  por  ser  el  caso  de  hijo, 
Tu  DO  lo  debes  juzgar. 
£1  Marques  Danes  Urg^l 
Te  embia  k  suplicar. 
Que  porque  tiene  jurado 
De  en  poblado  no  entrar, 
Hasta  que  alcanoe  derecho 
De  Carloto  el  Infante, 

Y  kl  mismo  tiene  de  aer 
£1  que  le  ha  de  acusar. 
Que  no  quiera  ser  presente 
Para  haver  de  sentenciar ; 

Mas  que  nombres  caballeros, 
Que  puedan  determinar^ 
Segun  costumbres  de  Francia 
Entre  hombres  de  linage ; 

Y  que  los  que  senalares 
Para  este  caso  minr, 
Sean  caballeros  de  Estado, 
De  tu  Cons^o  Imperial. 


<« 
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Then  the  Duke  this  speech  addressed  him: — 
Always  did  we  firinly  trusty 
From  your  goodness,  you  wou'd  rule  us 
"  With  a  sceptre  highly  just; 

"  But,  as  now  the  case  b  weighty, 

"  And  a  solemn  course  requires, 
**  Where  you  cannot  judge  in  person, 

"  Danes  Urg^l  this  desires : 

"  As  he  hath  an  oath  to  heayen 

**  Of  the  deepest  nature  swore, 
"  Till  his  vengeance  be  accoraplish'd 

"  Never  town  to  enter  more; 

"  As,  too,  he  must  the  accuser 

**  Of  this  great  delinquent  be, 
"  Though  he  never  can  be  present 

"  Till  from  that  high  oath  set  free; 

'*  That  you  will  name  Knights  best  able 

"  To  adjudge  this  solemn  case, 
*'  As  in  France  the  ancient  custom 

**  With  its  Peers  of  noble  race; 

"  And  that  such  as  you  may  destine 

''  This  high  duty  to  pursue, 
**  May  be  Cavaliers  of  honor, 

**  Of  the  royal  council  too* 
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Y  que  lo  hagan  juramento 
De  administrar  la  verdad^ 

Y  ta  Magestad  provca 
De  senalar  un  lugar 

En  el  campo  sin  poblado^ 
Donde  se  haya  de  jusegar. 
Para  oir  ambas  partes* 
Hasta  execucion  final. 

Y  porque  el  Marqn^  trae  gente 
Para  se  liaver  de  guardar, 

De  quien  algo  ie  quisiere» 

Y  lo  buvieren  de  enojar. 

Y  sus  parientes,  j  araigoi^ 
VieDen  por  le  acompanar ; 
Con  ellos  viene  Reynaldos^ 
£1  senor  de  Montalvskn ; 

£1  qnal  esti^  puesto  en  vandos 
Con  sossobrino  Roldan ; 
Porque  no  sabe  el  Marques 
Si  recibir^pesar; 

Ni  quiere  venir  con  gentes 
Sin  saber  tu  voluntad« 
Pues  Tiene  k  pedir  juslicia, 

Y  no  para  gueirear ; 
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"  Let  those  Qavaliers  swear  firinlj 

"  To  decree  the  truth  alone; 
**  That  iDoreo'er  to  either  party 

"  Justioe  shall  alike  be  shewiL 

^  Let  them  mark  without  the  cky 
**  Some  wide  space  a  camp  to  make, 

*'  And  an  area  where  Carloto 
**  May  his  trial  duly  take. 

^  There,  too,  let  the  noble  Marquis 

*'  Bring  his  people  to  defend, 
^  Lest  there  shou'd  be  some  here  present 
Whose  designs  to  mischief  tend. 
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**  Let  his  trusty  friends  and  kindred 
**  Come  alike  with  one  accord, 

*^  And  the  high  renown'd  Rinaldo, 
''  Fair  Montalban's  valiant  Lord ; 

*'  Who  at  present  with  his  nephew, 
**  Brave  Orlando,  disagrees, 

**  For  he  will  not  venture  hither 
**  Till  he's  sure  it  wont  displ 


*'  Neither  will  he  bring  his  people 
"  Till  your  royal  will  he  knowi^ 

''  Since  he  only  comes  for  justice^ 
"  Not  to  battle  with  his  foes; 
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Que  tu  seoor  auegures, 

Y  ^  quantos  con  ^l  yendriUiy 
Mientras  que  durare  el  pleyto, 
Seguro  le  maiides  dar» 

Para  venida,  y  estada, 

Y  taiubieti  para  tomar ; 

No  porque  el  tema  k  ninguiio* 
Ni  hay  de  qukn  recelar. 

Mas  por  cumplir  to  que  debo 
Con  tu  Sacra  Magestad. 


Desta  manera,  senor. 
El  Tendrft  sin  retardar. 
Que  y&  es  partido  de  Mantua, 
No  cessa  de  caminar. 
Don  Reynaldos  lo  aposenta. 
Sin  hacer  dano,  ni  mal. 
En  tierra  de  senorios 
Todos  recaudo  le  di^, 
Pagando  por  sus  dineros 
Lo  que  acostumbran  pagar. 
Pua  passar  por  sus  tierras 
Licencia  les  mandes  d^r, 
Y  todos  los  bastimentos  ^ 
Que  huviere  necessidad» 
Pagando  lo  que  yalieren. 
No  se  les  debe  negar. 
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"  Till  he  shall  your  royal  promise 

**  Of  assttr*!!  protection  gain» 
"  While  the  trial  lasts  at  freedom 

''  Umnolested  to  remain. 

''  Hither  both  to  come  secnrel j, 

"  And  securely  to  depart : 
*'  Not  that  fear  assails  his  bosom, 

''  For  he  hath  a  Taliant  heart ; 

"  But  that  it  would  highly  grieve  bin 

*'  If  misfortunes  should  bel^ ; 
"  Or  if  his  respectful  carriage 

*'  You  should  think  indeed  too  smalL 

**  On  these  terms  will  you  behold  him 

''  Hither  bend  without  delay ; 
"  Mantua's  walls  he  late  hath  quitted, 

''  And  is  far  upon  his  way. 

"  Brave  Rinaldo  gives  him  quarters, 

*•  In  his  progress  harmmg  none ; 
"  Still  for  his  provisions  paying, 

"  Smce  his  march  he  first  begun. 

*'  Through  his  lands  to  pass  that  Chieftain 
''  Grants  him  free  and  ample  leave : 

^  As  he  comes  in  peace,  his  journey 
•'  Never  can  your  subjects  grieve." 
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Al  Empendor  le  pliigd, 
Todo  lo  file  aasi  k  otorgar^ 
£1  Marquis  venga  «egaro» 

Y  quantos  con  k\  esl^. 

Venga  91  qukre  de  guetra* 

O  como  le  parecera, 

Yo  le  tomo  so  mi  ampaiO 

Y  so  mi  Corona  Real* 

Porque  mas  segtiro  venga 
Este  mi  anillo  tomad, 

Y  en  todo  lo  que  os  prometo 
Siempre  haUereis  verdad. 

Xa  licencia  que  pedis 
Soy  contento  de  os  la  dkr, 
Ordenad  k  vuestra  guiaa. 
Que  assi  lo  quiero  afirmar* 

Sac5  un  anillo  de  oro. 
Con  el  sello  imperial^ 
£1  Duque  lo  tomd,  luego 
Las  manos  le  fue  k  besan 

Del  Emperador  se  deaden, 
A  sus  posadas  se  vkn« 
Don  Roldan  qued6  enqjado» 
Mas  no  lo  quiso  mostrar. 
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Well  it  pleas'd  the  noble  Emp'ior 

1*0  accord,  tbis  hit  requert : 
"  Let  the  Marquis  come  securely, 

"  'tmsting  to  my  high  behest* 

«<  None  shall  harm  him ;  let  him  boldly 

'*  Come  in  war,  or  peace  alone; 
**  Under  the  protection  restibg 

**  Of  my  ancient  royal  throne. 

''  As  a  higher  pledge  of  safety, 

Lo !  I  give  yooy  Dnke,  my  ring ; 
What  I  promise  sball  be  sacred. 
By  the  honor  of  a  King» 


u 


"  All  that  you  request  is  gfanted: 
"  Once  moie^  then,  my  word  receive ; 

<«  Tell  fiur  Mantua's  Chief,,  this  toked, 
"  As  a  sacred  {Jedge,  I  give." 

At  these  words  a  riug  be  gave  Imn, 
Which  th'  Imperial  seal  dispiay'd ; 

Then  the  royal  hand  he  kistes. 
And  with  thanks  the  boon  repaid. 

With  respectliil  bows  departing. 
Forth  the  valiant  Barons  go ; 

Count  Orlando  sprdy  venii^. 
Though  his  wrath  he  dar*d  not  shew. 

VOL.  II.  K 
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Luego  ae  snpo  en  la  corte 
Todo  lo  que  foe  ik  paasu-. 
La  Embaxada  que  tralan, 
Y  lo  qae  venian  demandar. 

Mttcho  peso  k  Don  Carioto, 
Qiiierolo  diasimulary 
Fuesse  al  Empenidor» 
A  vene  de  duculpar ; 

Mas  nunca  lo  quiso  olr, 
Sino  en  Consejo  real. 
La  audiencia  que  le  di6 
Fue  mandarlo  aprisionar, 

Hasta  ser  determinado 
For  sa  Corte  la  verdad. 
Desque  preso,  y  k  recaudo 
£n  guarda  lo  fuera  k  dar. 

A  Don  Amddos  de  Berlanda, 
Que  Anuelos  suelen  llamar. 
Gran  Condestable  de  Francia, 
En  Cortes  gran  Senescal. 

Mucho  pesaba  k  los  gnndes» 
Que  le  tienen  aBUstad, 
Sobre  todos  le  pesaba 
A  este  Paladin  Roldan. 
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Through  the  court,  and  through  the  city 

Was  the  story  shortly  spread ; 
All  that  pass'd*  aod  what  the  Emp'ror 

Had  to  these  brave  ChieAains  said. 

Prince  CarlotOp  full  of  terror. 

Did  to  see  hb  Either  speedy 
To  excuse  his  crime,  disowning 

Such  a  wicked  barb'rous  deed : 

But  the  Emp'ror  vow^d  to  hear  him 

In  his  royal  court  alone; 
And  the  audience  that  he  gave  him 

Was  a  mandate  from  his  throne. 

Fast  in  prison  to  confine  him» 
Till  they  should  award  the  truth : 

To  Amaldo  of  Berlanda 
He  encharg'd  the  guilty  youth ; 

To  Amaldo  call'd  Anuelos, 

Lord  High  Constable  of  France, 
Marshal  of  the  Court,  to  keep  him 

Till  the  trial  shou'd  advance. 

Highly  did  it  grieve  the  courtiers^ 

And  the  Prince's  other  friends ; 
But  Count  Palatine  Orlando 

Much  the  vig'rous  step  offends. 
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Todoft  buscaban  mattorm 
Para  lo  haver  de  soltar, 
Mas  nunca  el  Emperador 
A  nadie  quiao  escuchar. 

Quando  mas  por  M  rogaban, 
Mas  l6  hacian  gaardar. 

Cada  dia  ea  consejo 
Las  leyes  hacia  mirar, 
QuieD  tal  crimen  cometia^ 
Qu^  pena  le  bayian  de  d^r 


Estaodo  en  esto  las  cosas 
El  Marques  fiicra  h  Uegar, 
A  trcs  millas  dc  Parts, 
En  vista  de  la  ciudad. 

No  quiso  passar  adelante, 
Mand6  sentar  su  Real, 
Aposent61e  Reynaldos 
Ribera  dc  un  Rio  caudaU 
Do  niejor  le  parecia, 
Y  roasseguro  lugar. 
El  se  pass6  adclante 
Una  milla,  6  poco  mas, 
Armaron  luego  suticnda, 
Su  vandera  mand6  akar. 
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Ev'ry  means  they  tiyd  to  free  him. 

Oft  Hssaird  the  Emp'ror's  ear ; 
Deaf  he  proT^d  to  all  entreaties. 

And  their  prayers  refiu'd  to  hear. 

Still  the  more  they  iniportun'd  him. 

Still  the  stronger  guard  he  set, 
Firmly  to  the  state  resolving 

He  shou'd  pay  bis  forfeit  debt 

Ev'ry  day,  too,  in  the  counctt 

Were  the  laws  of  justice  read. 
To  discover  what  chastisement 

Shott'd  descend  upon  ids  head. 

In  these  cautious  steps  proceeding. 

Drew  the  noble  Marquis  near. 
And,  within  three  miles  of  Paris 

Resting,  saw  its  toir'n  appear. 

Nearer  wou'd  he  not  approach  it. 
Dreading  still  some  secret  foes ; 
Whilst  a  station  near  the  river 
For  bis  camp  Rinaldo  chose: 

But,  more  near  himself  adventuring, 
Pitch'd  his  tents  with  courage  brave. 

Where  he  bade  his  streaming  banners 
High  in  martial  glory  wave. 
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T  la  genie  de  la  corte, 
Todos  iban  k  mirar, 
£1  gran  canipo  del  Marqu^s^ 
Su  conderto  singular. 
La  divenidad  de  gentes» 

Y  el  orden  que  en  todos  hay. 
Muchos  Senores,  y  Grandest 
Al  Marques  iban  k  bablar» 
Por  probar  algun  concieito, 

Y  saber  su  voluntad. 
£1  estaba  en  su  tieiida. 
En  aquel  estado  grande, 
Armado  de  todas  armas, 

Y  descubierta  la  faz. 
£1  ataud  alii  delante 

Por  mas  dolor  demostrar ; 
La  madre  de  Baldovinos, 

Y  su  esposa  alii  k  la  par, 
De  aquella  forma,  y  manera. 
Que  arriba  oistes  nombrar. 
Los  que  venian  k  la  tienda. 
Para  el  Marques  visitar, 
Desque  lo  velan  armado, 

Y  de  aquella  forma  estar, 
Havian  d^l  compassion, 

Y  segaban  por  le  bablar ; 
Recibialos  muy  bien, 
Cabe  ^1  los  hacia  sentar ; 
£1  caso  como  pass^ra 

A  todos  iba  k  contar. 
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From  the  Court  this  fine  encampmeDt 

Numbers  came,  well  pleas'd,  to  view ; 
Much  admired  ita  curious  order. 

Much  its  various  nations  too. 
« 
Many  a  Lord  of  birth  and  grandeur 

To  the  Marquis  sought  to  speak. 
Plots  against  his  peace  to  hinder. 

And  his  will  and  pleasure  seek. 

In  his  tent  in  high  state  sat  he. 

Like  a  prince  upon  his  throne, 
Arm'd  at  ev'ry  point  completely. 

With  his  beaver  up  alone. 


And  before  him  stood  the  coffin, 
Where  Prince  Baldwin  lay  in  stat^ 

And  his  hapless  wife  and  mother 
Mourning  his  untimely  (ate. 

All  that  came  the  tents  to  visit. 
And  the  noble  Marquis  see. 

When  they  saw  him  arm'd,  and  seated 
Thus  in  solemn  msyesty, 

Mov'd  with  deep  sincere  compassion. 
Words  of  gentle  comfort  spoke ; 

Kindly  he  receiv*d  them,  silence 
Often  as  they  questiou'd  broke : 
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Qvando  algo  le  vogaban 
If  Qitraban  muclio  ftmt, 
Rog^ba  con  oortasia 
Le  qukieasen  perdooar. 
For  no  poder  complacelloSy 
Goino  era  aa,  Toliiatad, 
Porqoe  ^1  ae  havia  q^itado 
En  ^to  la  libertad. 
Eljuvamcnto  que  hiso 
A  todos  hacia  roostrar, 
Porqi»e  eilos  qo  luvieaMQ  cauaa* 
Sobre  ello  importupar* 

Lot  grandea  que  alii  yeoiaa 
Ko  le  qukren  .fatigar, 
Ni  qiierian  aobre  el  caaa 
Su  dolor  le  renovar. 

Bolviai^se  para  ParUj 
Pensativoa  a  demJks^ 
Dicieiidor  tiene  ra^o, 
¥4  Marquia  de  fe  vengar^ 


De  UB  Ian  gran  dolor, 
Y  bacerk  bieo  caatigv. 
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Told  them  all  the  ht»\  story 

Of  hift  lamentable  woe ; 
Courteously  required  their  pardon. 

That  he  cou'd  no  fiivort  shew. 

Rich  regales  and  costly  feastings^ 

He»  alas!  had  laid  aside, 
And  by  oath  of  ev*ry  pleasure 

For  a  time  himself  deny  d. 

Ev^ry  pitying  Noble*^  bosom 

Strove  to  give  his  tears  relief; 
Little  do  they  ask,  unwilling 
Deep  to  probe  his  curdess 


But  to  Paris  back  returning. 

Thoughtful  more  than  when  they  came, 
**  Justly,"  ciy  they,  **  does  the  Marquis 

"  Vengeance  for  his  injuria  claim; 

^'  Justly  does  he  seek  atonement, 
**  Calling  this  a  common  cause; 

*'  E'en  a  prince,  accus'd  of  murder, 
''  Must  submit  him  to  the  laws. 

«'  With  both  life  and  fortuqe  aidiDg, 
''  Though  o«r  Sov'reign  we  respect* 

'*  Still,  th^  Bdhle  Marquis  guarding, 
"  We  with  heart  and  hand  protect'* 


154  EL  MABgUBS  BK  BCANTUAi 

Quando  el  Emperador  tupo 
Que  el  Marques  Iba  k  llegar, 
Maoda  llamar  al  Conacyo 
£n  iHi  Palacio  Real. 

Maado  quando  fiieron  juntos 
Los  Embaxadores  llamar. 
La  Euibaxada  que  traxeron 
Tornasten  i  racontar. 

Lenuit^se  el  Conde  de  Irioa^ 
Conienz61e  k  explicar ; 
Desque  la  huvo  acabado 
Tom6aeluego&  sentar. 

Todos  se  maravillaroD 
De  olr  tan  gran  maldad^ 
For  amor  del  Emperador 
Todos  reciben  pesar. 

Mirante  unos  k  otros 
A  todos  parece  inal» 
Antes  que  hablasse  ninguno, 
"  £1  Emperador  quisp  hablar. 

Lo  que  aqut  pide  el  Marqu^, 
For  primero,  y  principal, 
Es,  que  yo  nombre  Jueces, 
Para  esto  determinar» 
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When  the  Emp'ror  beard  the  Mal^uit 

Was  arriv'd,  he  sent  to  call 
Ev'ry  member  of  bis  council 

To  his  spacious  audience  ball ;  ^ 

And,  when  round  about  him  seated* 

To  tb'  Embassadors  he  sent. 
And  the  tidings  first  they  brought  btm 

Bade  them  truly  represent. 

Rising  at  bis  word,  Count  Irios 

Did  the  grievous  case  explain. 
Turning,  ivben  his  speecb  was  ended». 

Slowly  to  bis  seat  again. 

Ev'ry  Knight  lamented  deeply 

Such  a  doleful  tale  to  bear. 
Grieving  for  the  Emp'ror  highly. 

To  each  gen'rous  heart  so  dear. 

Round  they  look'd  upon  each  otber» 

But  not  one  the  silence  broke. 
And,  before  their  tongues  found  utterance, 

Tbus  bis  thoughts  the  Einp'ror  spoke : — 


What  the  Marquis  has  requested. 
In  the  first  and  nearest  place, 
''  Is  that  I  shall  name  the  Judges 
*'  To  decide  this  solemn  case; 
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Pot  ser  caso  dt  Carloto, 
Presenteno  quiero  estiir 
Para  mejor  senalarlos^ 
«         Y  todo  mi  poder  d^r. 

Que  admioittren  la  justicia 
Eo  su  Gonciencia,  y  verdad. 
A  todos  esA  miraDdo. 
Y  cemieDzaies  de  bablar, 
Lo8  Jueces  que  yo  nomhro 
Por  josticia  guardar, 
£1  uno  es  Dardin  Dardena. 
Que  Delfin  suelen  Uaiiiar» 
De  tres  Estados  de  Franciay 
£1  primcro  en  aconsejar. 
Otro  el  Conde  de  Fbndes^ 
Don  Alberto  el  tmgular, 
Uno  de  los  tres  Estadof, 
El  priniero  en  el  mandar. 
Otro  el  Duque  de  Borgona, 
Primer  estado  en  jusg^r* 
Riguroso,  yjusticiero. 
En  mis  Reynos  principal. 
Otro  el  Duque  Don  Carlos. 
Mi  Sargento  General ; 
Otro  el  Conde  de  Foix» 
El  buen  viejo  Don  Beltrao ; 
Otro  sea  Don  Reyner, 
Uamado  Duqne  de  Aste : 
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As  I  cannot  nt  in  person 
On  my  own  o&ndmg  son, 
**  And  I  would  have  strictest  justice 
"  To  the  sevVal  parties  done; 

♦•  Thus  you  learn  my  sovVeign  pleasure*'' 

(Looking  round  on  ev'ry  Peer) 
**  These  to  name  t'  award  the  sentence. 

*<  When  they  shall  the  trial  hear. 

«  First,  reoMn'd  Dardin  Dafdena, 
"  Who  in  France  we  Dauphin  call, 

*"  Of  the  three  Estates  the  eldest, 
''  In  the  Council  chief  of  all. 

*'  Next  in  rank,  the  Count  of  Flanders, 
"  Albert,  high  in  arms  renown  d; 

*'  Of  the  three  Estates  m  power, 
"  And  in  aims  the  Gen'ral  crownU 

•*  Burgundy's  great  Duke,  for  joslice 

"  NoiK  so  tmly  fam'd  as  he ; 
**  And  Duke  Charles,  my  Serjeant  Oea'ral, 

"  Shall  the  two  next  Judges  be. 

••  Bourbon's  Duke,  my  cousin  Grimwald, 
•*  And  Count  Bertram,  caird  the  Old ; 

"  Count  of  Foix ;  and  trBliant  Reyner, 
*•  Asti's  Duke,  mn  next  enroH'd. 


168      BL  MAHgUBS  DB  MANTUA. 

T  el  CoDde  Don  GalaTon, 
De  Alemania  principal. 
Otro  el  Duque  de  Bibiano* 
De  Agramonte  natural^ 
Assistente  de  mi  Corte, 
Para  los  pleytos  juzgar. 
Otro  el  Duque  de  Saboya. 
Que  aventuras  fue  k  buscar^ 

Y  en  las  mas  partes  del  mando 
Franceses  vido  passar. 

Otro  el  Duque  de  Ferrara, 
Efisa  nonibrada  ciudad ; 
Don  Amaldo  el  Gran  Bastardo» 
Que  assi  se  hace  intitular. 
Ptro.sea  Don  6uarinos» 
Almirante  de  la  mar, 
De  todas  flotas^  y  armadas, 
Sobre  todas  General. 

Y  nombro  por  PresidentCy 
Para  en  mi  lugar  estar» 
Don  Arnaldo  de  Berlanda, 

De  Francia  Gran  Condestable  ; 
Por  esto  le  doy  mi  cetro 
Absoluto  en  mandar. 
Todosestos  juntos  pueden 
Absolver,  y  sentenciar ; 
Esto  pide  el  Marques, 
Como  se  debe  juzgar. 
Si  por  prueba  de  testig08» 
O  trance  de  pelear. 
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**  Oalalon,  the  noble  German ; 

"  Valiant  Duke  Bibiano  too, 
"  In  my  royal  courts  assisting, 

"  Judging  ev'iy  cause  so  true. 

*'  And  the  noble  Duke  of  Savoy, 

**  Who  adventures  went  to  seek, 
"  And  in  ev'ry  part  with  Frenchmen 

"  Still  it  was  his  chance  to  speak. 

•*  Fam'd  Ferrara*8  Duke,  and  Arnold, 
"  Who  himself  Grand  Bastard  writes ; 

"  And  the  hardy  Chief  Guarinos, 
''  Who  at  sea  as  Adnural  fights: 

"  Chief  Commander  of  our  Squadrons^ 

*'  And  for  President  advance 
''  Count  Ainaldo  of  Berlanda, 

**  Lord  High  Constable  of  France  : 

*'  To  him  do  I  give  my  sceptre, 

"  And  confer  the  sovereign  pow'r, 
"  To  award  the  solemn  sentence 

'^  In  this  most  afficting  hour* 

"  Thb  the  Marquis  claims,  and  justice 

"  Bids  me  his  demand  allow ; 
"  Ldt  them  seek  the  proof  by  witness, 

"  Or  by  arms  the  truth  avow. 


Yo  lea  doy  mi  amtammoti. 
Con  poder»  j  lacultad. 
Que  la  icptencia  que  dieiett 
La  pucden  eaecutar, 

Segun  eoalttinfaie  de  Fraildi, 
For  ra  propia  autoridad, 
Daadole  pena,  j  caatigo* 
A  qnien  ae  buvieie  de  dir  s 

Abu  por  via  de  justiciar 
Como  por  en  eampo  entrar^ 
Al  qual  pueden  aer  preaenlea^ 
T  en  mi  nombre  aaaegurar. 

Y  al  Marqute  Danea  Urg^l, 

Y  quantoa  coo  hi  reodtkn : 
liaa  que  mi  peraona  propia^ 
Nadie  le  puede  emgar. 


Aaai  como  aqiii  lo 
A  tedo  io  liie  k  maBdar, 
So  pena  de  aer  tmydet 
Qoien  lo  oaaaae  quebraataf; 
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'*  My  commissKMi  have  I  giv'n  tliem» 

**  And  the  senteDOe  they  decree 
*'  Shall  moftt  surely  be  accompliah^d* 

"  When  they  shall  our  justice  see* 

"  As  in  France  the  ancient  custom 

"  Of  our  sacred  law  requires, 
'*  Just  chastisement  still  awarding 

"  Where  th'  offended  side  desires; 
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Thus  shall  justice  be  their  guardian 
When  they  enter  in  the  field. 

And,  all  parties  there  assembled. 
In  my  name,  securely  shield. 


<'  Thus  the  Marquis  Danes  Uigd» 
*'  And  the  soldiers  of  his  train, 

"  Shall,  with  gen'rous  treatment  meetbg» 
'*  Find  no  motive  to  com|riain. 

"  Let  the  Judges,  as  we  bid  them, 
Ev'ry  wise  precaution  take ; 
Treason  against  aU  iwrffirlwimiiig 
**  Who  the  peace  presume  |o  bveak^" 
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MARQUES  DE  MANTUA. 


PAKTB  TBBCEBA. 

Senieneia  iada  el  Prmc^  Don  Carhto. 


£k  el  nombre  de  Jesus, 
Que  todo  el  mundo  ha  formado, 
Y  de  la  Virgen  su  Madre, 
Que  de  uino  lo  ha  criado. 

Mosotros  DardiD  Daidena, 
Delfin en  Franciallamado ; 
Don  Alberto,  y  Don  Reyner, 
De  tares  Estados  nombrado ; 

El  Conde  de  Flandes  viejo, 
Consgeto  delegado. 
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THE  ANCIENT  BALLAD 


or   THS 


MARQUIS  OF  MANTUA. 


PART  THIRD. 

Prince  CarMo*»  Sentence  mid  Punukmeni. 


**  In  the  ncred  name  of  Jesus, 
**  Who  created  heaven  and  earth, 

«*  Id  the  holy  Viigin  Mother's, 
««  Who  with  ^adoess  haU'd  his  birth ; 

*'  We,  the  first  Dardm  Dardena, 
<*  Who  in  France  we  Dauphin  call, 

«<  Of  the  three  Estates  the  eldest, 
"  In  the  council  Chief  of  all; 

**  Albert  next,  the  Count  of  Flanders^ 
"  High  in  arts  and  arms  renown'd, 

*^  Of  the  three  Estates  in  power, 
"  And  command  the  Oen'ral  crown'd ; 
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Con  el  Daqve  de  BorgoM, 
El  primer  en  el  juigado ; 
Con  el  bnen  Dnque  Don  C«rlos» 
El  R^ente  Sargentado ; 

Con  el  ]>nqne  de  Borbon^ 
Don  Anialdo  fiel  cunado 
Del  may  alto  Empenulor^ 

Y  con  8u  hennana  casado. 

El  buen  viejo  Don  BeltriUi, 
'  T  el  Conde  Foix  esfenado, 

Y  el  Conde  Don  Galakm, 
Con  el  Duque  de  Bibiano* 


Y  el  Dnque  de  Saboya, 
Que  aventiuas  ha  buicado ; 


Con  el  Duque  de  Fernui^ 
Con  Arnaut  el  Gran  Baatardo ; 
£1  Almirante  Onarinos^ 
En  las  mares  estimado. 

Don  Amaldo  de  Berlanda^ 
Coodestable  diputado 
En  el  lugar^  y  mandar 
Del  gran  Emperador  Carlos^ 


« 
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^  Burgond/s  great  Duke,  in  justice 

"  And  alike  in  mercy  great, 
'*  And  Duke  Charles,  our  Seijeant  Gen'ralp 

"  Made  fourth  solenm  judge  of  state ; 

**  Bourbon's  Duke,  and  noble  Grimwaid, 
'•  With  Count  Bertram,  call'd  the  Old ; 

'^  Count  of  Foix ;  and  valiant  Reyner, 
''  Ast^'s  Duke,  are  next  enrolFd 

^  Galalon,  the  noble  German, 

**  Valiant  Duke  Bibiano  too, 
**  At  the  royal  Courts  assisting, 

*'  Judgmg  ev'ry  cause  so  true ; 

**  And  the  gallant  Duke  of  Savoy, 
*'  Who  adventures  went  to  seek, 

**  And  in  eViy  part  with  Frenchmen 
"  Still  it  was  bis  chance  to  speak ; 

<«  Fam'd  Ferrara's  Duke,  and  Arnold, 

«<  Who  himself  Grand  Bastard  writes^ 
"  And  the  hardy  Chief  Gnarinos, 
'   *'  Who  at  lea  as  Admiral  fights; 

**  And  Amaldo  of  Berlanda, 

*'  In  the  presidental  seat, 
*'  He  that  holds  the  royal  sceptre, 

'*  As  in  wisdom  most  discreet ; 
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Todos  juntos  en  cona^o, 

Y  acuerdo  determinado, 
Vista  la  requisicion 

Que  el  Marques  havia  dado, 
Vista  tambien  la  deoianda 
Que  el  Marqu^  ha  pioposado. 
Vistas  todas  las  rei^uestas 
Que  Carloto  ha  embiado, 
Ei  processo  por  entero 
Con  gran  fe  examinado, 
Lo  que  venia  de  justiciar 

Y  de  derecho  mirado. 
A  la  una,  y  otra  parte. 
El  derecho  no  quitando, 
Teniendo  a  Dios  en  la  muerte, 

Y  en  los  ojos  presentado. 
Visto  que  claro  parece, 
Por  lo  que  es  alegado. 
Que  segun  la  Ley  divina, 
Quien  k  otro  muerte  ha  dado. 
Con  cuchillo,  6  sb,  el  muera, 

Y  ^  tai  acto  exercitado, 

Y  visto  que  k  traycion 
Poo  Carloto  ha  inventado, 
£n  matar  k  Baldovmos 
En  un  bosque  despobUido, 
Begun  que  claro  parece, 

Por  la  confession  que  ha  dado 
Don  Carloto  k  la  denianda. 
Que  el  Marquis  ha  presentado. 
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We»  deputed  by  the  Emp'ror 
To  present  his  sovreign  pow'r» 
**  In  high  council  now  assembled, 
**  Thus  adjudge  this  solemn  hour; 

"  At  the  Marquis's  petitioOy 
'*  Who  complains  himself  aggriev'd, 

**  Well  considering  ev'ry  answer 
**  From  Carioto  we  receiv'd  ; 

**  All  the  process  well  examin'd, 

'*  As  in  strictest  justice  due, 
**  Keeping  God's  high  mandate  present, 

"  And  his  glory  still  in  view ; 

"  Seeing  that  whoever  basely 

''  Dares  to  break  the  law  divine, 
''  And  by  wicked  act  of  murder 

"  Doth  his  soul  to  guilt  consign ; 

**  Seeing,  too,  by  horrid  treason 

**  Prince  Carioto  in  a  wood, 
'*  Wild  and  desert,  slew  Prince  Baldwin, 

''  And  his  hands  in  blood  imbru'd ; 

**  And  that  what  the  noble  Marquis 

**  Did  with  solemn  truth  attest, 
"  This  high  crime  by  him  committed 

"  Prince  Carioto  hath  confess'd ; 
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Visto  que  punto  por  punto. 
£1  delito  ha  confinsado, 
Por  la  pena  del  tormento 
Con  que  lo  bavia  negado. 

Y  visto  que  nada  obsta« 
Que  hi  se  haya  juagado 
A  la  Audieucia  Real, 
Pues  no  le  ban  perdonado 
I/>  que  viene  de  justicia. 
Sin  k  otro  haver  mirado. 

Por  esta  nuestra  sentencia 
Cada  qual  bien  informado 
Del  hecho  de  la  verdadj^ 
Segun  que  ha  confessado ; 

Condenamos  k  Carloto, 
Primero  k  ser  anrastrada 
Por  el  campo  en  el  arena. 
Con  un  rocin  mal  domado. 

Despues  de  lo  qual,  queremot 
Que  sea  descabezado 
£n  un  alto  cadahabo. 
Do  pueda  ser  bien  mirado. 
De  fuera  de  la  Ciudad, 
Por  doude  serit  llevado. 
pespues  de  lo  qual  cumplido^ 

Y  aquesto  ser  acabado, 
Porque  mas  pagado  quede. 
Que  le  corten  pies,  y  mano9.. 
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<«  Though,  till  he  endui^d  the  torture, 

'*  He  denied  the  wicked  deed ; 
*'  Seeing  nought  doth  now  prevent  ua 

''  In  ju8t  judgment  to  proceed ; 

^*  And  that  in  his  audience  chamber 
**  What  the  course  of  justice  claimed. 

<<  Ev'ry  other  ol^ect  scorning, 
<*  Thus  the  King  his  mandate  fram'd^ 

^'  That  we  should  the  truth  endeaToqr 

**  In  fair  trial  to  unfold, 
**  And  that  to  resist  our  sentence 

**  None  should  dare,  with  malice  holds 

^*  We  decree  that  Prince  Carloto 

''  Shall  be  first  dragg'd  through  the  field 

<'  By  an  untam'd  colt,  and  after 
^*  Shall  upon  the  scafibld  yield, 

*'  (Some  high  scaffold,  where  the  peqde 
**  May  all  see,  and  stand  in  dread) 

^  Tieldi  for  Baldwin's  cruel  murder, 
•*  To  the  hws  his  forfeit  head. 

<'  And,  when  this  hath  been  completed, 

*'  Asin  sacred  justice  meet, 
<'  They  shall  sever  from  his  body 

M  Both  his  hands  and  both  his  feet 
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T  mandamos  despues  desto. 
Que  sea  desquartizado ; 
Lo  qual  cuinpIido»  queremoe 
Sea  UD  edificio  obrado, 
De  piedra  mny  labnida, 
Y  de  canto  bien  pkado. 

Que  sea  en  lo  Tenidero 
Memoria  de  lo  paasado, 
Del  caso  de  Baldovinos^ 
T  de  como  fue  vengado. 

Don  Carloto  temeroso, 
Aunque  era  muy  esforzado, 
£stremeci68e  quando  oy6y 
Lo  que  se  ha  publicado. 

Esforz^se  quanto  pudo, 
Una  pluma  ha  demandado ; 
Dieronle  tinta,  y  papel, 
Una  carta  ha  ordenado. 

Qon  un  Page  que  all!  estaba, 
A  Don  Roldan  la  ha  embiado, 
Nadie  sabe  lo  que  embia, 
A  escribiila  se  ha  apartado. 

Don  Roldan  ley6  el  papel» 
Y  todo  se  ha  alterado ; 
El  de  cierto  bien  quisiera 
D^remedio  en  lo  rogado. 
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"  Then  his  body  shall  be  quartered, 

"  And  a  lofty  column  built 
**  Of  hewn  stone,  a  lasting  fabric 

That  shall  tell  the  world  his  guilt; 


«c 


'*  Baldwin's  death,  so  much  lamented, 
*'  And  the  manner  how  he  dy'd, 

'^  With  the  vengeance  on  his  murd'rer, 
**  Who  the  laws  of  God  defyd." 

When  Carloto  heard  this  sentence. 
Dreadful  fears  his  bosom  shook. 

All  the  blood  his  cheeks  forsaking. 
Terror  reigii'd  in  ev'ry  look. 

But,  his  ienses  soon  returning, 
Pen  and  paper  he  demands. 

And  a  letter  writes,  though  scarcely 
He  cou'd  guide  hb  trembling  hands. 

This  dispatch'd  he  to  Orlando 
By  a  Page  who  there  remained ; 

No  one  cou'd  divine  within  it 
What  the  matter  it  contain'd. 

When  Orlando  read  the  letter. 
He  was  left  iu  double  strait ; 

And  he  wish'd,  but  dar^d  not  venture. 
To  oppose  Carloto's  fate. 
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Doloro90,  y  pensativo, 
Un  poco  rato  ha  mirado, 
Dada  ri  podi&  hacer 
Jjo  q«e  le  foe  soplkado, 
O  81  debe  dar  desvjp 
A  lo  que  le  han  recitado. 
Hallase  puesto  en  gran  dnda. 
En  gian  estrecho,  y  cuidado^ 
£1  amor  dice  que  haga, 
£1  temor  feme  el  mandado 
Del  muy  gian  Emperador, 
Que  el  Marques  ha  asaegurado. 
Mas  al  fin  quiere  la  sangre 
Perder  por  il  tu  Estado, 
Delibera  esta  respuesta^ 
Que  no  est^  atemorizado. 
Que  con  parientes.  y  amigos " 
El  saldr^  al  canipo  annado. 
Con  deseo  de  perder 
La  Tida,  6  ser  remediado. 
Sin  que  gran  rato  passasse, 
(oe  Don  Carloto  informada    * 
De  lo  que  ordena  Roldan, 
Por  lo  qual  foe  algo  goi;ado ; 
Quierolo  disaunular 
Mas  no  pudo  ser  zelado, 
AUegds^  al  Condestable, 

Y  el  papel  lo  ha  tornado. 
Leido  foe  el  papel, 

Por  Pai^  se  ha  divulgado^ 
Que  Don  Roldan  hace  gente, 

Y  que  gente  ha  juQtado. 
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MoumAil,  and  in  pensive  silence. 

How  to  act  he  did  not  know ; 
Whether,  listening  to  Carloto, 

He  should  bold  resistance  shew. 

And  the  more  he  mas'd  upon  it. 

Deeper  still  his  doubts  appeared ; 
Love  and  friendship  urg'd  him  forward. 

But  the  Emp'ror's  wrath  he  fear*d : 

Feared  the  promise  made  the  Marquis.—- 

Friendship  he  at  length  obey'd. 
And  this  answer  to  Carloto 

By  the  Page  he  reconvey'd: — 

•*  With  his  fiuthfiil  friends  and  kindred 

*'  That  he'd  sally  to  the  field, 
**  And,  his  life  for  his  sake  risking, 

"  Ne'er  to  this  harsh  sentence  yield.'' 

When  Carloto  knew  the  answer, 
Hope  he  breath'd,  and  ardent  joy. 

But  a  Guard,  that  moment  entering. 
Did  each  empty  hope  destroy; 

For  he  seix'd  and  read  the  letter ; 

And  through  Paris  then  'twas  known 
That  Orlando  troops  was  raising 

For  Carloto's  sake  alone. 
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£1  Emperador  que  lo  sabe 
Al  Marqa^s  ha  avisado, 
Mande  poner  k  Carloto 
Apercibido,  y  k  recaudo ; 
Pregonar  por  la  Ciudad, 
Que  Dadie  sea  osado. 
So  perdicioD  de  la  vida 
Al  otro  dia  ir  aniiado. 
A  Roldan  einbi6  k  dear. 
Que  ^1  tampoco  sea  osado 
De  mas  en  Paris  estar, 
Hasta  un  ano  passado. 
So  peua  de  ser  traydor, 

Y  por  tal  ser  publicado. 

£1  Marques  que  mtib  el  caso* 

AReynaldos  ha  embiado. 

Que  manana  amaneciendo. 

Sea  sin  falta  llegado, 

A  las  puertas  de  Paris, 

Con  tres  mil  hombres  de  Estado : 

Do  k  caballo  lleve  mil* 

T  que  no  sea  mudado, 

Hasta  tanto  que  Carloto 

Al  campo  aetk  llevado, 

Y  puesto  en  el  cadahalso, 
■Do  ha  de  ser  sentenciado. 

Y  qualquier  que  con  vos  venga, 
Defienda  lo  encomendado. 
Otro  dia  de  manana 

Assi  Aie  todo  acabado. 


J 
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When  the  Emp'ror  heard  these  tidings. 

To  the  Marquis  word  he  sent. 
And,  Carloto  doubly  guarding, 
[lis  friend's  design  prevent. 


Throogh  the  city  then  'twas  publish\ 
To  prevent  these  fresh  alarms. 

That  no  person,  pain  of  treason, 
Shou'd  next  day  be  seen  in  arms. 

Count  Orlando  was  forbidden 
Fore  hb  sovereign  to  appear. 

And  from  Paris  distant  banish'd 
For  the  ^ce  of  one  whole  year. 

But  the  Marquis  bade  Rinaldo, 
At  the  early  momuig's  light. 

With  three  thousand  troops  be  ready 
Round  about  the  gates,  to  fight ; 

And  a  thousand  horse  appointed. 

Near  the  city  in  array. 
And  the  scaffold  where  Cailoto 

Was  his  forfeit  life  to  pay ; 


Bravely  ordering  them  to  combat. 
If  resistance  any  dar'd : 

With  the  early  rays  of  morning 
Thus  was  ev'iy  point  prepared* 


%t6  SI*  HAttQUBS  DB  ICANtOA^ 

Ta  aacaban  k  Carloto 
Con  hierros  aherrojado* 
Los  Pregoneros  delante, 
Su  gran  maldad  publkando* 

Quando  fueron  i  la  pueits^ 
Don  Reynaldos  lo  ha  tornado^ 
En  medio  toda  la  gente 
Lo  ha  bkn  aposentado 

Quando  son  al  cadahabo 
Do  ha  de  ser  sentenciado 
Delante  toda  Paris 
Fue  muy  bien  eiecutado^ 
Segun  que  por  la  sratencia 
Fue  proveidoy  y  niandado« 
Assi  inurid  Don  Carloto 
Quedando  alovesado ; 
Y  Bildovinos  vivwndo, 
Aunque  muerto,  muy  honnuto. 
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Prince  Carloto  from  the  prison. 

Fast  in  irons  bound,  they  led  ; 
Royal  heralds  raarch'd  before  hitn> 

Who  his  crime  and  sentence  read. 

At  the  city  gates  Rinaldo 

Took  hini  from  the  Marshal's  hands. 
And,  in  midst  of  all  the  people. 

Led  him  bound  with  hempen  bands. 

Justly  then  all  Parb  saw  him 

On  the  fatal  scaflbld  bleed : 
Thus  the  sentence  was  accomplish'd. 

As  the  Judges  had  decreed ; 

Thus  Carloto  dy'd,  his  mem^ 

Sunk  in  everlasth^  shame. 
Whilst  m  death  was  Baldwin*  hondr'd 

With  unfading  wreaths  of  &me. 
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QUARTA  PABTB. 


Gban  estrurado  de  campanas 
For  todo  Paris  havia. 
So  doioroso  sonido 
Las  piedras.entristeGia, 

Por  muerte  de  un  cabaUero 
Baldovinos  se  decia ; 
Uuo  era  de  los  Doce, 
Y  de  reyes  descendia. 

Yk  lo  Uevan  k  enterrar 
Con  gran  pompa  en  dema^a; 
Grandes  mortajas,  y  luto8» 
Mucha  gente  le  seguia. 
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THE  ANCIENT  BALLAD 


or  TBI 


MARQUIS   OF  MANTUA, 


PART   FOURTH. 

The  Obieqfties  of  Prince  Baldwin. 


Hark  !  the  bells  of  Paris  toUiagy 
Yield  a  melancholy  sound. 

Melting  e^n  the  stones  to '  pity 
For  a  Knight  so  high  renown'd ; 

For  the  good  and  gallant  Baldwin, 
Of  the  Twelve  illustrious  Peers, 

From  a  race  of  kings  descended. 
Slaughtered  in  his  prime  of  years. 

Forth  with  royal  pomp  they  bear  him 
To  the  silent  mournful  tomb ; 

Knights  and  friars,  a  tram  attending, 
Weq>ing  his  mitifflely  doom ; 

M9 
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£1  gran  numero  de  hachas 
Vence  la  lumbre  del  dia ; 
Cien  Pages  cabe  la  tamba. 
Que  le  Uevan  compania. 

Mucbos  Duques,  muchos  Condes^ 
May  grande  caballeri^ ; 
Cantandole  vka  reqponsoa 
*  lofipita  cleiecia. 


£1  gran  Cardenal  de 
For  Presbytero  venia : 
El  Arzobispo  de  Biil^ 
De  Diacono  servi^. 

For  Subdiacono  dellos 
El  Obispo  de  Aux  venia* 
Allk  en  San  Juan  de  LetfJUi# 
El  aparato  se  hacia 


De  una  rica  aepultura. 

Que  k  las  del  mnndo  excedia* 


Toda  la  piedra  jaspe^ 

Y  bermosa  mazoneria, 

Y  anas  colunas  de  marmol 
En  donde  se  sosteoia. 
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Torches  ill  such  number  bearing 

As  eclipse  the  light  of  day ; 
Whilst  a  hundred  Pages  follow 

Where  the  coflbi  leads  the  way. 

DukeSy  and  Counts,  and  noble  Barons, 

All  in  long  procession  ride ; 
Priests  behind  them  slowly  walking. 

Who  responses  loudly  cry'd 

First,  the  Cardinal  of  Ostia 

As  Chief  Priest  the  corse  attends ; 

Then  th'  Archbishop  of  fair  Milan 
As  his  Deacon  humbly  bends. 

With  a  bishop  for  Subdeacon^ 

Aux  the  title  that  he  bears ; 
To  St.  John  of  Lateran  marchings 

Slow  the  funeral  pomp '  repairs. 


Rich  the  tomb,  so  rich  that  never 
Tomb  of  kings  did  more  exceed ; 

Deck'd  with  many  a  curious  sculpture. 
Many  a  fam'd  recording  deed: 

Of  the  rarest  jasper  fariiion'd 
With  the  highest  skill  of  art ; 

Marble  pillars,  finely  polish'd. 
Round  it  shine  in  ev'ry  part. 
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H  ecbaSy  pues,  yk  las  exequiaa^ 
Como  k  el  pertenecia,  * 
Cinenle  estoque  dorado 
De  graa  pfecio,  y  valla. 

Metenle  yelmo  muy  rico 
De  intiuita  pedreria. 
£o  babito  niilitar, 
Y  aruiado  por  esta  via» 

Lo  mcten  en  el  sepulcbro, 
Como  usarse  solia ; 
Quedando  el  cuerpo  con  fama. 
Con  gtoria  el  alma  subia* 
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When  the  obsequies  were  ended 

Due  to  8acb»a  noble  Knight, 
Round  him  his  rich  belt  they  hstea'd. 

And  the  sword  he  wore  in  fight. 

On  his  head  a  helmet  placing. 

With  bright  jeweb  cover'd  o'er ; 
Last  in  soldier's  dress  array*d  him^ 

As  in  life  the  hero  wore. 

Then  within  the  tomb  they  lay  hun. 

And  the  pond'rous  marble  close ; 
Here  in  fame  his  body  resting. 

Whilst  his  soul  to  glory  goes. 
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ROMANCE 


DON  GAYFEROS. 


AssENTADO  estk  Gayferos 
£n  el  Palacio  Real, 
Assentado  est^  al  tablero 
para  las  tablas  jugar. 

Los  dados  tiene  en  la  maoo. 
Que  no  les  quieres  enojar, 
Quando  entrd  por  la  sala 
Don  Carlos  el  Emperante. 
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THE  ANCIENT  BALLAD 


or 


GAYFEROS. 


THIS  BMUd  engages  the  whole  of  the  9th  chapter  of  the  td 
V>ok  and  2d  part  of  Doa  QuUote;  a  chapter  «o  exqaititely  divert- 
ing, that  it  woold  be  an  injury  to  transcribe  any  part  of  it:  we 
Iberefore  refer  the  reader  to  the  original  volume. 


In  the  royal  palace  gittiog. 
Ere  he  had  begun  to  play. 

As  before  the  Prince  Gayferos 
Wide  the  *  tables  open  lay. 

In  his  hand  the  dice  retaining, 
Jast  upon  the  point  to  throw. 

To  the  Knight  the  King,  approaching. 
Did  his  royal  person  shew. 


*  The  gaiM  here  meaat  ii  probably  TrictraC|  Of  French  back- 
gammon. 


Desque  as^  jagar  le  vido 
Comenz61e  de  mirar, 
Hablandole  esA  habiando 
Palabras  de  gran  pesar. 

Si  tan  baenos  sob  Gayferos 
Para  las  annas  toroar, 
C6nio  sois  para  los  dados, 

Y  para  las  tablas  jugar : 

Yuestra  esposa  tiemn  Moros, 
Iriadesla  k  buscar ; 
Pesaine  k  m)  por  ella, 
Porque  es  mi  hija  carnal. 

De  mucbo  f^ie  demandada, 

Y  k  nadie  quise  tomar ; 
Pues  casastes  por  amores, 
Amores  U  ban  de  casar. 


Si  en  otro  fuera  casada 
No  estuviera  donde  est^ 


Gayferos  que  aquesto  oyera 
Movido  de  gran  pesar» 
Levantdse  del  tablero 
No  quiriendo  mas  jttgar. 
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With  a  sconiful  look  he  efd  him, 

Utt'ring  with  a  taunt  severe, — 
**  O  Ga^feroSy  how  it  shames  me 

**  To  behold  you  idling  here! 

"  Were  yon  but  in  arms  as  dext'rous 

**  As  at  tables  and  the  dice, 
**  You  would  hold  your  honor  surely 
At  a  far  more  worthy  price ; 


« 


*'  And  your  spouse,  to  Moors  a  captive, 
'*  This  would  lead  you  to  regain* 

*'  Much  Tm  griev'd  to  think  my  daughter 
**  Should  a  hapless  slave  remain. 

^'  Many  another  Chieftain  gladly 

**  Would  have  call'd  the  maid  his  own : 

"  Since  for  love  she  chose  to  wed  you, 
**  Love  must  be  her  friend  alone. 

''  But  if  other  Knight  possess*d  her, 
**  There,  fot sooth,  she  wou'd  not  stay; 

**  By  immortal  deeds  of  valour 

**  He  would  bring  his  spouse  away.'' 


When  renowu'd  Gayferos  heard  him. 
Deeply  griev'd  the  speech  he  bore. 

And,  uprising  from  the  tables, 
VoVd  thai  he  would  play  no  more; 
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A  manos  toroa  el  tablero 
Para  haverle  de  arrojar, 
Sioo  por  quiea  con  el  juega^^ 
Que  era  hojnbrc  de  lioage. 

Jugaba  COB  ^I  Giiariiios» 
Almirante  de  la  mar ; 
Voces  dk  por  el  Palacb, 
Que  al  cielo  qiueren  Uegar. 

Pregmitando,  pregtmtandp 
Por  su  tio  Don  Roldan, 
Hallaronlo  en  el  patio» 
Que  queria  cavalgar. 

Cod  h\  estaba  Olivcros, 
Y  Durandarte  el  gal^n. 
Con  ^I  muchos  de  los  Doce» 
Que  k  una  mesa  coinen  pan. 

Ga^'ieros  qtie  aqtiesto  vido 
Comenz^ra  de  hablar ; 
por  Dios  OS  niego  mi  tio, 
Por  Dios  OS  quiero  rogar» 

Vuestras  annas,  y  caballo, 
Vos  me  las  querais  prestar. 
Que  roi  tio  el  Eroperador, 
Muj  mal  me  quiso  tratar* 
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And,  the  tables  rudely  seizing. 

Fain  had  dash'd  'em  to  the  ground  ; 

But  reflection,  soon  returning, 
Kept  his  rage  in  decent  bound. 

With  a  Noble  was  he  playii^* 

With  the  Admiral  of  tlic  fleet. 
Through  the  palace  instant  shoutings 

Pain  he^ott'd  his  ande  meet* 


Soon  he  heard  that  Count  Orlando     * 

Was  upon  the  point  to  ride; 
In  the  court  Gayferos  found  him. 

Just  as  he  had  leap'd  astride. 

Oliveros  stood  beside  faim, 

Durandarte  too  was  there; 
And  the  Twelve,  at  one  round  table 

Who  the  same  rich  viands  share. 

When  the  gallant  Prince  peroetv'd  tbeni. 
Thus  he  cry'd  before  them  all ; — 

**  Oh,  for  heavVs  sake,  uncle,  hear  me! 
*'  Hold  not  my  entreaties  small* 

"  Sorely  hath  the  Emp'ror  griev'd  me; 
''  Stand  I  beg  you,  then,  my  friend, 
'*  And  your  noble  steed  and  armour 
Por  a  season  kindly  lendi 


M 


190  6ATFEHOS. 

Dice  que  soy  para  poco, 
Y  no  para  armas  tomar ; 
Bien  lo  aabeis  vos  mi  tio, 
BieD  sabeis  vos  la  verdad. 

SI  no  busqo^  k  mi  esposa. 
Culpa  no  me  pueden  d&r, 
Tres  anos  anduTe  triste 
For  los  monies^  j  los  vaUes ; 

Comiendo  la  came  cruda^ 
Bebiendo  la  roxa  sangre* 
Trayeodo  los  pies  descalzosi 
Las  Unas  corriendo  sangre. 

Nunca  yo  faaliarla  pude. 
En  quanto  yo  pude  andar, 
Ahora  s^  que  es\k  en  Sansuena, 
£n  Sansaena  essa  Ctudad. 

r 

Sabeis  que  ettoy  sin  caballo, 
£1  armas  otro  que  tal. 
Que  las  tieoe  Montennos, 
Que  ea  ido  k  festear, 

Allk  k  los  Reynos  de  Ungria, 
Para  tomeos  armar, 
Pues  sin  armas,  ni  caballo^ 
Mai  la  podr^  yo  sacar. 
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**  With  a  taunting  speech  he  told  me 

''  That  for  arras  I  was  not  fit ; 
**  But  die  truth  you  know,  and  surely 
Will  your  nephew  now  acquit. 
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**  If  my  spouse  I  seek  no  longer, 
"  Can  the  fault  be  justly  mine! 

**  Plains  I  trod,  and  vales,  and  mountainf, 
"  Three  whole  years  with  this  design. 


«< 
«« 


WandVmg  wretched,  eating  only 
*  Herbs ;  my  drink  the  crystal  flood: 

Till  my  ficet,  with  rough  flints  wounded^ 
Run  a  purple  stream  of  blood. 


**  Twas  not  my  good  chance  to  find  her, 
**  Though  I  sought  with  tend'rest  care ; 

**  Mow  I  learn  that  in  Sansuena 
**  She's  a  hapless  captive  there. 

**  Horse  and  armour  Montesinos 
*'  Mine  in  some  gay  tilt  employs : 

**  Far  to  Hungary  hath  he  journey 'd, 
^  Eager  for  those  manly  joys. 


Freely  t^  my  friend  I  lent  them. 
But  it  leads  me  now  to  you : 
**  Neither  horse  nor  arms  possessing, 
"  How  shall  I  my  course  puisue  t 

•  The  SpanUh  tayt,  *'  Eating  raw  flesh,  and  driokiof  blood." 
iMive  f  ubiUuted  more  deUctte  aeaUnienU. 


1^  OAYFEBOS. 

For  esso  roego,  mi  tio» 
Las  Tuestras  me  querab  dur. 
Don  Roldan  que  aquesto  oyera« 
Tal  respuesta  le  fae  ^  dkr. 

Callad  sobrino  Gayferos^ 
Jio  querais  hablarlo  tal» 
Siete  afios  vuestra  esposa 
Ha  que  estit  en  cautividad* 

Siempre  as  he  visto  con  armas^ 

Y  caballo  otro  que  tal» 

Y  ahora  que  e&tais  siu  ellas. 
Las  querais  ir  k  buscar. 

Juraraento  tengo  hecho» 
Ail^  en  San  Juan  de  Letiin^ 
A  nadie  prestar  mis  armas. 
No  las  hagan  oobardar. 


Mi  caballo  es  bien  Teiado, 
Mai  no  le  quieran  vezar. 


Gayferos,  que  aquesto  oyera. 
La  espada  fuera  k  sacar. 
Con  una  vox  muy  ayrada, 
CotamtkoL  de  hablar* 
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"  Humbly,  then,  do  I  entreat  you 

**  To  attend  to  my  request : 
*'  Your's  to  Ited  I" — Orlaodo,  aasw'ring^ 

Thus  the  jallant  Prino^  944^$'^:-^ 

"  SileoQe,  nephew !  talk  not  idly, 
'*  Nor  a  falsehood  thus  aaintaia; 

'*  Sev'n  years  doth  your  spouse  so  lovely 
**  Captive  vith  the  Moprs  remain. 

**  StiU  with  horse  and  amks  t've  seen  you ; 
**  But  when  now  you  neither  boast. 
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E'en  yott*d  go  to  seek  your  lady. 
Courting  h<Mior's  fairest  post. 


-  Know  then  at  St.  John's  of  Lat'ran 
*'  This  firm  oath  I  truly  swore, 

''  Ne'er  to  lend  my  horse  nor  aimonr 
<«  To  another  Chieftain  more, 

^  Lest  some  ooward  should  disgrace  him, 
"  And  ill  treat  my  noble  steed, 

"  Who  his  own  ^and  master's  honor 
**  Does  with  equal  knowledgji  heed.'f 

When  Gayferos  beard  tiiis  answer. 

In  a  furious  rage  he  :flew. 
And  his  sabre  from  the  scabbard 

In  an  inftant  fiercely  draw. 

TOL.  II.  N 
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Don  Roldan  bien  se  pareoe, 
Siempre  me  quiustes  inal ; 
Mas  81  otro  me  lo  dixeni, 
MostriUa  si  soy  cobarde. 

Mas  quien  a  mi  ha  iojuriado 
No  lo  hayeis  por  mi  k  vengar 
Que  si  tio  no  me  fuistes. 
Con  Tos  querria  pelear. 

Los  Grandes  que  all)  se  ballan 
Entre  los  dos  puesto  se  ban, 
Don  Roldan  que  assi  lo  vido, 
Cemensile  de  bablar : 

Bien  mostrais  tos  Don  Oayferos^ 
Que  sois  de  muy  poca  edad» 
Bieik  olsteis  un  exemplo. 
Que  conocereu  ser  verdad. 

Que  aquel  que  bien  te  quiere^ 
El  te  suele  castigar ; 
Si  Aienus  mal  caballero. 
No  cKxera  yo  lo  tal ; 

Mas  porque  s^  que  sois  bueno, 
Por  esso  os  fui  k  castigar. 
Que  mis  armas,  y  mi  caballo, 
A  vos  no  selian  de  negar. 
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*'  Ah  V'  cries  he,  «'  too  sure  you  wish  nw 

"  In  my  troubles  ill  alone ! 
^  Had  another  thus  disdain'd  me^ 

"  H^  had  soon  my  talour  known. 

"  As  you  scorn,  then;  to  assbt  me 
*'  For  my  wrongs  revenge  to  take. 
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Were  you  not  my  uncle,  surely 
In  the  field  our  spears  we'd  break/ 


Round  them  all  the  Nobles  pressmg, 
Tween  the  Chieftains  interpos'd. 

When  renown'd  Orlando,  speaking. 
In  these  words  the  quarrel  closed  :— 

**  Well  inde^  it  seems,  GrayferoSp 

*'  You're  of  inexperienc'd  age, 
**  Since  the  pattern  you  have  shewn  us 
May  our  sober  thoughts  engage. 
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Hun  that  Ioti^  and  most  respects  you 
Fain  you  wou'd  in  fight  chastise: 
**  Never  thus  a  hardy  warrior 
**  The  disgraceAil  coward  tries. 


But  I  knew  your  daring  spirit. 
And  that  spirit  I  assa/d : 
**  Take  my  horse,  and  in  my  armour 
**  You  shall  be  with  speed  am/d; 

N  S 
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Y  si  quereiBConipaflia^ 
Yo  08  irfe  acompanar. 
Mercedes,  dixo  Gayferos^ 
De  la  buena  Toluntad^ 

Solo  me  quieto  if,  solo* 
Para  haverla  de  sacar. 
Konca  me  diA  nmguno 
Que  mi  ▼!&  ser  desleid. 


Luego  Don  Roldan  mandi 
Sbs  annas  aparejcr. 
£1  mismo  arma  el  cabidlo. 
For  mejor  assegurar* 

£1  mismo  arma  k  Gayfbol, 

Y  le  aynda  k  cavalgar. 
Luego  cavalg6  Gayferos^ 
Con  eoojoy  y  gran  pesar. 

Pesales  modo  ik  los  Doee^ 

Y  tambien  i  Don  RoMbd» 

Y  mas  al  Empendorv 
Desque  solo  le  ?%  andar. 
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''  And,  if  company  ddights  you^ 

*'  At  your  beck  will  I  attend/' 
^'  Thanks !''  repl/d  lenown'd  Oayferos; 

*'  Now  indeed  yon  prove  my  ftiend* 

^  But  my  spouse,  iair  Melisenda, 
*'  Looks  to  see  her  faithfid  Lord ; 

*'  Should  another  Chieftain  free  lier» 
*'  He  will  only  be  abhorred. 

*'  This  firm  arm  alone  must  loose  her 
*'  From  the  captive's  hated  chain ; 

**  And  henceforth  from  taunts  disloyal 
**  Ev'ry  tongue  will  sure  reihun*^ 

From  his  steed  alights  Orlando, 
And  his  armour  strait  was  brought ! 

With  his  hand  Bayarte  hamess'd. 
For  his  nephew's  weal  he  sought. 

Then  he  arms.the  Prince,  and  aids  ]|ini 

On  the  stosd  to  vault  astride : 
In  deep  rage  the  spur  applying, 

Forward  be  begins  to  ride. 

All  the  Peers,  with  brave  Qrlandot, 
Griev'd  to  see  him  thus  depart; 
But  the  Emp'ror,  when  be  beard  it, 
^  Felt  distress  afflict  bis  heart. 


Jd$  0ATFER08. 

T  desqiM  M  yik  ae  sabm 
De  aquel  palacio  sin  par» 
Con  una  vox  aniorosa, 
LeUam^m  DonRoldan. 

EqMrad  aobriiio  wao, 

Pues  solo  querds  andar. 

Dexadesme  vuestra  espada. 

La  mia  querais  tomar. 

Que  aunque  vengao  dos  mU.  Moroa 

Nimca  les  bolvais  la  fiiz. 

Al  caballo  dad  la  rienda* 

T  )iaga  8u  voluntad  j 

Que  si  h\  viere  la  suya 

Muy  bien  os  sabrk  ayudar : 

Y  si  se  T^  demasta* 
Delia  OS  sabii  8acar« 

Yk  le  dk  la  su  espada, 
Toma  la  de  Don  Roldan ; 
D^  de  espuelas  al  caballo^ 

Y  se  sale  de  la  ciudad. 
Don  Beltian  que  irlq  vido^ 
Coinenx61e  de  hablar : 
Tomad  acil  hijo  Gtfyferos, 
Pues  me  teneis  por  padre, 
Porque  solamente  os  vea 
JjBL  Condeaa  vuestra  nuidr^n 
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From  the  palace  was  he  speeding. 

When  his  uncle  call'd  him  back ; 
**  Not  so  fast,  mjr  valiant  nephew ; 

**  One  strong  weapon  still  you  lack. 


*'  This  keen  sword  about  yon  girding, 
**  Ne'er  shall  fear  your  breast  appal ; 

**  Though  two  thousand  Moors  attack  you, 
*'  Bravely  may  you  face  them  all. 


Give  your  steed  the  reins,  and  let 
As  he  lists  direct  the  fight : 
'*  Fear  not,  then,  but  you  will  conquer 
"  By  his  still  victorious  might. 

^'  But  too  far  shou'd  he  engage  you 
**  Midst  a  host  of  circling  foes, 

"  Safe  to  bring  you  from  the  combat 
*'  By  his  matchless  speed  he  knows.'' 

When  the  sword  was  round  him  gurded. 
From  the  city  swift  he  bends; 

But,  when  old  Lord  Bertram  meets  him. 
Thus  his  breath  he  vainly  spen49  :-*- 

^*  O  return,  my  son  Gayferos^ 
**  Since  you  still  have  call'd  me  sire  I 

**  Let  your  gentle  mother  see  you ; 
*'  Tis  her  earnest,  food  desire. 
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TottAtt  con  vos  e^MmelOi 
Qa6  tan  tristos  lltntos  hmt^ 
Dafotf  yk  caballtros. 
Lot  qae  hayab  neeawidad, 

CMuoladla  to«  mi  tio^ 
Vos  la  quaraii  oonaobr; 
Aemtimt  qqe  peqvefld 
Me  penB  de  poca  edad ; 

Haga  cnmta  qne  de  entonoai 
Nunctf  me  ba  Wslo  jamki. 
Yk  tabeit  qoe  entre  loa  Doce 
Coma  males  vohmtades. 

No  diite  que  buelTO  k  rogaroa» 
Ni  que  bueWo  por  cobardt. 
Que  no  bolver^  en  Franda, 
Sin  If  eliaenda  toinar. 

Don  Beltran  qoe  an  lo  o^ra 
Tan  enojado  en  el  hablar, 
BuelTe  riendas  al  eaballo, 
Y  entrafle  en  la  Ctudad. 

Grayferoi  k  tierras  de  Mofos 
Comiipnca  de  caminar, 
Por  las  tierras  de  Sansnefia, 
Gayferos  qiriessa  vlU 


i 
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*  Some  small  comfort  for  yonr  absence 

*'  Will  her  tender  heart  receive ; 
*'  If  a  few  brave  Knights  attend  you, 

**  For  your  guard,  she  less  will  grieve.'* 

*'  Be  yoa»  uncle,  then  her  comfort, 

**  Give  her  gentle  heart  relief: 
^  Long  she  lost  me  when  an  infant ; 

«<  Then  I  never  knew  her  grief. 


^  Let  her  think  she  never  found 
"  Oh !  it  pains  my  soul  to  tell, 

^  That  no  more  the  Twelve,  uniting, 

• 

*'  Love  each  other  truly  well. 

'*  No  vDe  coward  shall  they  call  me ; 
.  ''  Uncle,  I  must  forth  alone, 
**  Nor  return  till  Mehsenda 
"  Is  by  this  firm  arm  mine  own." 

When  the  good  old  Bertram  saw  him 
In  a  rage  so  fierce  and  high. 

To  the  city  back  returning. 

No  more  reasoning  would  he  try» 

Prince  Ga^feros  swiftly  journeying. 

To  the  Moorish  country  rides, 
Where  in  fiiir  Sansueoa  city 
illustrious  spouse  abides. 


2PS  OATFBBOS. 

Las  Toces  que  ^1  iba  daodo 
Al  cklo  quieren  Uegar ; 
Mai  diciendo  iba  el  vino, 
Maldicieudo  iba  el  pan, 
£1  que  comian  los  Moros^ 
No  el  de  la  Christiaudad. 
Maldicieudo  iba  la  duejia 
Que  tan  90I0  uno  hijo  pare» 
Si  enemigos  se  lo  matan. 
No  tiene  quien  )o  Tengar. 

Maldicieudo  al  caballero 
Que  cavalgasae  sin  page. 
Si  se  le  cae  la  espuebt 
No  tiene  quien  se  la  alcance. 

Maldicieudo  iba  el  arbol 
Que  solo  en  el  campo  nace« 
Todos  los  aves  del  muudo 
En  ^1  se  v^  k  assentar. 

Que  de  rama,  ni  de  hoja 
No  puede  el  triste  gozar. 
Dando  estas  voces,  y  otras, 
A  Sansuena  fue  k  Uegar. 

Viernes  era  aquel  dia. 
Gran  fiesta  los  Moros  bacen» 
Aln^anaor  k  la  Mezquita 
V^  para  hacer  la  zel&. 
Quando  lleg6  el  buen  Gayferos 
A  Sansuena,  essa  Ciudad, 
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Sbonts  he  gives  to  heRv'o  ascending^ 

Echo  does  his  words  repeat ; 
All  the  Moors  aloud  he  curses^ 

Curs'd  their  wioe,  tlie  bread  they  eat. 

And  the  lady,  too,  he  curses 

That  has  but  an  only  son : 
If  some  stranger's  hand  should  slay  hioiy 

To  avenge  her  bath  she  none. 

Then  the  Cavalier  he  curses 

That  alone  departs  to  fight ; 
Should  his  spur  iall,  to  regain  it 

He  must  needs  himself  alight. 

And  the  tree  he  curses  standing 

Lonely  in  the  spacious  field. 
For  its  leaves  and  spreading  branches 

All  the  birds  a  harbour  yield ; 

And  they  keep  so  loud  a  chatteringp 

That  the  wanderer  cannot  rest. 
To  Sansuena  came  Gayferos, 

As  these  curses  he  express'd. 

^tvnM  a  Friday,  and  Almanzor 

To  the  Mosque  was  gone  to  pray'r ; 

Not  a  Moor  through  all  the  city 
Did  he  find  at  enf  ring  there ; 


{04  GAYFBBOS. 

Mir6  si  veria  alguno» 
A  quien  poder  demandar ; 
Vi6  un  Cautivo  Christiano ; 
Que  andaba  por  el  adarve« 
Desque  le  vido  Gayferos 
Comenz^le  de  hablar ; 
Dios  te  salve  el  Christiano, 

Y  te  ponga  en  libertadS 
Nueras  que  pedirte  quiero. 
No  me  las  quieras  negar ; 

Tik  que  andas  con  los  Moros, 
Si  lo  oUte  ack  hablar ; 
Si  hay  alguna  Christiana, 
Que  sea  de  alto,  linage. 

El  cautivo  que  lo  oyera, 
Comenz^  de  llorar ; 
'  Tantos  tcngo  de  mis  duelos, 
De  otros  no  puedo  curar. 

Que  todo  el  dia  los  caballos 
Del  Rey  <ne  haccn  jieynar. 

Y  de  Doche  en  la  honda  ciina 
'  Me  liacen  aprbionar. 

Bien  s^  que  hay  muchas  cautivas 
Christianas  de  buen  mirar. 
Especialmente  bay  una» 
Que  es  ile  Francia  natural. 
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Baty  at  last,  a  Christiaii  captive 
•Walking  near  the  gate  espy'd ; 

Him  Ga^eros  soon  addressing. 
Thus  in  gentle  accents  cr/d :— - 
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Heav'n  restore  thee,  hapless  Christian, 
To  thy  freedom  safe  again ! 
*'  Much  indeed  I  wbh  to  ask  thee, 
**  Let  not,  then,  the  questions  pain* 

**  Too  that  with  these  Moors  remaiaing, 
<'  Lead  a  life  of  hitter  cheer, 

*'  Sure  most  know  if  any  lady 
**  High  of  rank  be  captive  here  1" 

With  a  sigh  the  Christian  answer'd, 
"  True,  indeed,  ny  woes  are  great  i 

^*  And  so  many,  that  I  have  not 
«<  Time  to  weep  for  othen*  fale* 

"  All  the  day  the  royal  ^tablet 
**  My  hard  office  to  attend ; 

"  And  the  night  ui  sobk  dark  dungeon 
"  Must  I  in  afflictioa'  spend. 

*'  Yet  I  know  there^s  many  a  captive, 
**  Many  a  lady  iair  and  yoong ; 

**  One,  indeed,  the  rest  surpassing, 
<'  Is  the  theme  of  ev'ry  tongue. 
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T  el  Rej  Almaoior  la  trata^ 
Como  k  su  bija  carnal. 
S^  que  niuchos  Reyes  Moroa 
Cod  ella  quiereo  casar. 

For  earn  id  caballero 
For  essa  plasa  adelante, 
Verlas  beis  k  las  ventanas 
Del  grau  Palacio  Real. 

Derecbo  te  vk  Gayfeios 
Do  los  Palacior  estiiD^ 
Desque  estuvo  cerca  de  ellos^ 
ConieDz6las  de  mirar ; 
ViA  gallarda  k  Melisen'da, 
En  una  ventana  entkr. 
Con  otras  damas  Christianas, 
Que  esti^n  en  cautividad. 
Melisenda  que  lo  vide, 
Comendlra  de  llorar; 

No  porque  le  conociesse 
En  el  gestOy  ni  en  el  hablar; 
Mas  en  verle  armaa  blancas^ 
En  los  Doce  fiie  k  pensar. 

Se  acord6  de  los  Palacios 
Del  Emperador  su  padre/ 
De  las  justas,  y  tom^os. 
Que  solkn  por  ella  annan 
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^  From  fair  France  she  comes  ;  AlraaDioV 
'i  Shews  her  all  a  daughter's  love: 

**  Vainly  for  his  spouse  to  win  her 
**  Many  a  Moorish  Prince  hath  strove. 

*'  Would  you  now  hehold  that  Lady, 
"  To  the  square  pursue  your  way ; 
^  At  the  royal  palace  windows 

Doth  she  her  fair  fonn  display." 
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To  the  palace  rides  Oayferos, 

And  begins  to  view  it  round : 
At  a  window  Melisenda 

Soon  his  eyes,  delighted,  found. 

Many  another  Christian  Lady 

By  her  side  a  captive  stood : 
Down  her  cheeks,  when  first  she  saw  him. 

Swiftly  cours'd  a  briny  flood. 

By  his  armour  white  discovering. 

And  his  lofty  gallant  mien. 
He  was  of  the  Peers  illustrious 

In  her  &ther's  palace  seen : 

And,  the  time  to  mind  recalling 
When  m  jousts  and  tourneys  fam'd. 

Oft  her  beauty's  matchless  lustre 
Some  bold  Knight  aloud  proclaimed. 
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Goo  voi  trote,  y  dotoroaa, 
Le  Comienza  de  llamar. 


Rogoot  por  Diofy  cabanero, 
A  mi  no  OS  querais  negar^ 
Si  sois  Christiano,  6  Moro, 
Deddme  ahora  la  verdadl 

Daros  de  unat  eBconriendaii, 
BienpagadasosserH 
Caballero  si  a  Francia  ideti 
Por  Oayferos  pregimUd. 


i>ecidle  que  la  sa  esposa 
8e  le  embia  4  encomendar. 


Que  jk  la  paiece  tiempo 
Que  la  debria  sacar. 
Que  no  lo  dexe  por  miedo. 
Cod  los  Moros  pelear. 

Tener  debe  otros  amorcs^ 
Y  de  mi  no  bay  acordar^ 
Los  auseotes  por  presented 
Ligeros  son  de  olridar. 
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Happy  days !  but  now  for  ever. 

As  she  faocy'd,  fled  away : 
With  a  moarnful  look  she  call'd  hild| 

And  these  words  began  to  say:-— 
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Oh  I  for  heav  Vs  sake,  Knight,  I  beg  yon 
"  Do  not  my  request  deny, 
"  If  a  Moor  or  Christian  warrior 
**  In  that  martial  dress  I  spy  $ 

'*  If  to  France  your  way  pursuing, 
^ "  Then  to  Prmee  Gayieros  go  i 
**  Weil  will  he  reward  your  service, 
*•  When  this  hapless  truth  you  shew. 


That  his  lady  MeKsenda 
Rests  a  captive  with  the  Moor, 
'•  And  'in  time  her  long-losi  Ireedom^ 
**  And  his  honor,  to  restore. 

**  Tell  him,  if,  as  fame  announces, 
•*  He's  a  brave  advent'rous  Knight, 

*'  Here  forlorn  he  will  not  leave  her, 
"  But  the  Moors  undaunted  fight. 

•*  But,  perchance,  some  other  Lady 
"  Hath  engag'd  his  am'rous  vows: 

''  HI  the  absent  are  remember'd ; 
*'  He,  alas !  forgets  his  spouse. 
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AuB  le  Aixtisi  cidMlero^ 
Por  le  dir  mayor  senal* 
Quesusjiutas,  y  torneo^ 
Bien  lo  sopimos  aciu 

« 

Y  81  estas  encomiendas 
Mo  recibe  god  solas, 
Darlas  hab  k  OUveros, 
Darbu  lieu  k  Don  Roldan* 

I)arla8  heis  k  mi  senor. 
El  Emperador  mi  padre, 
Direifl  que  eatoy  en  Sansnenay 
En  Sansueiia  esta  Ciudad. 

Qoe  si  presto  no  me  sacan. 
Mora  me  quiero  tomar, 
Casarme  han  con  un  Rey  Moroy 
Que  estk  allende  el  Mar. 

De  siete  Aeyes  de  Moro^ 
Reyna  me  hacen  coronar, 
Segun  los  ruegos  me  hacen^ 
Mora  me  buka  tomar. 

Mas  amores  de  6ay&ro» 
Yo  no  puedo  olvidar, . 

« 

Gayferosy  que  aquesto  oyem, 
Tal  respueata  le  fue  k  diUr* 
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••  And,  still  more  to  shame  the  warrior, 
"  When  these  taunting  w6rdii  appear, 

"  Tell  him  that  in  jousts  and  tourneys 
"  We  have  heard  his  triumphs  here. 


"  If  to  this  he  seom  to  lit 

'*  Then  to  Oliveros  tell, 
"  And  Orlando,  what  I  suflfer, 

**  For  those  Nobles  love  me  welL 

"  To  the  Emperor  too,  my  father^ 
"  Tell  him  what  must  give  him  pain, 
That  a  captive  in  Sansuena 
"  With  Almanxor  I  remain. 


«« 
«< 


u 


u 


Tell  them,  if  no  friendly  rescue 
**  In  a  timely  hour  they  bring, 
I  shall  be  compell'd  to  mariy 
'•  Some  detested  Moorish  Kmg. 

Queen  of  sev'n  proud  Kings  to  make  me, 
"  With  a  crown  my  brows  to  grace. 
They  entreat  my  ears  to  listen, 
*'  And  the  Moorish  (aith  embrace. 


''  But  affection  for  Oayferos 
*'  Keeps  me  true  to  him  alone." 

Thus  ^ke  she    Oayferos,  answering. 
Made  the  truth  then  gladly  known. 


u 


«i 


OS 
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No  HoreiB  la  mi  scions 
No  quertk  asd  llonr^ 
Porque  estas  encomieBdat 
Yob  nMmo  las  podeit  dkr. 

Que  k  mi  dentro  de  Fiaoeia 
Gayferos  sudeii  llamar; 

To  soy  d  InfaDtc  Gmyiant, 
Senor  de  PaiU  la  grande; 
Prifflo  hermano  dc  OInreroa 
Sobrino  de  Dod  Roldan. 


Amores  de  Melisenda 
Sou  los  que  wk  me  tiaen ; 


Melisenda  que  esto  oyera 
Conociile  en  el  hablar ; 
Quitdse  de  la  yentana. 
La  escalera  fue  k  tomar ; 
Saliose  para  la  Plaxa* 
Adonde  lo  vido  estilr. 
Y  Gayftros  que  la  vido 
Presto  la  fue  k  tomar ; 
AbrazAla  con  sus  brazos^ 
Ftoi  haverla  de  besar* 
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'*  Weep  Dot^  weep  not,  gende  Lady ; 

*'  It  distnu:ts  my  heart  with  pah^ 
*'  For  the  words  you  now  commend  me 

*'  Ne'er  need  I  rqieat  again. 

"  Toar  dear  self  in  Franoe  shall  tdl  them; 

*'  Shortly  shall  they  see  you  there : 
**  In  me  you  beh<^d  Oayferos : 

**  Hence  I  come  my  spouse  to  bear. 


"  I'm  the  Lord  of  royal 

^'  Of  that  city  so  renown'd ; 
*'  Oliveros  is  my  cousin, 

**  Whose  high  deeds  are  blason'd  round : 

*^  And  Orlando  is  my  uncle, 
"  Love  of  her  I  hold  so  dear^ 

*'  (And  I  trust  that  love  will  prosier,) 
*'  Leads  me  to  her  rescue  here/' 

Melisenda  know*  her  hero 
By  his  speech,  and  joyful  hies 

From  the  window,  and  like  lightning 
]>own  the  steps  transported  ffies« 

To  the  square  m  haste  descending 
Where  her  Lord  with  fond  alarms^ 

And  a  tender  kiss,  received  her. 
As  he  clasp'd  her  in  his  arms^ 
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ASA  estaba  un  perro  Mons 
Por  las  Christianas  guardar* 
Las  voces  daba  tan  altas. 
Que  al  cielo  qukren  Uegar. 

Al  alarido  del  Moro 
Mandan  cerrar  la  Ciudad ; 
Sieie  vt^ceA  la  rodean» 
Mo  ballando  por  donde  andar. 

Sale  el  Rey  Almansor 
De  la  Mezquita  do  estik, 
Vereis  tocar  las  trompetas, 
Apriessa,  y  no  de  vagar. 

Annar  vereis  caballeros, 
Y  en  caballos  cavalgar, 
Tantos  se  annan  de  los  Moros, 
Que  gran  coia  es  de  mirar. 

Melisenda  que  lo  vido, 
£n  una  priessa  tan  grande, 
Con  una  yoz  delicada 
Le  Gomienjea  de  bablars 

Eaforsaos  Don  Gayferos, 
No  querades  desmayar. 
Que  los  buenos  caballeros 
9^  para  necessidad. 
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But  a  Moor  that  watch'd  the  Ladies 
Chanc'd  to  we  the  food  embrace^ 

And  the  dog  with  shouts  tremendous 
Rouzes  all  th*  affirighted  place. 

Fast  they  close  the  gates :  Oayferos 
Sev'n  times  circles  round  the  wall; 

But*  no  way  f  escape  discovering, 
Sees  with  pain  this  chancy  befal* 

For  his  lovely  Melisenda, 

Not  himself,  his  bosom  fears* 
From  the  Mosque  Almanzor  sallies 

When  this  dreadful  din  he  heanj 

And,  the  brazen  trumpets  sounding. 
Quick  to  arms  the  Moors  repair. 

Forth  in  countless  numbers  sallying. 
And  assembling  ii|  the  square* 

When  the  gentle  Melisenda 

Saw  her  Lord  in  such  a  strait. 
What  her  voice  so  bravely  uttered 

Tb  a  {Measure  to  relate:— 

«'  Now,  my  Lord,  display  your  valour, 
"  All  your  breast  to  glory  warm : 

*'  Still  the  heroS  dauntless  spirit 
"  Rises  with  the  rising  storm* 


|lg  O  AT  r  BEOS. 

Si  dcstft  escapra  Gayf«r<M» 
T^odreit  harto  qu^  coptai ; 

Si  quUksie  Dios  del  CielOt 
Y  Santa  Maria  su  Madre, 
Fuesse  tal  vuestro  cabailo, 
Como  ^1  de  Pon  Roldan. 


Muchas  veces  lo  o)  decir 
Eo  casa  del  Emperuite 
Que  mil  vtces  de  entre  Morot 
Lo  Kic6  sin  p^egrar. 

La  cincha  aprieta  al  cabaUo, 
Afloxarale  el  petral, 
][{iDcabale  las  espuelai* 
SiD  nioguna  piedad. 

£1  caballo  es  muy  ligero, 
Fae  k  la  otra  parte  k  saltar; 
Gayferos  que  aquesto  vido, 
Presto  se  fuera  k  apear. 
Torn6  k  apretarle  la  ciacha» 

Y  afloxarle  el  petrel. 

Sin  poDer  pie  en  el  est^p, 
Eocima  fue  k  ci^valgar ; 

Y  Mdisenda,  ^  las  ancas. 
Presto  se  foe  ^  assentar. 
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*  If  from  tbis  you  scape,  Gayferos, 
**  You  will  have  enough  to  boast : 

**  See  where,  madly  rushing  forward, 
**  Comes  the  numerous  Moorish  host 

**  Would  to  heav*n  you  now  had  with  you, 

**  In  this  time  of  urgent  need, 
^*  Your  brave  uncle,  great  Orlando's 

**  Matchless  aroEis  and  fiery  steed ! 

''  In  my  royal  fiither^s  palace, 

''  Often  have  I  beard  it  told, 
^*  Through  whole  armies  hath  lie  brought  him, 

'<  When  they  did  the  Chief  enfold." 

Tighter  now  the  saddle  girting. 
But  the  breast-plate  loos*ning  more, 

Prince  Gayferos  spurs  the  charger 
Till  his  sides  were  all  of  gore. 

light  the  steed,  and'active  bounds  he ; 

From  his  back  again  he  lights,. 
Apd  still  more  the  breast-plate  slackens. 

And  still  more  the  saddle  tights. 

Nimbly  then  agam  he  mounts  him. 

Riding  swifter  than  the  wind. 
Whilst  his  lovely  Melitenda 

Finnly  keeps  her  seat  behind. 
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El  cuerpo  le  dk  por  cinta, 
Porque  le  pueda  abni2ar» 
Al  caballo  6k  de  espiielas» 
Sin  mDgnnB  piedad. 
Corriendo  vieoen  los  Moros, 
Aprieflsa^  y  no  de  vagart 
Las  grandes  voces  que  daban, 
Al  caballo  hace  saltar. 
Qiiando  es  cerca  de  los  Mofos^i 
La  rienda  le  fiie  k  soltar, 
£1  caballo  es  ligero» 
Gran  tierra  les  fiie  k  passaf ^ 
Siete  batallas  de  Moros^ 
Todas  sigulendo  le  ykn, 
Bolviendo  se  iba  Gayferos 
Por  y^r  qu&  cosa  wetk. 
Pesde  que  vido  que  los  Moroa 
Se  le  iban  k  cercar, 
Se  bolviera  k  Melisenda, 

Y  comenidle  de  hablar. 
No  08  euojeis  mi  senora^ 
Fuerza  os  xxk  el  apearj 

Y  en  esta  gran  espesura 
Podais  senora  aguardar; 
Que  los  Moros  son  tan  cerca. 
Que  es  fuerza  nos  alcansar. 
Vos  senora  no  teneis  armas 
Para  haver  de  pelear, 

Pues  que  yo  las  traygo  buenas^ 
Quierolas  bien  emplear. 
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^oand  the  waist  she  clasps  her  hero^ 

Who  with  manly  courage  glows. 
When  advancing  fast  towards  him 

He  eqpies  the  Moorish  foes; 

Loud  they  shout,  the  brave  steed  hearings 
Though  the  hostile  bands  were  near^ 

Ijeaves  them  fiir  behind,  and  nimbly 
Bounds  along  in  swift  career. 

But  sev'n  Moorish  squadrons  follow. 

Who  with  eager  haste  pursue ; 
Gallantly  he  turns  his  charger. 

And  they  meet  bis  dauntless  view. 

But  when  close  the  Prince  beholds  tbeqi^ 

And  approaching  closer  still. 
Thus  to  lovely  Meliseoda 

Gently  he  unfolds  his  will  :— 

^  Dearest  Lady,  let  me  beg  you 
'*  From  the  steed  awhile  to  light, 

^  And  amidst  the  hasty  tumult 

*'  You  perchanc^  may  scape  their  sight. 

^'  Sword  you  do  uot  wear  to  combat ; 

"  I  shall  draw  undaunted  mine, 
^*  And  I  mean  to  use  it  nobly, 

«'  And  in  thb  rude  contest  shine*'" 
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Apedse  Melisenda^ 
1^0  cessando  de  llorar. 
Las  rodillas  por  el  suelo, 
Con  fatiga,  y  gran  pcsar ; 

Los  ojos  paestos  al  Cidio, 
Comenzikra  de  llorar» 
SiD  que  Gayferos  bolTiesse 
£1  caballo  foe  h  guiar. 

Quando  huta  de  los  Moros» 
Muestra  que  no  puede  andar^ 
Quando  tba  para  elios, 
Yk  con  fiiror  desigual. 

Que  del  furor  que  Ueva 
La  iierra  hace  temblar ; 
Do  vida  la  mas  Morisma 
Entre  eUa  se  fue  k  entrar. 

Si  bicn  pelea  Gayferos, 
£1  caballo  niucfao  mas, 
Tantos  mata  de  los  Moros, 
Que  no  bay  cuento,  ni  pan 

La  sangre  que  dellos  tale, 
Todo  ensangrantado  le  ha 
Almanzor  que  aquesto  vido 
Conienx^ra  de  bablar. 
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Melisenda  ihen,  aligfatiDg, 

Never  ceas'd  to  weep  and  moarn. 

And,  upon  the  ground  low  kneeling^ 
Was  with  deep  affliction  torn. 

Up  to  heav'n  her  eyes  she  lifted ; 

To  her  husband  then  she  cr/d, 
••^  Heaven  preserve  you !"  while  Gayfcros 

Forward  did  his  charger  guide. 

When  the  gen'rons  steed  retreated. 
You  might  well  have  thought  him  lame; 

But  when  he  advanced,  his  nostrib 
Breath'd  a  living  fiery  flame. 

While  the  ground  beneath  him  tremblei^ 

Swift  as  lightnmg  he  advanced, 
Thund'ring  on  the  Moorish  squadront 

In  the  thickest  ranks  he  hinc'd. 

Nobly  fought  the  daring  warrior. 
And  his  dauntless  steed  still  more ; 

Down  on  ev'ry  side  he  beat  them, 
Down  the  hostile  squadrons  bore. 

With  their  life's  blood  wholly  cover^d^ 

As  their  ranks  he  bravely  broke. 
When  Alraanzor  saw  him  fighting. 

Thus  io  strange  surprise  he  ^ke :— - 
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O  talgaame  i^  AVk ; 

Y  esto  que  podia  estkri 
Caballero  con  tal  iuerza 
Pienso  no  se  pnede  hallar^ 

Debe  ser  el  encantado 
Esse  Paladin  Roldan ; 
Debe  ser  el  esforzado 
Reynaldot  de  MontalvidiA 

6  aerii  Urgei  de  la  Marcha» 
Esforsado  en  pelear. 
No  hay  ninguno  de  los  Doee^ 
Que  bastaue  k  hacer  lo  tal. 

CUiyferos  que  aqueslo  oyem 
Tal  respuesta  le  f ue  k  dar ; 
Calledes  vos  el  Rey  Moro, 
Calledes  no  digais  tal. 

Otrot  niucbos  hay  en  Francift» 
Qoe  tanto  couio  ellosvalen, 

Y  no  soy  ninguno  dellos, 
Mas  yo  me  quiero  nombrar; 

Yo  soy  el  Infimte  Gayferos, 
Senor  de  Paris  la  grande; 
Primo  hermano  de  01iveros» 
Sobrino  de  Don  Roldao. 
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**  Gracious  Alia!  wiiocan  thb  be  Y 

"  What  a  nobfe  Cavalier  I 
<'  Has  Rinaldo  of  Montalbao* 

**  Or  Orlando,  ventured  hereY 

"  Never  yet  in  furious  battle 

"  Hero  did  such  might  display ! 
**  Tis  perhaps  Urgel  the  valiant, 

**  Who  has  bent  his  arms  this  way. 

''  Of  the  Twelve,  not  one  can  combat 
**  Like  this  youth,  so  desp'rate  brave  f 

tout  when  Prince  Gayferos  heard  him. 
This  reply  he  fiercely  gave  »-^ 

"  I  am  neither  of  the  Chieftains 
'*  Whom  your  erring  voice  has  nam'd, 

*<  But  Gayferos,  Lord  of  Paris, 
''  Of  that  town  so  highly  iamU 

^  Oliveros  is  my  cousin, 

*'  For  his  valiant  deeds  renowned ; 
''  And  Orlando  is  my  uncle, 

*'  With  immortal  glory  crown*d : 

^  And  I  trust  you'll  find  me  worthy 

*'  Of  their  high  redoubted  race : 
M  This  firm  heart,  that  pants  for  glory, 

**  Ne'er  shall  coward  flight  disgrace.'' 
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£1  Almancor  que  lo  oyera 
Con  esfuerso  aaei  hablar. 
Con  lo8  mas  Moros  que  pndo 
Encerrdse  en  la  Ciudad. 

Solo  quedaba  Gayferos, 
No  halla  con  quien  pelear, 
Bolvi6  riendas  ai  caballo, 
VoT  Melisenda  buscar* 

£Ua  que  venir  lo  yido 
Luego  k  recibirlo  sale ; 
Desque  vi6  las  armas  blancaa 
Tiutas  en  color  de  sangre. 

Con  la  voz  triste,  y  lloross, 
Comienzale  k  interrogar : 
For  DioSy  os  ruego  Ovyfetcs, 
For  Dios  08  quiero  rogar. 

Si  traeis  alguna  herida 
Queraismela  vos  mostrar. 
Que  los  Moros  eran  tantos. 
Que  quizi  os  ban  heclio  mal. 

Con  mangas  de  mi  caman 
Apretaros  he  la  sangre. 
Con  la  toca  que  es  mayor, 
Yo  la  enticaodo  de  sanar. 


t 

I 
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Seis'd  with  terror,  King  Aiioaozor^ 
When  he  heard  Uhs  dauntlesl  speech^ 

With  hji  Moort  in  haitt  t«trtiti&g» 
Soon  was  Ar  beyond  hit  retch. 


All  alone  remain'd  (jayferoi^ 
Of  his  foes  not  one  appeared : 

Melisenda  then  her  hero 
In  an  instant  sweetly  efaeer'd. 

Such  delight  inspired  his  presends. 
To  her  Lord  she  twiftlj  flew ; 

But  his  atiuour  white  discovering. 
All  of  one  ensanguin'd  hoe* 

With  a  voice  quite  ftint  and  trembling, 
Mbv^d  with  bitter  fears  she  cry'd  ;-^ 

"  Oh !  for  heav Vs  sake.  Prince  Oayferos, 
"  Lay  each  false  restrahit  aside  : 

'*  And  if  wounded,  (rfahily  tell  met 

'*  All  your  armour's  sprcnt  with  gore : 
"  Num'rous  were  the  Moorish  squadrons. 
And  on  you  they  fiercely  bore« 
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"  Quickly  will  I  teAr  my  rufiles, 
"  With  soft  lint  to  staunch  the  wound. 

"  Oh!  it  grieves  my  bcurt  to  see  you !" 
And  she  heav'd  a  sigh  profound. 
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Calhdes,  dko  Gayferos^ 
Infimta  no  digais  tai, 
Por  mai  que  fueran  los  Morot 
No  me  podian  hacer  mal ;   . 

Qtte  estas  arniaa,  y  caballo. 
Son  de  mi  tio  Don  Roldan ; 
Caballero  qoe  laa  lieva* 
No  le  pueden  haoer  mal. 

Subid  aprieasa  Senora^ 
Que  no  es  tierapo  de  porar. 
Antes  que  vengan  los  Moros^ 
Los  Puertos  se  han  de  pasaar. 

Yk  snbia  Meliscnda 
En  el  caballo  alaaai^ 
Razonando  viUi  de  amores 
Todo  el  camino  que  Vito. 

Ni  de  los  Moros  han  miedo, 
Ni  dellos  sientan  pesar. 
Con  el  placer  que  sentian 
No  sienten  el  caminar. 

De  noche  por  los  camiposi^ 
De  dia  por  los  valles  vkUf  • . 
Comieiido  las  yctvas  verdes,, 
Y  la  bebida  niuy  mali. 


u 
u 
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Silence  I  lovely  Princess,  silence  I 

Let  thy  bosom  know  no  fear : 
Had  they  been  ten  times  as  num'rous^ 
"  They  had  fall'n  beneath  my  spear. 

"  This  same  armour  is  my  uncle's, 

"  And  'tis,  his  unrivall'd  steed ; 
"  Cavalier  that  has  them  never  ^ 

"  Need  the  foe.in  batUe  heed. 

"  But  make  haste  to  mount,  dear  lady, 

"  This  no  moment  for  delay ; 
*'  Ere  the  Moors  again  attack  us^ 

"  We  must  through  the  gates  away/^ 

Lo !  where  now  fair  Melisenda, 

Seated  on  her  steed  again. 
Forward  joumies,  ne'er  rememb'ring 

Scenes  of  kte  afflicting  pain. 

Of  sweet  love  she  talks,  and  thinks  not 

Of  the  routed  Moorish  foe ; 
Whilst  along  the  road  the  charger 

Seems  with  lightsome  step  to  go. 

In  the  night  die  roads  they  travel. 

But  in  days  the  lonely  tields. 
Where  their  course  wild  herbs  and  water 

Only  for  a  season  yields : 

P  2 


HMb  mint  tierm  &tfntkQMt 
Y  pueUot  de  (Siriif  iMidiMl  9 
81  liafltm  tin  akgret  fiwMn^ 
AiAdantt 


Mai  k  la  isitnMhi  de  on  nfoote^ 
Y  ii  1ft  taUda  de  an  valle, 
Caballerd  de  armai  blatMii 
De  lexo  vkb 


Gayferoft  desqoe  lo 
Rebuelto  se  ha  de  la  sangfVy 

Y  dice  laego  k  su  8efioni« 
'Eitoes  de  mayor  peiari 

Que  el  Caballero  que  tanaaau 
Grande  esfaeno  ei  el  que  trae« 
Que  sea  ChriBtiano,  6  Mato, 
Forjsado  foe  es  pelear. 

Apead  la  mi  scfionit 

Y  venirme  k  la  par^ 
De  la  mano  la  tnda, 
Ko  oessando  de  Uoraf. 

Desque  el  uno  es  eetta  al  otm 
ComieBiatt  k  aparejar^ 
L»  lanzasy  j  los  eseudaa 
£0  9on  de  bueu  pekar* 


Till  fiur  France  tgiui  thty  enter. 
And  the  ChriiliMi  lends  eiqpkw^ 

Then  their  beerti,  nil  em  resigmni^ 
Soon  a  cheerful  eipect  wore. 

But  thus  truTllhig,  as  they  jonniej'4 
Through  a  valley,  they  descry'd 

On  the  mountain,  at  a  distance. 
Some  fierce  Knight  to  meet  tbsm  ride. 

When  Gayferae  sees  his  temoor. 
Though  no  fears  hif  heart  appal. 

Still  he  cries  to  Melissa, 
^'  Thisnisehance  is  worse  than  all» 

^  Ton  same  Gawdier  appreadung 
«<  Is  a  boU  advent'roM  Knight : 

^  Moor  or  Christkn,  which  I  know  not, 
^  But  I  must  pvepare  to  fight, 

**  Therefote  now  ai^t,  WHf  ftir  oaf, 
**  And  hy  me  for  safety  stud.'' 

Much  she  wept,  while  Prines  Gayfaea 
Held  his  lady  by  the  hand. 


As  die  Knights  diaw  near  each  othei^ 
Shields  and  lances  they  prepare; 

Couching  low,  and  ferward  boondini^ 
Thus  the  fiesy  comtet  dare^ 
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Los  caballos  yk  de  cerca 
Comienzan  de  relinchar ; 
Conoci6  el  suyo  Gayferos, 
Y  coDfieoz6  de.  bablar. 
Perded  cuidado,  senora, 
Y.  vamos  presto  al  lugar^' 
£1  caballo  que  all)  viene 
Mio  es  en  la  verdad. 

'  Yo  le  dl  inucha  cevada, . 
Mucba  mas  le  entiendo  dir ; 
Las  armas  segtui  que  veo  ' 
Mjas  son  otro  que  tal,  . 
Porque  aqu^I  es  MontesinoSy 
Que  k  mi  me  viehe  k  buscar. 
Que  quando  yo  me  part), 
£1  no  estaba  en  la  Ciudad. 
P]ug6  mucbo  k  Melisenda^ 

,   Que  aquello  fuesse  verdad. 
Y^  que  se  ykn  acercando 
Casi  juntos  k  la  par. 
Con  voz  altBy  y  muy  crecida 
Coiiiienzanse  k  interrogar. 
.  Conoeense  los  dos  prioios 
Entonces  en  ei  bablar. 
Apearonse  k  gran  priessa, 
Miiy  grandes  iBestas  se  hacien ; 
Desque  huvieron  raionado, 
.Tomaron  k  su  lugar, 
Razouando  v^  de  auiores, 
De  otro  no  quieren  tratar. 
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Loud  the  steeds  neigh,  when  Gayferoi 

OTerjo/d  beholds  his  own. 
**  Courage !« lovely  lady,  let  not 

**  Terror  in  your  looks  be  shewn. 

**  Tis  my  steed  that  bounds  to  meet  us» 
**  Here  have  we  no  foe  to  dread : 
Oft  on  barley  well  delighted 
Yon  good  charger  have  I  fed* 
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"  In  my  anuour  Montesinos 
"  Is  the  Knight  advancing  near ; 

"  He  was  absent  when  frotn  Paris 
''  1  began  my  course  to  steer." 

Melisenda  gladly  hears  it. 
Praying  heav'n  to  find  it  true ; 

While  the  Cavaliers,  undatmted. 
Nearer  ev'ry  moment  drew. 

• 

Lond  they  call,  and  loud  they  question ; 

When  the  gallant  Knights,  o'egoy'd. 
Hail  each  other,  either  bosom 

Was  no  more  with  care  annoy*d. 

Swift  they  light,  while  gen'rous  transport 
Fires  each  hero's  manly  breast ; 

Love  an<}  friendship  unaffected 
At  the  meeting  they  expresa'd. 


Aadttido  poff  sus  jotaadaft 
Entr^  ca  \m  Ckrktiaadad, 
Quantot  cahalkrM  liaUao» 
Lot  ibaa  acompaiay» 
T  duenat  a  Meliaenda^ 
I>aBodlas  otra  qua  tal. 
Aadaada  por  tas  jofnadaa 
A  PaiU  llegado  1Mb, 
£1  Empendov  que  lo  wpo 
A  recebir  te  los  sale ; 
Cod  h\  sala  OKirero^ 
Con  il  sale  Dob  lUldao ; 
Con  «1  Infimla  BehniMlcs, 

Y  el  buan  viaja  Dob  SaltiaB ; 
Con  hi  machos  de  lot  Doce, 
Que  k  una  BMia  conen  pan. 

Y  tambien  iba  Daflalda, 
Espoa  da  Dob  RoMas, 
Con  hi  iba  JttliaBew, 
Hya  del  Rey  Don  Julian ; 
Ducias,  daaiat,  j  doaoeUai^ 
Quanlot  en  corte  etlin. 
Carios  abrasa  k  m  bija. 
No  dexando  de  Horar, 
Las  palabras  qo^  le  dice, 
Dokv  era  de  esciickar. 
J^  Poce  k  Don  Grajferos 
Grande  acataonanto  le  hacen, 
Teniendolo  por  esforaado^ ' 
Mucho  mas  de  alB  adelante. 
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As  they  journey,  Koigbty  and  Cbieftaios 
Daily  these  brave  warriors  joid  ; 

If  any  a  lady*  too,  and  damsel 
In  their  train  delighted  shine. 


And  when  they  approach  nigh 
Forth  the  gallant  Emp'ror  bends ; 

Oliveros  and  Orlando, 

And  a  nam'roos  train  of  friends. 

Frinoe  Belmndez  and  Count  Bertram 
Fly  the  fiathfiil  pair  to  meet ; 

And  the  Twelve  that  round  one  table 
Of  the  same  rich  viands  eaL 

Count  Orlando's  spouse  Donalda, 

Jnlianesa  young  and  fair. 
Brave  King  Julian's  lovely  danghter» 

Shone  with  other  damsels  there. 


Aft  the  King  salutes  his  daughter. 

What  sweet  thoughts  his  mind  employ! 

Ev'ry  word  he  speaks  b  mingled 
With  delicious  tears  of  joy. 

All  the  Twelve  Gayferos  honor. 

In  the  fight  a  lion  found ; 
Henceforth  with  esteem  unequall'd 

And  immortal  glory  crown'd. 
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'  Pues  8ac6  su  espora  amada 
De  tan  gnin  caatividad ; 
Las  fiestas,  que  se  bicieroo. 
No  tienen  ciiento,  ni  par. 
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Since  he  freed  his  lovely  lady 
From  the  captive's  hated  chain. 

Sweetly  sounds  the  joyous  music. 
Sweetly  plays  a  lively  strain. 
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ROMANCE 


CONDE  CLAROS  D£  MONTALVAN^ 


Media  noche  era  por  fik^ 
Los  gallos  querian  canter. 
Conde  Claros  con  amores 
No  podia  leposar. 

Muy  grandes  sospiros  dando. 
Que  el  amor  les  hace  penar. 
Que  amores  de  Clara»  nina» 
No  k  dexan  sossegar. 
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IHE  ANCIENT  BALLAD 

I 

or 

COUNT  CLAROS  08*  MONTALBAN. 


THIS  BallAd  relfitei  fen  aiKcAote  of  •n9  orCharlemftgne^ft 
dufhter*,  who  were  til  of  them,  m  hiitory  infoims  oa,  of  veiy 
gaUaDtdispotitions.  It  may  perhaps  originate  in  the  well-knowa 
story  of  his  Seeietary  Egiubart.  The  hallad  is  not  mentioned  in 
Hon  Quixote.  It  differs  from  Turpin's  history,  in  speaking  of 
Orlando  and  Olireros  as  living  after  the  death  of  itinaldo ;  whereas 
we  are  there  told  they  all  perished  together  at  Ronoesvalles. 


MiDNiOHT  reigns,  and  all  k  gilent» 
Save  the  cock  that  early  crows ; 

But  Count  Ciaros  love  has  wounded. 
And  fond  loVe  denies  repose. 

Besdess  all  the  night  he  tossesp 
Frequent  turning  in  his  bed ; 

Sighiug  for  the  lovely  Clara, 
BahBy  sleep  his  eyelids  fled. 
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Quando  vino  la  raanana. 
Que  queria  alborear, 
Salto  diera  de  la  cama, 

Y  empez^ra  de  Uamar. 

Levantaos  mi  Camarero, 
Dadroe  vestir,  y  calzar. 
•    Presto  estaba  el  Camarero 
Para  haversela  de  d^n 

Dierale  calza  de  gnma, 
Borcegui  de  Cordoban; 
Dierale  un  jubon  de  seda, 
Aforrado  en  gorgoran* 

Dierale  un  manto  muy  rioo. 
Que  DO  se  podia  apreeiar, 
Trecientas  piedras  preciosas 
Al  rededor  del  collar* 

Traele  un  rico  caballo. 

Que  en  la  corte  no  hay  su  par. 

Que  la  silla  con  el  freno 

Bien  valia  un  Ciudad. 

Con  trecientos  caacaveles 

Al  rededor  del  pretal ; 

Los  cientos  eran  de  oro, 

Y  los  cientos  de  metal ; 
Los  otros  eran  de  plati^ 
Por  los  sones  concordar. 
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But  the  morniog  rays  appeariog. 

When  they  first  refulgent  broke. 
From  his  couch  impatient  leaping, 

Loftd  he  calJM,  and  thus  he  spok^  :-^ 

"Rise,  my  Chamberlain,  to  dress  rae/' 
When  his  master's  voice  he  hears^ 

On  hb  arms  the  garments  bearing. 
In  a  moment  he  appears. 

*Rob'd  in  scarlet,  now.  Count  Claros 

Wears  a  vesture  rich  and  gay. 
That,  with  curious  art  embroider'd. 

Does  his  matchless  taste  display^. 

And  so  rich  a  cloak  is  giv'n  htm. 

That  it  might  a  city  buy ; 
Round  the  collar  gems  three  hundred 

Dazxle  the  beholder's  eye. 

Then  his  gallant  steed  they  bring  liim. 
Ne'er  a  courtier  boasts  so  rare ; 

Saddle,  housings,  bit,  and  bridle. 
All  of  worth  above  compare. 

Morris  bells  three  hundred  jingling. 

On  the  horse's  breast  appear ; 
Gold,  and  tinkling  brass,  and  silver. 

With  a  pleasant  sound  they  cheeY« 

^  •  Liteiilljr  icarlet  ftockiop,    cordoran  buikini,    tmd  a  tOk 
lined  with  grognm. 


940       C9NDB  CtABOS  DB  MOHTALVAir* 

Ibaae  pan  el  Palaeioj 
Pan  el  Palado  Real. 
A  la  Iiifiinia  Clan,  nifia, 
Altt  la  fuen  i^  hallar, 
IVecientas  damas  con  elb. 
Que  le  viui  A  acompaiiar. 
Twa  Unda  vii  Clan,  ntna. 
Que  i^  todos  hace  penar ; 
Conde  Claios  que  la  vido 
Lnego  fue  k  descavalgar. 
Las  rodillas  por  el  raelo 
Le  comiensa  de  hablar : 
Manteoga  Dios  i^  tu  Alteia, 
Conde  Claros,  bkn  vengais. 

Las  palabns  que  prosigiie 
Enn  pan  enamonr ; 
Conde  Claros,  Conde  Clarotj 
El  senor  de  Montalvan, 

Como  bateis  heraioso  caeip<» 
Pen  con  Moros  Udkr ; 
Hespondkn  el  Conde  Clait^ 
Tal  reqpaetta  la  foe  i  dkr. 

Mejot  lo  tcngo,  seiion. 
Pan  con  danias  holgar. 
Si  yo  08  tuTtesse  senon 
Ssta  noohe  A  mi  mandar^ 
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Strait  rode  he  towards  the  palace^ 

Aod  the  Princess  Clara  found ; 
Lovely  damsels  full  tl^ree  haudred 

Waiting  in  attendance  round. 

O !  she  seem'd  so  wondrous  lovely. 

Well  the  youth's  fond  heart  might  bleed : 

When  the  gallant  Count  perceiv'd  her. 
He  alighted  from  hvi  steed« 

On  his  knees  respectful  bending. 
Thus  in  accents  soft  he  cry'd  :«— 
Heav'n  preserve  thee,  gentle  lady  I"* 
Welcome,  Count  V*  the  maid  repl/d. 


Then,  in  amorous  converse  talking. 
In  their  hearts  the  tender  flame. 

Love's  soft  passion  long  had  kindled. 
Burnt  with  mutual  warmth  the  same. 

**  O  Coimt  Claros  of  Montalban, 
*'  In  the  tourneys  how  you  shine  I 

**  With  the  valiant  Moors  to  combat, 
**  What  a  handsome  foiin  is  thuie  f^ 


«< 


O !  His  far  more  handsome,  lady. 
To  engage  with  beaut/s  charms  I 
*'  Could  I  but  a  night  pass  sweetly 
**  Sleeping  in  your  happy  anus ! 


tOL.  II. 
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Y  otro  dia  de  manana 
Cou  den  Moros  pelear. 

Si  k  todos  no  \tp  venciesae, 
Mandaaaedesme  matar. 

Calledes^  Conde.  calledes, 

Y  no  o8  querais  alabar. 

Que  el  que  quiere  aerrir  damas 
Atti  lo  debe  hablar. 

Y  al  entrar  en  las  batallas 
Bicn  se  suele  escusar; 
Sino  lo  creb  seaore^ 

Por  las  obras  se  veiA. 

Siete  anos  son  passados^ 
Que  OS  comence  de  amar. 
Que  de  nocbe  yo  no  duenno^ 
Ni  de  dia  puedo  holgar. 

Siempre  lo  tuvistes  Conde 
De  las  damas  os  burlar ; 
Mas  dexadnie  ir  el  Conde 
A  los  banos  k  baiar ; 
Quando  yo  sea  banada 
Estar^  a  vuestro  mandar. 
Bespondiera  luego  el  Conde» 
Tal  respuesta  le  fue  k  d^; 
Bien  sabeis  ¥os  mi  senoia^ 
Que  soy  eandor  Real ; 
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"  In  the  morniog  Moors  a  thousand 
**  I  should  dare  to  meet  them  all ; 

'*  Let  them  slay  me,  if  they  did  not 
"  Soon  beneath  my  prowess  iall  V 

*^  Silence !  good  Count  Claros^  silence  I 
"  Wrong  indeed  yourself  to  praise  I 


Knight  that  would  enchant  the  ladies 
Must  by  deeds  his  valour  blaxe : 


''  But  when  boasters  march  to  battle^ 
**  Then  a  sure  excuse  they  find.''— 

"  Why  to  disbeliere  me,  fiiirest^ 
**  Is  thy  gentle  heart  inclin'd  t 

'*  Sev'n  years  have  t  truly  serv'd  yon 
Since  I  first  begun  to  love : 
In  the  night  no  rest  enjoy  I, 
In  the  day  no  solace  prove." 


"  County  it  always  was  your  pleasure 

**  Thus  to  trifle  with  the  fiur ; 
<*  To  the  baths  I  go,  and  sweetly 

Then  the  joys  of  love  we'll  share." 


«c 


Thus  reply'd  the  Count,  '*  Sweet  Princess^ 

"  You  are  of  a  noble  race ; 
"  And  you  know  I  am  a  qportsman, 

"  Royal  game  I  love  to  chase. 

Q2 


Caaii  que  viene  k  mife  dhmm 
Kimca  hi  piidb  dexar^ 
Y  t«iB&hi  por  k  flttUMv 
^m  UD  vergel  le  vitt. 

A  hi  sombre  de  wi  limoi^ 
Baxo  de  ub  rerde  wmA, 
Cod  gnmde  conteBtaiiiieiito 
Mfiy  "doAoes  besos  «e  dilOb 


-Coa  el  amor  que  te  tiene^ 
Que  era  cOBa  de  adnkar. 


Mas  fortuna  que  es  adversa. 
Que  k  placeres  di^  pesar^ 
Alii  paBs6  un  caaador. 
Que  no  delna  passar. 
Ed  busca  y^de  HB'tzor^ 
Que  rabia  debia  matar, 
Vido  estar  el  Conde  Claroa 
Conia  Inlaiita  k  mas  holgacw 
£1  Conde  qaando  lo  vid^ 
Comenz61e  de  hablar* 
Yen  2Lck  tu  cazador^ 

Y  Dios  te  guarde  de  mal^ 
De  todo  lo  que  has  visto 
Tu  no8  tengais  puriedad^  ' 
Dar^te  mil  marcos  de  oro. 

Y  si  mas  quieres^  mas. 
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*'  And,  when  once  tbe  game  is  startei)^ 

«<  Ne'er  I  Iea¥e  it  tUl  iff  mine." 
At  these  words  the  lovely  Princesf 

Did  her  willio{  band  resign ; 

And  a  pleasant  grove  they  enter'd. 

Where,  benefith  a  rose's  shade. 
Sweetest  kisses  fondly  giving. 

Long  in  amorous  sport  they  phiy'd* 

This  was  love's  auspicious  moment* 

Nothing  cou*d  her  lips  deny ; 
Wjien  the  Count  so  softly  pressed  her* 

Smiling  did  the  maid  comply* 

But,  alas  I  how  soon  does  Fortune 

Shift  her  wheel  inconstant  round* 
For,  by  chance*  a  hunter  passing 

Saw  them  sporting  on  the  ground  I 

In  an  ^vil  hour  he  saw  them 

As  a  ravening  hawk  be  ey'd : 
When  the  Coun^  perceiv'd  him  gazing* 

Thus,  appall'd  with  fear,  he  ciy'd  :^^ 

**  Hearken  I  hearken !  noble  hunter* 
And  your  tongue  discreetly  held ) 
Favours  bigh  will  I  bestow  you ; 
**  Twice  five  buodred  marks  in  ^M« 
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Casarte  he  coo  una  dama. 
Que  era  mi  prima  carnal* 


Dar^te  en  arras,  y  dote 
La  Villa  de  Montalv^ ; 
De  otra  parte  la  Infanta 
Mucho  mas  te  puede  dkt. 

El  cazador  sin  ventara 
No  los  qiiiso  escudliar. 
Vase  para  los  Palacios 
Adonde  el  buen  Rey  etA. 

Mantengate  Dios  el  Rey» 
T  i^  tu  corona  Real, 
Una  nueva  yo  te  tray§;o 
Dolorosa,  y  de  pesar. 

Que  no  os  cumple  traer  conma, 
Ni  en  caballo  passear. 
La  corona  de  la  cabexa 
Bien  os  la  podeis  qoitar. 

Si  tal  deshonra  como  esta 
La  haveis  de  comportar, 
Qne  he  hallado  k  la  Infimta 
Con  Claros  de  Montalvto, 
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<«  And*  if  more  yoa  crave,  V\\  grant  it : 

"  Yoai's  a  lady  fiittr  shall  be» 
••  My  sweet  cousin ;  few  so  lo?ely, 

"  Few  so  geutk,  too,  as  she ! 

'*  For  her  portion  will  I  give  you 
•*  Fair  Montalban's  spadoos  town." 

Much  more  did  the  Princess  promise. 
But  he  gave  a  sullen  frown. 

And,  to. listen  more  disdaining. 

To  the  royal  palace  goes : 
From  his  lips  the  iatal  story 

In  these  accents  quickly  flows : — 

*•  King,  O  King,  may  heav'n  preserve  you ! 

*'  Long  in  peace  your  crown  muntain ! 
•'  News  I  hring  you,  news  of  moment, 

*'  Though  it  will  but  ^ve  you  pain. 

<'  Little  booU  it  that  in  grandeur 
*'  High  yoiur  hands  the  sceptre  bear, 

'*  If  that  sceptre  be  supplanted, 
"  Falling  to  another^s  share ; 

*'  If,  to  foul  dishonor  stooping, 
*'  To  this  deed  you  set  no  bound  I 

<*  Know,  Count  Claros  of  Montalban 
«<  With  the  Princess  late  I  found. 
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Abranndob,  y  besandob» 
En  vuestro  boerto  Real* 
De  lo  qiud  dolor  yo  tnwe 
Y  no  quiiiem  vhw  taL 

El  Rey,  oon  el  g?io  cmgo^ 
Maiid6  al  caiador  matar* 
Porque  iuiTia  lido  otaado 
De  talcs  nuevas  lleiar* 

Maoda  Uamar  Algnaeiles 
Apriessa,  y  no  de  vagar; 
Manda  armar  trecientos  hombfcs* 
Que  las  bayan  de  aoompanar. 

Para  qoe  prendan  al  Coode, 
O  le  bayan  de  matar ; 
Mandd  cerrassoi  las  pnertas^ 
Las  poertas  de  la  Ciudad« 

A  las  puertas  del  Palacio, 
AlUi  lo  fiieron  i^  ballar ; 
Preso  lo  llevan  al  Conde, 
Con  mvcba  riguridad. 

Unos  griUos  i^  los  pies. 
Que  bien  pesan  on  quintal. 
Con  eaposas  en  las  manos. 
Que  era  dolor  de  mirar. 
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'*  In  your  park  did  he  embrace  her, 

'*  And  in  wanton  dalliaoce  lay: 
'*  TwaB  a  shame  to  see  them  sporting 

^'  In  the  face  pf  open  day/' 

**  Slay  that  huntsman !  instant  slay  him  !* 

Furious  cry'd  the  angry  King, 
**  Since  a  tale  of  foul  dishonor 

*'  He  so  boldly  dares  to  bring!" 

Round  him  then  his  guards  commanding^ 

Forth  he  sent  with  urgent  speed. 
Soldiers  full  three  hundred  hastening 

To  avenge  the  guilty  deed* 

All  the  city  gates  were  fasten*d ; 

Such  the  Count's  unhappy  lot. 
If  he  dar*d  resist  the  mandate. 

They  shou'd  slay  him  on  the  spot* 

In  the  palace  court  they  found  him. 
Where  hb  person  soon  was  seiz'd  i 

All  his  joy  to  sorrow  changing. 
When  the  King  was  so  displeas'd. 

Both  his  feet  with  painful  tortures 
Now  the  ponderous  fetters  goad ; 

Both  his  hands,  ignobly  shackled^ 
Wear  alike  the  heavy  load. 
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Uim  cadeoa  a  su  cuello. 
Que  de  hierro  era  el  collar, 
Fonenlo  encima  una  mula. 
For  inas  deshonfa  le  d^. 

Metieronle  «d  una  torre 
De  inuy  gran  escuridad. 
Las  Haves  de  la  prision, 
£1  Rey  las  qniso  llevar, 
Porque  sin  licencia  suya 
Nadie  le  pueda  hablar. 
For  ^1  rogaban  los  Grandes 
Quantos  en  la  Corte  estidi ; 
For  ^1  rogaba  Oliveros, 
For  ^1  ruego  Don  Roldan 
For  h\  rogaban  los  Doce 
De  Francia  la  natural, 

Y  las  Monjas  de  Santa  Ana, 
Con  las  de  la  Trinidad, 
Llevaban  un  crueifixo, 
Fara  el  buen  Rey  rogar. 

Con  ellas  yk  un  Arsobispo, 

Y  un  Prelado  Cardenal, 
Mas  el  Rey  con  gran  enojo 
A  nadie  quiere  escuchar; 

• 
Antes  de  muy  eB«>iado 
Sus  Graudes  mandd  llaman 
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Round  his  neck  an  iron  coUar 

Hoge  of  sue  is  fastened  tight; 
On  a  mule  dishonor'd  highly. 

Rides  he  in  the  people's  sight. 

To  a  lonely  tow'r  they  lead  him. 

To  a  dark  and  dismal  place ; 
And  the  King,  the  keys  receiving. 

Suffers  none  to  see  his  face. 

Not  a  person  might  approach  him : 

All  the  Nobles  humbly  plead ; 
Oliverosand  Orlando, 

And  the  Twelve  Peers,  intereede. 

E'en  the  ttuns  of  two  famM  convents 

« 

Gracious  intercession  make. 
With  a  crucifix  before  them. 
Their  procession  solemn  take. 

At  their  head  th'  Archbishop  marching. 

And  a  Cardinal  by  his  side ; 
But  the  Emp'ror  woulfd  not  listen. 

And  with  wrathful  fury  cry'd ; — 

**  Let  my  faithful  Peers  be  summoned ; 

**  They  shall  know  my  royal  Will, 
**  And  the  sacred  course  of  justice 

«'  It  becomes  me  to  fulfil. 
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Quando  yk  los  tnvo  juntos, 
Comenizdles  de  hablar : 
H\fos,  y  aniigos  mios, 
A  loque  os  hice  llamar ; 
T^  sabeis  que  el  Conde  Claros 
£1  senoi*  de  Montalvl^D ; 
De  cono  lo  he  cnado 
Hasta  ponerlo  eo  edad : 

Y  le  he  gnardado  so  lierra. 
Que  s«  padre  fue  i^  de%^, 
£1  que  luorir  no  debiera, 
Reynaldos  de  Montalv^n. 

Y  por  hacerle  may  grande, 
De  lo  mio  le  quise  d^r 
Hicele  Governador 

De  mi  Reyno  GeneraK 
£1  per  darme  el  galardoB 
Mirad  do  fue  k  tocar. 
Que  qniso  forzar  la  Infanta, 
Hija  mia  natural* 

Hombre  que  lo  tal  eomete^ 
Que  scntencia  le  han  de  d^  f 
Todos  dicen  &  una  voz 
Que  lo  hayan  de  degollan 

Y  asu  la  sentencia  dada, 

£1  buen  Rey  la  fue  k  finnar« 
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^  Friends,''  he  adds,  "  and  noble  Chieftain>^'' 
When  he  saw  them  gathered  round, 

**  Know,  Count  Claros  of  Montalbaft 
"  Was  in  ads  dishonest  found ; 

•*  That  Count  Claros,  whom  I  cherished 

**  From  his  tender  earliest  age, 
**  Guarding  his  estates  securely, 

"  Till  he  came  to  manhood's  stage : 

*«  All  bis  noble  father  left  bun, 

'*  Brave  Rinaklo  highly  fam'd, 
«'  Whom,  to  do  still  greater  honor, 

**  Regent  of  the  state  I  nam'd« 

'*  But  observe  how  ill  he  paid  me, 
*«  How  my  tender  hopes  beguil'd^ 

*'  By  dishonoring  my  daughter, 
"  Her  fond  p^ents'  darling  cliild« 

**  For  this  injury,  friends,  whirt  sentence 

<«  Shall  upon  th'  offender  fall  T 

^  Let  him  lose  his  head  V  replying. 

Loud  the  courtiers  answer  all. 

When  they  passed  the  fatal  sentence. 

Universal  silence  reign'd ; 
And  the  Emp'ror  sealM  it,  grieving 

Thus  to  see  -his  honor  slaiaVl. 
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£1  Ariob^Ki  que  esto  oy^n^ 
Al  buen  Rey  le  fue  ^  hablar^ 
jPidiendole  con  merced 
Licencia  le  quiera  diir» 

Para  ir  h  vht  al  Conde, 

Y  muerte  le  denunciar. 
Placeme,  dixo  el  buen  Rey» 
Placeme  de  voluntad ; 

Mas  con  esta  condicion. 
Que  vos  solo  haveb  de  entrar. 
Con  aqueste  pagecito, 
De  quien  puedo  bien  fiar. 

Yh  parte  el  Ariobispo, 

Y  ^  las  carceles  se  vi ; 

Las  guardas  desque  lo  vkroo 
Luego  le  dexan  entrar* 

Con  ^1  iba  el  pagecito. 
Que  lo  Wk  ^  acompanar ; 
Quando  vido  est^r  al  Conde 
En  su  prision,  y  pesar« 

Las  palabras  que  le  dixo 
Dolor  era  de  escuchar. 
Pesame  de  vos  el  Conde 
Quanto  me  puede  pesar» 
Que  ycnros  por  amores 
DigQos  son  de  perdonar* 
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But  the  good  Archbishop,  roing. 
To  the  King  made  this  request. 
That  he  might  acquaint  Count  Claros 
Of  his  high  and  dread  behest; 


*'  That  to  death  he's  doom'd  to  answer 
"  For  his  deeds  so  basely  done/'-—* 

"  licence  shall  you  have  to  see  him ; 
*'  licence  else  I  grant  to  none. 

**  With  this  trusty  Page  go  enter 
*'  Where  the  Count's  coufin'd  alone ; 

''  Tell  him,  on  the  scaffold  justly 
'<  Shall  his  life  his  guilt  atone/' 

Mournful  to  the  prison  marching. 
Strait  the  kind  Archbishop  goes. 

And  the  licence  giv'n  to  see  him 
To  the  guards  attending  shews. 

With  the  Page  behind  him  ent'ring — 
Fain  he  would  have  giv'n  relief 

To  the  Count's  aiBicted  bosom 
In  this  place  of  pam  and  grie£ 


u 


Ah  I''  cr/d  he,  "  what  anguish  wounds  me 
This  distressful  sight  to  see ! 
^  Love's  soft  errors  might  be  pardon'd, 
*'  Not  chastis'd  to  this  degree ! 
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La  desastrada  calda 

De  vuestni  sueite,  y  ventura, 

Y  la  Dueva  k  ni  venidai 
Sabed  que  hace  mi  vida 
Mas  triste  que  la  tristurm* 

De  forma  que  no  s^  donde 
Pueda  yk  placer  tomar, 
Pues  que  por  vos  no  se  eaconde* 
Pesame  de  tos  el  Conde 
Quanto  me  puede  pesar* 

Los  como  Toi  esforsados. 
Para  las  adversidades, 
Han  de  estir  aparejados 
Tanto  k  sufrir  cuidados, 
Como  las  prosperidades. 

Y  pues  el  primero  fuistea 
Vencido  por  bien  anuur, 
Ko  temais  angustias  tristei* 
Que  lofl  yerros  que  hiclstes 
Dignos  son  de  perdonar. 

Por  Tos  be  rogado  al  Rtj, 
Munca  me  quiso  escuebar^ 
Antes  ha  dado  senlencia 
Que  se  bayan  de  degollar. 

Yh  OS  lo  dixo  sobrinoj 
Que  08  dexassedes  de  aniar ; 
Que  el  que  las  mugeres  ama 
U  tal  galardon  le  d^ ; 
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••  Count,  the  news  I  bring  is  goleinn, 

**  Grief  and  horror  to  disclose ; 
"  To  yoiir  friends  afflicting  sorrow, 

*'  Pleasure  only  to  your  foe*. 

♦•  Would  these  tidings  bad  but  falfetl 

**  To  another  to  relate ! 
•'  Arm'd  with  fortitude,  {nrepare  you, 

"  Listen  to  your  piteous  fate. 


Si 


Fortune  still  the  bfave  disdaining. 
Nothing  can  tlieir  minds  annoy, 
"  With  an  eqtial  temper  bearmg 
"  Throbbing  pain  and  thrilling  joy. 

•'  Your's  the  giddy  hour  of  pleasure, 
"  Now  a  sad  reverse  you  see : 

•'  Love's  soft  errors  might  be  pardon'd, 
''  Not  chastised  to  this  degree  t 

"  Long  did  I  entreat  the  Emp'ror, 
"  But,  alas !  sweet  mercy's  fled, 

**  And  the  sentence  is  awarded 
**  That  condemns  your  forfeit  head. 
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Therefore,  nephew,  dream  no  longer 
Of  the  hours  of  love  and  joy : 
*'  Such  the  evils  men  must  suffer, 
'*  Who  so  ill  their  youth  employ. 


VOL.  II, 
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Que  haya  de  norir  por  eUa^ 
Y  en  las  carceks  penar, 
A  esto  respoDcliera  el  Conde 
Cod  esfaeno  siDgolar. 

Callades  por  Dios,  mi  tio. 
No  me  querais  eoojar ; 
Quien  no  ama  ii  las  mogeies 
No  se  paede  bombie  Uamar. 

Mas  la  vida  que  yo  tcDg» 
Por  ellas  quiero  gastan 
Respondidle  el  pagecito, 
Tal  respuesta  le  fue  k  dJlr« 

Conde,  bien  aventurado 
Siempre  os  pueden  Uamar. 
Porque  muerte  tan  bonrada 
Por  Tos  tiene  de  paasar. 

Embidia  he  de  vos  Conde^ 
Sin  mancilla,  ni  pesar ; 
Mas  queria  ser  vos,  Conde, 
Que  el  Re  J  que  os  mandd  malar. 

Porque  muerte  tan  bonrada 
Por  m)  buviesse  de  passar; 
Uama  yerro  k  la  fortuna, 
Quien  no  lo  sabe  jusgar* 
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'*  PruoDy  unavailing  sorrow, 

"  And  a  death  dishonored  too, 
*'  Fall  on  those  who,  led  by  passion, 

'*  Women  with  wild  lust  pursue.*' 


Say  not  so,  my  generous  uncle. 
Say  not  so/'  the  Count  reply'd ; 
"  He  that  loves  not  lovely  woman 
**  For  a  man  may  be  deny'd. 

**  For  sweet  woman's  sake  Fll  suffer 
•<  Ev'ry  pain  the  King  can  give, 

**  Death  preferring  to  the  misery 
*'  Void  of  love's  soft  smiles  to  live." 

•*  Nobly,"  cry'd  the  Page,  "  you  answer; 

'<  Happy  will  they  call  your  death, 
**  Since  for  such  ^a  lovely  object 
Bravely  you  resign  your  breath. 
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**  Envy  fires  my  youthful  bosom ; 

*'  Rather  the  brave  Count  I'd  be 
"  Than  the  Prince  who  thus  condemns  him, 

"  Wretched  in  the  sentence  he ! 

**  Let  them  not  a  death  so  honor'd 

"  Falsely  as  a  stigma  blame : 
^  We  may  call  it  fortune's  error. 
It  deserves  this  gentle  name. 

R2 
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La  priessa  del  cadahalso, 
Yos  Conde  la  debeis  d^ ; 
Si  no  es  dada  la  sentencia, 
Vos  la  debeu  afirmar. 

'El  Conde  que  aquesto  oyera, 
Tal  respuesta  le  fiie  k  d^: 
Por  Dios  OS  niego  el  Page^ 
£n  amor  de  caridad ; 

Que  vayais  k  la  Princeaa, 
Y  de  mi  parte  rogar. 
Que  suplico  k  su  Alteza 
Que  ella  me  saiga  k  miiar. 

Que  k  la  hora  de  mi  muerte 
Yo  la  pueda  contemplar. 
Que  si  mis  ojos  la  Yhn^ 
Mi  muerte  no  penadL 

Yk  se  parte  el  pagecito, 
Y^  se  parte,  y&  se  vi, 
Llorando  de  los  ojos. 
Que  queria  rebentar. 

Topfkra  cou  la  Priiicesa, 

-Bien  olreis  lo  que  dink ; 

Ahora  es  tiempo  senora. 

Que  hayais  de  remediar. 
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"  Tell  them  that  yoa  brave  the  scaflbld, 

"  And  with  glory  go  to  die ; 
^'  That  with  this  unworthy  treatment 

"  You  without  regret  comply." 

To  the  Page  Count  Claros  listen'd« 

Glad  to  find  a  faithful  friend. 
"  To  the  Princess,  Page,  I'm  conscious 

*'  You  will  scarce  refuse  to  bend  1 

"  Oh !  entreat  her  when  they  lead  mt 
''  To  the  scaffold,  there  to  bleedi, 

*^  That  at  least  she'll  deign  to  see  me 
*'  Suffer  for  love's  erring  deed* 


Then,  her  lovely  sight  enjoying* 
I  shall  ev'ry  pang  deqiise, 
**  Whilst  I  gaze  with  ardent  rapture 
**  On  her  dear  enchanting  eyes/* 

To  the  beauteous  Princess  speeding. 
Swift  tlie  Page  pursues  his  way. 

Whilst  his  eyes,  with  tears  o'erfiowing. 
Like  a  spring,  his  grief  betray..    • 

Humbly  bowing  when  he  found  hexp 
What  he  said  you  soon  shall  bear  ;-^ 

''  Lady,  tidings  sad  I  bring  you 
**  Of  the  youth  you  prize  so  dear* 
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Que  vuestro  quorido  el  Conde 
Lo  lievan  it  degoilar. 

La  Infanta,  que  aquesto  oyera^ 
En  tiem  muerta  fue  k  dkr, 
DamaSy  duenas,  y  doncellaa 
No  la  pueden  retornar, 

Hasta  que  lleg6  sa  haya. 
La  qae  fuera  k  criar. 
•    Que  es  aquesto,  la  Infantaji    * 
Aquesto  que  puede  est^  ? 

Hay  triste  de  mi  mesquina ! 
Que  no  s^  que  puede  estkr. 
Que  si  al  buen  Conde  matan, 
Yo  me  ir^  ii  desesperar. 


vos  mi  hija, 
Saliesedeslo  ii  qujta^. 


Yk  se  parte  la  Infanta, 
Yi^  se  parte,  y&  se  v^; 
Fuerase  para  el  mercado^ 
A  donde  lo  ban  de  sacar, 
Vido  estikr  el  cadabalso, 
Eq  que  lo  ban  de  degollar« 
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*'  On  the  scafeld  must  he  suffer, 
'*  Suffer  for  your  inuch-lov'd  sake : 

**  If  yon  can,  for  brave  Count  Claros 
**  Gracious  intercession  make/' 

In  a  swoon  the  Princess  falling 

Instant  sunk  upon  the  ground. 
And  the  gentle  dames  and  damsels 

Hastened  to  restore  her  round. 

But,  her  nurse  alone  succeeding, 

Calls  her  back  to  life  again ; 
'*  Whence,'^  cries  she,  "  my  lovely  mistress, 

**  Whence  this  sudden  source  of  pam  V 


**  O  for  life,  for  life  I  care  not, 

*'  Since  the  hapless  Count  must  die  1 
**  Of  all  ladies,  none  so  wretched, 

**  None  so  sore  distress'd,  as  1 !" 

« 

'*  Oh  1  away,  away,  my  daughter ! 

**  Brave  the  fiercest,  worst  alarms ; 
^  To  the  scaffold  fly,  and  tear  him 

*'  From  the  rude  barbarians'  arms  V^ 

Like  the  wind  the  Princess  flying, 
Througl^the  streets  pursues  her  way. 

Where  she  sees  the  fatal  scaffold. 
And  prepar'd  the  shaip  axe  lay. 
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Daiii9s»  duenai,  y  dooceUM^ 
Que  lo  saieo  k  minur. 
Vido  Tenir  gente  de  armaa, 
Que  lo  tnien  k  degoUar ; 

Los  pregoneros  delante, 
Por  sa  yerro  publicar. 
Con  el  poder  de  la  gente, 
£Us^  no  podia  passar. 

Apartaos  gente  de  armas^ 
Todos  me  haced  lugar, 
Sino  por  vida  del  Rey, 
Que  k  todos  roande  matas. 

La  gente  que  la  conocej, 
t^uego  le  hacen  lugar, 
Hasta  que  lleg6  al  Conde. 

Y  le  cQnieus6  de  hablar. 

Esfonad.  ^orzad  el  Coi|de» 

Y  no  qniaras  desnmyar. 
Que  aunque  yo  pierda  la  vida* 
(a  Tueitra  se  ha  de  salvar, 

£1  Alcalde  que  esto  oyera^ 
Comenzi  de  caminar. 
Vase  para  los  Palacios» 
Adonde  el  bi|en  Key  es  A. 
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Gentle  dames  and  lovely  damaeh 

Forth  to  see  Count  Claros  go, 
Andy  in  sad  procession  marching, 

Form  a  train  overcome  with  woe. 

Heralds  first,  his  crime  proclaiming, 
March'd  th'  unhappy  Count  before, 

Follow'd  by  a  troop  so  numerous. 
Scarce  she  cou'd  her  path  explore. 

^  Guards,  give  way !  give  way  this  instant ! 

**  By  my  father's  life  I  swear, 
**  He  shall  die  that  to  obstnict  me 

*'  Does  with  bold  presumption  dare !" 

When  the  soldiers  heard  the  Princess, 

Whilst  aloud  she  boldly  cry'd. 
Room  to  pass  they  freely  left  her. 

Drawing  all  amaz'd  aside. 


Courage  I  courage !  brave  Count  Claros, 
Let  not  fear  your  heart  dismay ; 
'*  From  the  scaffold  will  I  save  you, 
**  Though  my  life  the  forfeit  pay  !*' 

With  ik\»  speech  the  Marshal  hast'mng. 
Tells  it  to  the  wond'ring  King, 

Wbo  with  deep  attention  hears  him 
News  of  such  strange  import  bring. 
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Venga  muy  presto  su  Altea, 
Apriessa,  y  no  de  vagar. 
Que  ha  salido  la  Infanta 
Para  el  Conde  nos  quitar. 

Los  unos  manda  que  maten, 

Y  los  otros  ahorcar ; 

Si  vnestra  Alteza  no  acade. 
No  lo  puedo  remediar. 

El  Rey  que  aquesto  oyera, 
C«  menz^  de  caminar, 

Y  tai;sse  para  el  mercado, 
DoDcIe  el  Conde  ha  de  hallar. 

Qa^  es  aquesto,  la  Infanta, 
Aquesto  que  puede  estkr  t 
La  sentencia  que  yo  he  dado 
Yos  la  quereis  revocar  1 

Yo  OS  juro  por  mi  Corona, 

Y  por  mi  cetro  Real, 
Que  si  heredero  tuviesse. 
Que  me  huviesse  de  heredar. 
Que  k  vos,  y  al  Conde  Claros, 
Vivos  OS  haria  quemar. 

Que  yos  me  mateis  seiior, 
Muy  bien  me  podeis  matar ; 
Mas  suplico  h  vuestra  Alteaa, 
Que  si  quiera  acordar, 
De  los  servicios  passados. 
Reynaldos  de  Hontalvi^« 
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**  Sire,  delay  not  to  the  scaffold 
**  Rais'd  amidst  the  spacioos  square, 

"  By  the  Coant  the  Princess  standing, 
**  Shouts  to  ev'ry  soldier  there, 

"  *  Guards,  give  way  I  who  dares  to  touch  him, 

«« « By  my  lather's  life  I  swear, 
*' '  Instant  vengeance  shall  pursue  him ! 

«< '  Wisely  let  him,  then,  forbear  V 

*'  Urgent  is  the  case,  so  urgent, 

<*  That  no  doubt  she'll  tear  hun  thenoe." 
At  these  words  the  Emp'ror^  rising. 

Did  his  hasty  march  commencei 

When  he  came,  he  cr/d,  ''  O  daughter^ 
<'  Wliat  does  all  thb  tumult  mean  1 

*'  Dare  you  thus  oppose  my  mandate 
^  By  this  strange  outrageous  scene  t 

•*  By  my  royal  crown  and  sceptre, 

'*  Had  I  but  another  heir, 
*'  Both  the  Count  and  you  should  suffer, 

**  Neither  shou'd  my  vengeance  spare  I" 

^  Slay  me,  fiither !  freely  slay  me! 

**  TUe  the  life  you  gave  away  I 
^  But  Rinaldo's  &ithful  service 

^  Do  not  10  unkindly  pay. 


fSB         CONDE  CLAROS   BE  MONTALTAlf« 

Que  muri6  en  las  batallaa 
For  tu  OoroDo  eiualiar ; 
For  lo  que  el  padre  airviA 
Al  hijo  galardoaar* 

For  mal  querer  de  traydoreis 
Vos  no  lo  debris  m&tar. 
Que  8U  uiuerte  wtrk  eausa 
Que  me  hayak  de  disftmar^ 

Mas  soplico  h  vuestra  Alteiaj, 
Que  si  quiera  aconsejar^ 
Que  los  Reyes  con  furor 
No  deben  de  sentenciar. 

•    Porque  el  Conde  es  de  linage 
Del  Reyno  mas  principal ; 
Porque  ^1  era  de  los  Doce, 
Que  k  una  mesa  comen  pan^ 

Sus  amigos,  y  parientes 
Todos  te  querian  mal, 
Y  rebolverante  guerras, 
Tus  Reynos  se  perderito. 

£1  buen  Rcy  que  aquesto  oyera, 
Comenskra  de  hablar; 
Consejo  os  pido  los  mios. 
Que  me  querais  consejar. 
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*'  For  your  flake,  in  glorioufl  battle 

"  Recollect  he  bravely  dy'd : 
"  Shall  his  son  be  thus  rewarded  I 

''  O  not  80 !  not  so !"  she  cryU 

"  Let  not  ialse  deceitful  traitors 
Bring  hiin  to  this  cruel  strait } 
Infamy  your  daughter  cov'ring» 
«  WiU  be  her  eternal  fate* 


4€ 


«« 
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Sire,  in  mercy  deign  to  listen, 
^  And  his  forfeit  life  restore ! 
Kings  should  neyer  act  with  passion 
"  Which  they  oft  too  late  deplore. 


"  Noble  is  the  Count  in  lineage ; 

••  Where  shall  we  a  worthier  meet, 
*'  Of  the  Twelve  that  round  one  table 

**  Of  the  same  rich  viands  eat  1 

m 

"  All  his  friends,  and  all  bis  kindred, 

•*  111  the  deep  disgrace  will  bear, 
*'  And,  by  war  the  kingdom  ruin'd. 
Be  no  longer  worth  your  care," 


«i 


When  the  King  heard  this,  revolving 

All  the  matter  in  his  mind, 
*•  Friends,"  cries  he,  "  I  need  your  counsel, 

*'  And  to  hearken  am  incIinU*' 
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Luego  todos  se  apartaroo, 
Por  8U  conaejo  tomar ; 
£1  consejo  que  acordaron. 
Que  lo  hayan  de  perdonar. 

Por  quitariuales,  y  guerras^ 
Por  la  Priocesa  a&mar ; 
Todos  firman  el  perdon, 
Y  el  buen  Rey  le  fue  k  firmar. 

T  tambien  le  aconsejaroo, 
Consejo  fueron  k  dkr, 
Ptaes  la  Infanta  quiere  al  Conde, 
Con  ella  haya  de  casar. 


£1  Rey  que  aquesto  oyera, 
Mandamlo  desherrar. 


Baxa  luego  de  la  mula 
£1  Arsobispo  k  desposar. 
Y  tom61e  de  las  manos, 
Asd  los  hizo  juntar ; 


Los  enojos»  y  pesares 
£n  placer  v^  k  tomar. 
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From  the  spot  aside  retreating. 

For  8  space  the  Nobles  drew. 
And  at  length,  a  pardon  voting. 

Soon  the  King  their  counsel  knew. 

Not  to  wound  his  daughter's  honor. 

And  disastrous  war  to  cause : 
Pardon  then  the  Emp'ror  granting. 

Stays  the  sentence  of  the  laws. 

And,  moreo'er,  the  Peers  entreat  him. 
As  the  Princess  loves  the  Knight, 

To  permit  the  Count  to  wed  her« 
And  Rinaldo's  deeds  requite. 

"  Off  then  take,^  cries  he/'  those  irons, 
'*  With  the  cords  that  bind  him  rounds 

*'  And  in  softer  fetters  let  him 
''  Be  with  my  iair  daughter  bound  l** 

Th«i,  the  good  Archbbhop  calling. 

He  their  hands  delighted  joins. 
While  each  look,  to  pleasure  waking. 

Like  the  sun  so  radiant  shines. 

When  the  nuptial  rites  were  ended, 

Joy  prevailed  instead  of  woe ; 
Ev'ry  past  distress  forgetting. 

With  fond  love  their  bosoms  glow. 
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Sk  tw  tf  /  Cbff&« 

No  son  sioo  como  yieato 
Sus  malas  ciertas  eapttuakM, 
Que  no  estik  solo  un  momenta 
Entero  su  penaamiento 
Sin  hazer  doe  rail  mudauas : 

Su  querer  son  mil  qnerdkiA 
For  peor  galardonar, 
Enojos  dl^  porplaceresp 
Que  firmesa  de  mugerM 
No  pnede  nracho  diirar# 

Retpande  el  Cmuk* 

Dexemos  seiior  las  amas^ 
Dentro  del  tronco  Tengamos, 
Nuestras  bonras,  nuestras  famas^ 
£s  cierto  que  por  las  damas» 
Los  tenemosy  y  cobnmos* 

Por  doBde  sin  mas  dechv 
Ni  las  armas  apartar, 
Aqui  quiero  ooncluir, 
Que  yo  quiero  mas  morir^  , 
Que  no  dezarlas  de  amar. 
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The  Qnmi'8  Unde  tohu  Nephew* 

Like  the  wind*  your  hopes,  inconstant^ 

Ne'er  for  one  sole  moment  rest. 
For  a  thousand  changes  foUow 

Still  to  chase  them  from  your  breast. 

£*en  f<Mid  love,  that  seem'd  so  gentle. 

Wears  no  more  a  smiling  face ; 
Taunts  and  bitter  looks,  succeeding, 
him  from  his  wonted  place. 


Such  is  woman's  love,  so  fickk 
That  it  never  rests  the  same. 

TV  CemJe$  lUpfy. 

What  are  arms  compared  with  woman  1 
What  is  honor,  what  is  fimief 

For  her  sake  we  often  keep  tiMem, 
Oft  recover  when  they're  lost. 

Why,  then,  shou'd  my  wand'rbig  bosom 
Be  with  endless  fancies  tosti 

Cease,  oh !  cease  now  to  persuade  me. 
Nought  my  steady  soul  shall  move : 

Arms  and  fame  till  death  I'll  cherish. 
Woman  never  cease  to  love. 
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ROMANCE 


MONTESINOS. 


PABTE  PRIU£RA« 


For  la  parte  donde  vido 
,Mas  sangrienta  la  bataUap 
Se  metia  Monteainos 
LUna  de  augastia,  y  8ana« 
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ANCIENT  BALLADS 


OV 


MONTESINOS, 


THESV  Ballads  of  Montesinoi,  DorandArtef  and  Belemia, 
are  mentioned  in  the  6th  chapter  of  the  8d  book  and  8d  part  of 
Don  Quixote,  in  the  fiunoos  visit  the  Knight  pays  to  the  Cave  of 
Montcsinos  in  La  Mancha ;  to  which  we  refer  the  reader.  Bat  at 
the  same  time  mast  not  omit  to  moition,  that  the  Ballad  of  Doran- 
darte,  which  Mr.  Lewis  translated,  is  to  be  foand  in  a  small  to- 
lame  ef  Romances  in  the  possession  of  R..  Heber,  Eiq.,  being  the 
only  one  relative  to  the  Twelve  Peers  of  France  in  that  booh* 


PART   FIRST. 

BALLAD  OF  MONTESINOS. 


Mid  the  thickest  of  the  battle. 
Where  he  sees  the  tumult  rage. 

Flies  the  gallant  Montesinos, 
Still  impatient  to  engage. 

S? 
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Quantos  con  la  lania  cncacntn^ 
A  tkrni  los  derrivaba. 
La  yegua  tambien  ayuda^ 
Qaek  muchoa  atropdlaba* 

Lagar  le  haoen^  como  k  toro 
For  do  qniera  que  paaaaba ; 
Ech6  el  enojo  MontesuKM, 
For  todo  el  campo  miraba. 

Vi&  un  Moro  esfonado. 
Que  mucbo  aeayentiuaba; 
Uo  alfiuige  trae  el  Moro, 
Tenido  en  aangre  de  Francia* 

Este  es  aquel  Albemayde, 
Que  enlre  lodos  tiene  fiuna ; 
Caballero  en  una  yegua 
Hennosa>  rucia,  y  mancbada. 

Como  le  vi6  Montesinofl, 
Encendido  en  ira,  y  sana, 
Di6  de  espuelas  k  la  yegua, 

Y  en  los  pechos  le  encontrknu 

Y  fue  tan  recio  el  encuentro. 
Que  h  tierra  lo  derrivabaf 
Del  golpe  que  dio  en  el  suelo 
Hizo  pedazos  la  lanza; 
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All  that  his  ttroDg  arm  encomitert 

In  a  momeDt  he  overthrows; 
Well  his  noble  steed  assists  him, 

BeatiQg  down  the  numerous  foes. 

As  to  some  fierce  bull  grown  furious,   • 
Room  where'er  he  turns  they  yield. 

Not  less  fierce  does  Montesmos 
Dart  like  lightniog  round  the  field ; 

And  a  huge  Moor  sees  before  him. 

Who  m  daring  feats  exceird, 
Steqp'd  in  blood  of  France  his  sabre. 

And  with  pride  his  bosom  swell'd. 

Twas  the  mighty  Albenasayde, 

Who  a  fiune  illustrious  bore ; 
Mounted  on  a  beauteous  charger, 

Papple-grey,  advanc'd  the  Moor. 

Soon  as  Montesmos  ey'd  him. 

With  still  deeper  rage  he  bum'd ; 
Spurred  hb  fiery  steed. to  meet  him^ 

And  his  pointed  jay'lin  tum'd. 

Dreadfid  was  the  dure  encounter  i 

As  he  flung  him  to  the  ground. 
His  strong  kmcci  to  pieces  shivered. 

Gave  a  sure  and  mortal  wound. 
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No  le  qued6  k  Monteaiiiot 
Sino  un  pedaso  de  asta; 
Como  86  vi6  de  tal  suerte. 
For  todo  el  campo  niiniba. 

Vi&  la  batalla  rompida, 
Sus  gentes  desbarratadas, 
Y  la  Fior  de  Liaes  de  oio» 
Los  Moroe  las  arrastraban. 

No  yfh  goipe  de  OliTeroi, 
Ni  oye  al  Senor  de  Braia, 
Cubierto  de  sangre,  y  polvo, 
Se  8ali6  de  la  batalla. 

En  busca  de  Durandarte, 
Que  de.lev>9  divisaba, 
Qoe  con  heridas  de  maerte 
De  la  batalla  escapaba. 
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In  the  hand  of  Monlesinos, 

See»  the  stump  alone  remains  I 
When  he  found  the  weapon  useless. 

Round  he  viewed  the  hostSe  plams. 

There  he  saw  his  army  ruin'd. 

And  his  soldiers  overthrown. 
All  the  fleurs  de  lys  lie  scatter*d. 

In  the  pow'r  of  Moora^one. 

He  no  more  brave  Oliveros, 

Nor  the  Lord  of  Brana,  spies ; 
When,  with  blood  and  dust  all  cover'd. 

From  the  fatal  field  he  hies ; 

Gallant  Durandarte  jseeking. 

Who  had  long  retir'd  afieu-. 
With  a  mortal  wound  retreating 

From  the  dreadful  scene  of  war. 


J 
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MONTESINOS  y  DURANDARTE, 


PARTE  8BOI7NBA. 


PoR  el  rastro  dela  sangre 
Que  Durandarte  dexaba, 
Caminaba  Montesioos 
For  un  aspera  inoDtafia. 

A  la  bora  que  camina 
Aun  no  era  bien  de  manana* 
Las  campanas  de  Paiii 
Tocao  la  senal  del  Alva« 

Como  viene  de  la  guerra, 
Trae  (as  annas  dcstrosadas. 
Solo  en  la  mano  derecha 
Trae  un  pedaso  de  lannu 
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BALLAD 


MONTESINOS  and  DURANDARTE. 


PAST  8BCONO. 


Bf  the  blood  of  Durandarte, 
By  the  track  he  left  behind. 

O'er  a  mountaio  Moatesmo8» 
Rough  and  fteep»  his  path  inclined. 

Forward  as  lie  pensive  joaroe/d. 
Scarce  had  beamed  the  morning  ray» 

When  the  bells  of  Paris  sounding 
Told  the  early  dawn  of  day* 

Hewn  to  pieces  was  his  armottr, 
Soil'd  with  blood,  no  longer  bright ; 

But  his  left  hand  held  the  bridle. 
And  his  qiear^s  poor  half  his  right ; 
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De  ^a  la  parte  del  cuento* 
Que  el  hierro  all^  lo  dexaba 
£n  el  cuerpo  de  Albenzayde, 
Un  Moro  de  gran  faxua. 

Trae  aquesta  asta  el  Fiances, 
Porque  le  sirva  de  vara. 
Para  haccr  andar  la  yegua, 
-       QuelaUevabacausada. 

Mirando  iba  la  yerva, 
Como  estaba  ensangrentada ; 
Saltos  le  dk  el  conuon, 
Y  sospechas  le  dk  el  alma ; 

Pensando  si  seria  alguoo ' 
De  los  ainigos  de  Francia, 
Confuso  eo  esta  sospecha 
Axia  una  baya  caminaba: 

Vi6  un  Caballero  tendido. 
Que  parece  que  le  llama » 
Dale  voces  que  se  llegae» 
Que  el  alma  se  le  arrancaba. 

No  le  conoce  el  Franc^ 
Por  mucbo  que  le  miraba, 
Porque  le  turban  la  vista 
Las  cintas  de  la  sdada. 
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Forhs  fellow-half  lay  bury'd 

In  the  bosom  of  a  Moor ; 
In  the  mighty  Albenzayde's^ 

Weli*ring  whom  he  left  in  gore. 

Useless  was  the  broken  remnant. 

Save  to  make  his  charger  go ; 
Who,  fatigu'd,  advances  forward. 

Still  with  painful  step  and  slow. 

All  along  the  greensward  trav'lling. 
When  he  saw  it  stained  with  blood. 

Wildly  throbb*d  his  manly,  bosom. 
Fear  his  gen'rous  soul  subdu*d. 

Dreading  sore  to  find  some  Chieftain^ 
E'en  the  dearest  of  his  friends — 

Tims  in  deep  suspense  remaining, 
Tow'rds  a  lofty  hedge  he  bends. 

Stretch'd  beneath  he  found  a  warrior 
Who  he  thought  his  name  express'd  ; 

Hark  1  again  he  faintly  calls  him, 
As  the  life's  blood  leaves  his  breast. 

Montesinos  little  knows  him. 

Though  he  views  the  Knight  so  near. 

For  his  beaver,  closely  fastened. 
Will  not  let  his  face  appear. 
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Apedse  de  la  yegoa 

Y  desaim^le  la  cam, 
Conod6  al  primps  que  qiibo 
Ed  la  vida  mas  que  d  alma* 

Fuele  k  bacer  conpafiia 
£n  las  ultimas  palabras ; 
£1  herido  habla  al  saoo, 

Y  el  sano  al  berido  abraaa. 

Y  por  no.bablarle  Uonmdo, 
Detiene  uo  pooo  la  babla ; 
Viendole  junto  de  A, 
Desta  manera  le  babla, 

O  mi  primo  MontesinOSy 
Mai  DOS  file  en  esta  batalla^ 
Pues  muri6  en  ella  Roldan, 
£1  marido  de  Donalda. 

Cautivaron  h  Guarinos, 
Capitan  de  huestra  esquadra ; 
Heridas  tengo  de  muerte« 
Que  el  corazon  me  traspassan. 

Lo  que  os  encomiendo  primo, 
Lo  postrero  que  rogaba. 
Que  quando  yo  sea  muerto, 

Y  mi  cueqx)  est^  sio  alma ; 
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From  his  steed  at  length  alighting. 
Anguish  seii'd  hbn,  when  he  found 

Twas  his  cousin  Durandarte 
Dying  of  a  mortal  wound. 

When  the  warriors  knew  each  other» 

Deeply  sigh'd  each  noble  breast. 
When  his  cousin  Montesinos 

Durandarte  thus  address'd :— 

^Though,  at  first*  sad  sobs  prevented 

Ev'ry  word  he  wisb*d  to  say» 
Tiil  his  voice,  an  utterance  finding. 
Sore  bewaii'd  the  fatal  day.) 

ft  Long  may  France  lament  this  battle, 
**  Her  best  soldiers  strew  the  plain ; 
**  Brave  Count  Palatine  Orlando 
**  Lies  at  Roncesvalles  slain, 

^  Bleeding,  too,  in  pain  and  misery, 

*'  On  the  dusty  ground  I  lie : 
**  Well  I  know  my  wound  is  mortal ; 

''  Cousin,  I  must  shortly  die ! 

**  But  one  favor  I  entreat  you, 
'*  When  my  soul  to  heav'n  is  fled, 

*'  And  when  fast  with  sorrow  streaming, 
**  Your  sad  eyes  behold  me  dead, 
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Me  flaqueis  el  corazon 
Con  esta  pequena  daga, 
T  lo  lleveb  k  Belenna, 
La  mi  linda  enamorada. 

T  la  direis  de  mi  parte, 
Muero  en  esta  batalla ; 
Que  quien  muerto  se  lo  embia 
Vivo  no  8e  lo  negtoi 
Darebla  todas  mis  tierras 
Quantos  yo  senoreaba. 
Que  los  vienes  del  Cautiyo, 
£1  senor  los  heredaba. 
Estas  palabras  diciendo, 
£1  alma  se  le  arrancaba. 
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**  Take  my  heart  out  from  my  body, 

*'  And  to  dear  Belerma  bear  ; 
*'  Tell  her,  couaiii,  I  consign  it 

'*  To  her  kind  and  tender  can : 

"  Tell  her  that,  m  battle  dying, 

"  Twas  the  last  request  I  made, 
^  That  the  heart,  which  dearly  lov'd  her, 

^*  To  her  arms  shou'd  be  convey'd. 

'*  All  my  fair  estates  I  leave  her, 

"  Say,  my  friend,  they're  all  her  own :" — 
Utt'ring  this,  the  fainting  hero 

Gave  a  loud  expUing  groan, 
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MONTESINOS  y  DURANDARTE. 


PABTB  TBBCBBA. 


MuXBTO  yaoe  Durandarte 
Debaxa  una  yerde  haya. 
Con  ^1  ettk  Montesinot 
Qne  A  la  sa  muerte  He  haDa. 

Haciendole  esU^  la  font 
Con  una  pequeoa  daga, 
Qttitandole  e9t^  ei  almcte, 
Descmeodole  la  espada. 

For  el  eostado  siniestro 
£1  corazoD  le  sadba ; 
Abm  hablitra  con  hU 
Como  quando  vivo  estaba. 
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MONTESINOS  and  DUR ANDARTE. 


FART  THIRD. 


Clos'd  in  death  lies  Durandarte, 

Montesinos  sees  him  die. 
And,  awhile  in  sorrow  masing^ 

Heaves  a  deep  distressing  sigh. 

When  he  saw  hun  mute  and  lifeless. 
And  the  warmth  his  corse  forsook. 

From  his  friend  his  sword  and  helmet. 
And  his  armour  off  he  took. 

Then,  with  bitter  anguish  weeping. 
He  fulfils  his  last  request ; 

And,  the  hero's  left  side  opening. 
Takes  the  heart  out  fifom  his  breast. 

TOL,  II.  T 
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CorasoD  del  mas  valiente 
Qae  eo  Frabcia  ceiiia  Espada^ 
Ahora  sereb  llevado» 
Adonde  Belerma  estaba. 
£mbolvi6le  en  un  cendal, 

Y  ooosigo  \o  Uevaba : 
Entierra  primero  al  primo. 
Con  gran  llanto  lamentaba 
La  su  tan  tempnuia  muerte^ 

Y  suerte  desdichada. 
Torna  k  subir  en  la  yegna, 
Su  cara  en  agua  banada, 
Ponese  luego  el  almete» 

Y  muy  recio  le  enlasaba. 
No  quiera  ser  eonocido 
Hasta  hacer  su  embaxada, 

Y  presentarle  k  Belerma, 
Segun  que  se  lo  encargitra, 
£1  sangrienio  corazon» 
Que  k  Durandarte  saciira. 
Camma  triste,  y  penoso» 
Ninguna  cosa  le  agrada, 

Por  do  quiere  andar  la  yegna, 
Por  all)  dexa  que  vaya» 
Hasta  que  entrd  por  Paris, 
No  sabe  en  qu^  parte  estaba, 
Derecbo  v^  a  los  Palacios 
Adonde  Belerma  estaba. 
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When  h«  saw  it  lie  before  hifn» 
Loud  he  rab'd  the  voice  of  woe : — 
Cousb»  like  a  fountain  streaming 
O'er  thy  heart  my  tears  shall  flow. 


"  Never  France  a  warrior  boasted 
*'  More  undaunted  in  the  fight : 

*'  Mild  in  peace,  in  war  a  lion ; 
''  Never  liv'd  a  better  Knight. 

*'  To  the  grave  thy  corse  consigning. 
Long  thy  virtues  still  shall  live ; 
But  thy  heart  to  fair  Belenna 
**  Will  I,  as  thou  bad'st  mc,  give." 

Deep  he  digs  the  grave,  the  body 
Leaving  to  its  native  clay ; 

Takes  a  parting  look,  and,  weeping, 
Bears  the  hero's  heart  away ; 

From  all  eyes  hb  (ace  concealing 
Till  he  had  Belerma  seen ; 

Round  his  head  his  helmet  fast'ning. 
On  he  rides  with  pensive  mien ; 

And,  the  gates  of  Paris  ent'ring. 
To  Belerma's  palace  goes. 

To  distract  her  gentle  bosom. 
And  afllict  her  soul  with  woes. 

T2 
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MONTESINOS  Y  BELERMA. 


QUABTA  PAKTB. 


En  Francia  cstaba  Bderma, 
Alegre  y  rcgocijada, 
Hablando  con  sus  donccUas, 
Como  otras  veccs  usaba. 

Dice,  y  afinna  jurando, 
Entre  todas  levantada. 
Que  se  juzga  ciertaraente 
La  mas  bicnavcnturada 
De  las  damas  de  su  ticmpo, 
Y  qualquier  cdad  passada, 
Pues  la  sirye  Durandarte, 
Galan  muy  digno  de  fama, 
Mas  gallardo,  y  genttt  hombrc, 
De  quantos  cinen  espada. 
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or 


MONTESINOS  AND  BELERMA. 


PABT   FOUBTH. 


Laughing  with  her  damsels  round  her. 
With  a  gay  and  sprightly  mien. 

As  in  France  the  fiaJr  Belenna 
Was  in  bloom  of  beauty  seen ; 

With  a  playful  air  she  rises. 

And  with  smiles  her  thoughts  expressM, 
**  Liv'd  there  ever  yet  a  lady 

*'  Like  Belerma  truly  bless'd  1 

"  Gallant  Durandarte  loves  me ; 

**  Never  did  a  Knight  so  true 
''  Lead  his  ^illant  troops  to  battle, 

''  And  the  stubborn  foe  subdue/' 
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Nadie  entienda  que  esio  digo 
Por  cBtkr  enamorada. 
Que  cierto  qae  no  )e  vi^ndo, 
Ed  viendole  lo  jusgidra. 


Munca  aviso  y  gentileza 
TuvieroD  una  posada, 
Como  aquesta  que  la  tiene 
En  lo  mejor  de  mi  alma. 


Y  diciendo  estas  razonei 
Cay6  en  tierra  desmayada, 
Mas  bolviendo  en  s)  Belerma 
De  esta  manera  faablaba : 
Qu^  es  aquesta  amigas  mras, 
Algun  mal  se  me  acercaba. 
Que  nunca  mi  corazon 
Aquestas  muestras  me  daba. 
Sin  que  luego  ciertamente 
Me  acuda  alguna  desgracia. 

Bolvi6  SUB  ojos  Belerma, 
Que  mil  perlas  destilaba» 
V16  venir  k  Montesinos 
Pe  la  infeliz  batalla. 
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Partial  lest  that  some  might  deem  her. 

She  in  calmer  Toice  exclaim'd, 
**  Not  as  one  enamour'd  speaking 

'*  Have  I  Durandarte  nam'd. 


Ev*ry  eye  that  sees  the  hero 

Must  his  gen'rous  worth  confess ; 
'«  Matchless  m  the  field  of  battle, 
**  Nor  in  noble  lineage  less. 

''  Courteous,  gentle,  and  engaging ; 

**  Cou'd  a  maid  her  love  control, 
**•  While  his  image  reign'd  triumphant 

'*  In  the  inmost  of  her  soul  1" 

As  she  spoke,  Belerma  fainted. 
Falling  back  upon  the  floor ; 

But,  recov'ring,  thus  she  utter'd,— 
**  Evil  sure  b  nigh  the  door ! 

'<  Never  so  my  heart  misgave  me, 
**  Never  felt  such  throbbing  pain ; 

'*  It  forebodes  some  strange  disaster 
**  I  am  fiited  to  sustaiu/' 

Pearly  tears  her  eyes  distilling, 
Round  she  tum'd,  and  from  the  fight. 

Slowly  and  fiitigu'd  approaching, 
Montesinos  met  her  sight. 
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Con  el  rostro  mostio,  j  triste. 
La  color  dttemejada ; 
Trae  escrito  en  su  sembhrnte 
La  nueva  que  reportaba. 

IJegj^  do  esti  Belerma, 
De  rodillas  se  postraba ; 
Quiere  bablar,  y  no  acierta, 
T  quando  acierta  no  osaba. 

Mas  al  fin  eon  poco  aliento^ 
Dice  con  la  vox  turbada ; 
Kuevas  te  traygo  senora. 
Que  aon  de  grande  desgracia. 

Primero  que  me  las  digas. 
La  dama  le  replicaba, 
Qu^  es  de  tu  querido  primo  I 
Donde  estii  t   C6mo  quedaba  ? 

Muerto  queda  mi  senora 
Debaxo  una  verde  haya ; 
Veis  aqui  su  corazon, 
Yo  mismo  se  lo  sac^ra-; 

Porque  al  punto  de  la  muerte 
La  palabra  me  tomSira, 
Porque  viesses  tu  senora, 
Quanto  dh\  eres  amada. 
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Pale  and  sad  the  hero's  visage. 

All  its  ancient  lestre  fled; 
On  it  wrote  the  dire  misfortune 

That  Belerma  seem'd  to  diead. 

On  his  knees  he  bent  before  her. 

Pitying  much  the  weeping  fair ; 
Fain  had  spoke,  but  could  not  utter. 

When  he  cou'd,  he  did  not  dare. 

With  a  sigh  his  voice  recovering, 
"  Hark  l"  he  cries,  in  accents  low ; 
News  I  bring  you,  lovely  lady. 
News  of  deep  afflicting  woe !" 


«« 


*'  O I  say  first,"  ciy'd  feir  Belerma, 

Full  of  sad  foreboding  fear, 
**  Where's  your  cousin  Durandarte  ? 

"  Where  he  stays  1  and  why  not  here  T- 

''  Cold  beneath  a  green  hedge  lying, 

"  Cokl  1  left  the  hapless  youth : 
<'  Lo !  his  heart,  he  bade  me  bring  it 
To  confirm  his  plighted  truth. 


<c 


*'  Deeply  wounded  Just  expiring, 
"  'Twas  his  dying  last  request, 

**  Lest  the  rav'nous  birds  should  tear  it, 
"  That  I'd  take  it  from  his  breast : 
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T  porque  ayes  oingunas, 
Indignas  de  tal  vianda. 
No  comiessen  conuon, 
Donde  estabas  tu  fixada ; 

Al  qua]  podriM  hacer  hoan. 
Que  el  en  vida  deseaba* 
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^  Lest  those  worthless  guests  should  banquet 

'*  Where  your  lovely  image  lay, 
*^  I  fulfilled  this  painful  service, 

''  And  have  brought  the  heart  away. 


Ev'ry  honor,  ev'ry  tribute. 

That  you  might  in  life  design. 
Now,  finr  lady,  you  may  pay  it, 
**  For  this  heart  did  your's  enshrine/ 
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BELERMA. 


PASTE  QUINT  A. 


SoBRB  el  corazon  difunto 
Belemia  estaba  Uorando, 
Lagrimas  de  roxa  sangrey 
Que  las  de  agoa  hicieron  cabo. 

£1  cabello  de  oro  fino» 
De  messar  enherizado ; 
Las  manos  hechas  uu  nudo, 
£1  cuerpo  todo  temblando. 

Quando  vi&  aquel  coraiOD, 
Estando  en  h\  contemplando, 
De  nuevas  gotas  de  sangre 
Estaba  todo  baoado. 
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PABT   FIFTH. 


O'bb  the  heart  Belerma  weeping. 

Did  her  fatal  loss  deplore ; 
Tears  of  blood  her  eyes  fast  streamuig. 

Watery  tears  would  flow  nq  more. 

Her  fine  flaxen  hair  dbhevell'd. 
All  its  beauteous  tresses  torn ; 

Clasping  both  her  hands  together. 
Long  she  does  in  silence  moum^ 

As  she  vieVd  the  heart  before  her. 
As  she  fondly  viewed  it  round. 

With  fresh  drops  of  blood  'twas  cover'd. 
Slowly  falling  on  the  ground. 
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Corazon  de  mi  seoor 
Durandarte  muy  preciado^ 
En  lo8  amores  dichoso, 
Y  en  batallas  desdichado. 

Quien  os  traxo  ante  mis  ojos, 
Tanta  cnieldad  usando. 
Mo  debia  de  saberlo. 
Corazon  que  estas  pegado 

Con  aqueste  tiiste  mio, 
Pues  yo  08  pajpir^  Uorando: 
Aflsi  ha  quedado  Belemia 
Vencida  de  un  gran  desmayo. 
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^  Precious  heait  of  Durandarte^ 

"  Heart  of  him  I  lov'd  so  well ! 
**  Blest  in  love,  but  crossed  in  battle^ 
Where  the  bleeding  hero  fell : 


<c 


''  He,  alas!  that  hither  brought  thee, 
Was»  though  passing  cruel,  kind : 
All  thy  fond  and  faithful  service 
"  Rushes  fresh  upon  my  mind* 


<« 


''  Well  will  I  repay  thy  serrice, 
*'  Though  from  me  all  comfort's  fled !'' 

Uttering  this,  the  weeping  maiden 
like  a  willow  bow'd  her  head* 


3(14  ^^  visjo. 


ROMANCE 

Mb. 

V  I  E  J  O. 


Fob  la  matama  ip^  «1  "vi^, 
Por  la  innfi»m^  adeleitte, 
Los  bnuBOB  Ueva  caosadoa 
Delos maettcw  rodeac 

Vido  k  todos  los  Franceses, 
Y  no  vido  k  Don  Beltito; 
Siete  veoes  echan  suerte, 
Quien  lo  boWera  k  buscar. 

Echan  las  Ires  con  malida. 
Las  quatro  coo  gran  maldad : 
Todos  uete  le  cupieron 
A  su  buen  padre  camaL 

BuelTe  riendas  al  cavallo, 
'  Y  hV  se  lo  bttdfe  k  buscar, 
]>e  noche  por  el  camino, 
Dediaporel 
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BALLAD 

OF 

BERTRAM'S  FATHER. 


THU  Ballad  belongs  Ukewiieto  the  Battle  of  BODCe«Ta]le«, 
tat  U  not  particularly  mentioned  in  Don  Quixote,  perhaps  this 
Bertram  is  Ihe  son  of  the  gentleman  so  frequently  mentioned, 
"  Coont  Bertram,  call'd  the  Old." 


Slowly  throu^  the  fidd  of  battle, 
Thiottgh  the  fidd  where  heroes  bled. 

Goes  th'  old  Man,  his  arms  are  weary. 
Turning  of  the  munerous  dead. 

O'er  and  o'er  he  ▼iew'd  the  Frenchnien, 
Bertram  still  he  coa'd  not  q)y : 

Ser'n  times  cast  they  lots  to  seek  him, 
¥^o  should  with  the  task  comply. 

Fortmie  shews  in  three  her  malice. 
And  on  four  she  set  a  spell ; 

All  the  seven  on  his  fiither. 
On  iiis  luckless  lather,  fell. 

Mow  he  gives  his  horse  the  bridle 
And  pursues  his  londy  way; 

On  the  road  by  nighi  he  travels, 
Sedu  him  on  the  heith  by  day. 

TOL,  \l.  V 


S06  BL  VIBJO. 

Vido  estar  en  esto  an  Moro, 
Que  Telaba  eo  on  adarve^ 
Habibie  en  Algaravia, 
Como  aqnel  que  bien  lo  nbe, 

CabaUero  de  anna§  blancas. 
Si  lo  viesse  ack  peasar. 
Si  io  tienes  pre80«  Moro« 
I>e  oro  te  lo  pesarin : 

T  91  tn  le  tienes  muerto, 
Dennelo  para  entemr, 
Porque  el  cuerpo  vm  tk  alma 
Muy.poco  debe  eoalar. 

Else  caballero,  amigo. 
Dime  tu,  qui  aenas  hat 
Annas  blancas  mm  las  suyas, 

Y  el  caballo  es  Alaito : 

T  en-el  carillo  derecha 
£1  tenia;  un  senal. 
Que  siendo  nioo  pequeno* 
Se  la  hi20  un  gavilin* 
Esse  caballero  amigo, 
Mueito  esta  en  aqud  pradal^ 
Dentro  en  el  agua  los  |ne8» 

Y  el  cuerpo  en  un  aranal ; 
Siete  lanzadas  tCBia» 
Cada  una  era  mortal. 


bbetram's  fathbb.  sot 

On  a  lofty  turret  watching^ 

He  at  length  a  Moor  tapy'4. 
And  in  Arabic  addressed  him ; 

Thus  the  aged  warrior  cry'd : — 


u 


c« 


Saw  you.  Moor,  a  noble  Captain, 
**  One  that's  clad  in  armour  bright  t 
Gold  I'll  give  you  for  his  ransom» 
"  If  a  pris'ner  seiz'd  in  fight. 


"  But  if  slain,  his  body  give  me, 
"  In  the  hallow'd  ground  to  rest. 

•*  What  without  the  soul  the  body  t 
**  Poor  the  iavor  I  request !" 


«ff 
<« 


Friend,  describe  the  Knight  you're  seeking. 
Him  you  fear  some  ill  betides  f^ — 
"  White  the  colour  of  his  armour, 
*'  On  a  sorrel  steed  he  rides. 

**  In  the  cheek  he  once  was  wounded, 
*'  Where  the  mark  is  still  display'd ; 
When  a  little  boy,  through  anger 
By  a  ravening  goss-hawk  made.'' — 


<« 


**  In  yon  meadow,  cold  and  lifeless, 
'*  Lies  the  Knight  you  wish  to  greet 

*'  In  a  sand-pit  lies  his  body, 
*'  In  the  water  lie  bis  feet.** 
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Dl  LA 


BATALLA  DE  RONCESVALLES* 


Mala  la  viaCeis  Franceses* 
La  caza  de  Ronjc^valles^ 
Doa  Carlos  perdi6  la  hoiira^ 
Murieroa  los  Doce  Pares. 

CautivaroD  k  Guarinof* 
Aimirante  de  la  Mar^ 
Los  siete  Reyes  de  Mores 
Fueron  en  su  caatifar. 

Siete  yeces  echan  suerte 
For  yfkt  quien  lo  ha  de  llefar« 
Todos  siete  le  cupieron 
A  Marlotes  el  Infante. 

Mas  lo  preciaba  Marlotes, 
Que  Arabia  con  su  ciudad;. 
Dicele  desta  maneray 
£mpez6Ie  de  hablar. 
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THE  ANCIENT  BALLAD. 

OF  THB 

BATTLE  OF  RONCESVALLES. 


THIS  is  the  Ballad  mentioned  in  Don  Qoizote,  together 
trith  the  Ballad  of  Calainos.  Had  it  related  wholly  to  the  battle 
of  Roncesvallet,  it  woold  have  been  Introdaced  before  the  last  six ; 
bat  it  allodes  to  an  event  that  happened  seven  years  after*  for 
vhich  reason  it  is  placed  last  in  the  list. 


Ill  you  far'd  at  Roncesvalles, 

Frenchmen^  fate  your  glory  crossed ; 

There  your  Peers  in  battle  perish'd. 
There  your  King  his  honor  lost* 

And  your  Admiral  Guarinos 

Fell  a  captive  to  the  Moor ; 
SeVn  the  Moorish  Kings  that  seiz'd  him. 

And  their  prise  in  triumph  bore. 

Sev'n  times  cast  they  lots  to  win  him. 
Prince  Marlotes  won  them  all : 

Sev'n  times  to  the  brave  Infant^ 
Fortune  bids  the  pris'iier  fall. 

More  he  priz'd  the  noble  warrior 

Than  Arabia  highly  blest. 
With  its  rich  and  royal  city. 

When  Guarinos  he  addres^d:— 


aiO  aATAMA  Dfc  BONCMVALLES. 

PorAlkniego  Guarinos, 
Moid  te  qaieres  tomar, 
De  los  bienea  deste  mando 
Yo  te  quiero  dk  anas ; 

Y  dos  hijas  que  yo  tcngo 
Tambien  te  laa  quieio  d&r. 
La  una  para  veatir. 
Para  el  yestir,  y  el  calxar : 
La  otra  para  muger, 
Tu  muger  la  natural, 

Dar^te  en  arrasj  y  dote 
Arabia  con  su  Ciudad, 
Si  mas  quisieres  GuarinoB, 
Mttcho  mas  te  quiero  dir. 

Alii  habUra  Guarinos, 
Bien  olreis  lo  que  dirit ; 
No  lo  mande  Dios  del  Cieto, 
Ni  k  tal  cosa  d^  lugar. 

Que  dexe  la  Fi  de  Cbristo 
Por  la  de  Mahoma  toniar» 
Yue  y^  tengo  esposa  en  Francia* 
Con  ella  pienso  casar. 
Marlotes  con  grande  enojo 
En  carcel  lo  mando  echar. 
Con  esposas  en  las  manos 
Porque  pjerde  el  pelear ; 
£1  agua  basta  la  cinta 
PoK  hacerle  mas  pelear* 
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'«  For  the  love  of  Alia,  listeD, 
*'  And  the  Moorish  fiuth  embrace ; 

**  Loaded  then  with  wealth  and  honor, 
**  Thou  ahalt  far  eicel  thy  race. 

**  Then  my  daughters  will  I  giTe  thee, 

"  Daughters  twain/  their  father's  pride; 
"  One  to  robe  thee,  and  the  other 
For  thy  fiur  and  faithful  bride : 


€t 


^'  All  Arabia«for  her  portion, 
*^  And  its  pleasant  city  too ; 

**  More  if  you  shall  ask, 
'*  More  I  promise  yet  to  do/' 

Thus  the  galhint  Chieftein  answered. 

You  shall  soon  hear  what  he  said : — 
*'  God  himself,  great  King,  forbids  it. 
And  his  high  behests  I  dread. 


44 


"  Christ's  pure  faith  forbids  to  lea^e  it. 
And  on  Mahomet  rely; 
Neither  can  I  wed  your  daughter. 
For  in  France  a  spouse  have  I/' 


«« 

*4 


At  this  q|>eech,  enrag'd,  Marlotes 
In  a  furious  passion,  flew. 

And,  his  hands  ignobly  shackling, 
In  the  pris'n  Guarinos  threw ; 
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Siete  qiuotttks  de  hieiTo, 
Pcflde  el  hombre  al  catcaial ; 
Tcea  fifiitas  que  bay  en  d  ano» 
LeBundaban  justictan 

La  una  eo  Pasqua  Qrantdvv 
La  otiB  en.  Navidad, 
La  otra  en  Pasqua  de  Flotea, 
Eflfla  £eita  geneiaL 

Passan  dias,  Tieiien  dias» 
Venido  era  San  Juan, 
Quandoa  Christianoa,  y  Moroa 
Hacen  gran  8olenuudad« 

Ijos  Cbriiliaiioa  echan  jonciaa 
.    Y  lo8  Moros  array»n» 

* 

Y  l06  Jttdios  eneai* 

Por  laa  fiei tat  Bias  homar. 

Marlofei  con  alegria 
Un  tablado  mand^  armar, 
£1  aitura  que  tenia 
Al  cielo  qukre  llegar*. 
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And  with  ponderous  iron  loads  Unt 

From  the  shoulders  to  the  feet ; 
Thrice  too  iathe  year  condemns  him 

Stripes  of  open  shame  to  meet : 

At  the  Beiram,  then  at  Christmas, 

And  at  £aster-tide  again : 
Still,  as  they  revolve,  Guarinos 

Groans  ben^i^  afflicting  pain. 

Days  were  come,  and  days  were  over, 

Twas  St  John's  illustrious  day. 
When  the  Moors,  the  Jews,  and  Christians^ 

F^tes  and  solemn  rites  display : 

Moors  wear  sumptuous  robes  of  gala. 
Reeds  the  gallant  Christians  throw» 

And,  the  festive  day  to  honour, 
Jews  the  streets  with  rushes  strew. 

Then  Marlotes,  for  his  pastime, 

Rais'd  a  *  trophy-fair  and  high ; 
Tow'ring  with  stupendous  grandeur, 

Lo !  it  reaches  to  the  sky. 


*  It  does  not  appear  exactly  vhat  this  game  iras.  The  word,  I 
have  rendered  trofriiy,  signiSet  apparently  a  ftcaffoldingy  againn 
wliieh  they  either  pushed  or  threw  their  lancca,  that  required 
great  strength  aad  ability  to  throw  down. 
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Loe  Moras  coo  regocijo 
Coroieozanle  de  tirar, 
Tira  el  iino,  tin  el  otro. 
Mo  llegan  k  la  mitad. 

Marlotes  may  enojado, 
Un  pregon  mandd^ra  echar. 
Que  lo8  chicos  no  mamasfleo^ 
Vi  los  graodea  comen  pan^ 


Hasta  que  aquel  tablado 
£q  tierra  lo  yea  estiUr. 


Oyb  el  estniendo  Guarioos 
De  las  carceles  d6  est^ : 
O  valgame  Dios  del  Cielo, 
Aquesto  qu^  puede  esUirl 

O  casan  hya  del  Rey» 
O  la  quieren  deqposar^ 
O  era  venido  el  dia 
Que  me  ban  de  ^justiciar. 

Oldo  el  carcelero. 
Que  cerca  le  fiie  k  hallar ; 
No  casan  hija  del  Rey 
Ni  la  quieren  desposar ; 
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Now  the  Moors,  their  lances  poixiog. 

At  the  lofty  trophy  ahu'd ; 
Not  halfway  they  flimg:  Marlotes 

In  a  paiiion  then  proclahn'd : — 

^*  To  her  chfld  the  tender  mother 
**  Shall  not  dare  the  breast  to  gi?e : 

**  None  shall  taste  of  food ;  by  Alia, 
**  If  he  does,  he  shall  not  live  1 


u 


Till  that  lofty  trophy  yonder 
To  the  ground  is  bravely  thrown, 
**  And  some  Moor,  his  skill  exerting^ 
**  Hath  his  gallant  prowess  shewn.'' 

When  Guarinos  from  his  prison 
Heard  so  great  a  shouting  made, 

**  Help  me,  heav'n !— what  means  this  tumult!^ 
In  a  tremblmg  voice  he  said. 

**  Or  the  Princess  must  be  manyd, 

*^  Or  a  widow  left  forlorn ; 
**  Or,  to  grievous  stripes  that  dooms  me, 

"  This  is  some  unhappy  mom.** 


When  the  Jailer  heard  Guarinos, 
As  perchance  he  stood  beside, 

"  Neither  is  the  Princess  marr/d, 
**  For  she  long  h^s  been  a  bride : 
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Ni  es  venida  liC  Paaqua* 
Que  te  suelen  azotar» 
Mw  era  Tenido  un  diau 
£1  qual  Uaman  de  San  Juan, 

Mariotes  con  graa  pbcer 
Un  tablado  mandd  annar» 
£1  altura  qu^  tenia» 
Al  cielo  queria  ll^v* 

Hanle  tkido  lot  Moro^ 
No  le  pueden  derribar, 
Marlote»,  inuyencjado, 
Un  pregoo  mandaba  echar. 


Que  ninguno  no  comiesse, 
Hasta  verlo  derribar 


Entonces  el  buen  Guarinoe 
Tales  palalMras  fue  k  bablar ; 
Si  vos  me  dais  mi  caballo, 
£n  que  solia  passear ; 
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"  Nof  a  widow's  garmcots  wean  she, 

*'  Neither  is  it  Easter-day, 
**  When  sach  gnevous  stripes  you  suffer ; 

<«  But  St  John's,  when  all  is  gay. 


« 


And  Marlotes  for  his  pastime 
Hath  a  trophy  rais'd  on  high ; 

Tow'ring  with  stupendous  grandeur, 
Lo !  it  reaches  to  the  8ky« 


**  Moors  baTe  tr/d  to  prove  their  valour» 
**  And  their  lances  vainly  ain'd : 

**  When  Marlotes  saw  they  miss'd  it, 
'« In  a  passion  he  proclaimed, 

*' '  To  her  child  the  tender  mother 
**  *  Shall  not  dare  the  breast  to  give : 

'' '  None  shall  taste  of  food ;  by  Alia, 
**  *  If  he  does,  he  shall  not  live : 
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'  Till  that  lofty  trophy  yonder 

'  To  the  ground  is  bravely  thrown ; 
*'  *  And  some  Moor,  his  skill  exerting, 
'* '  Hath  his  gallant  prowess  shewn.' ' 


When  the  valiant  Admiral  heard  i|; 

Thus  aloud  be  bravely  spoke, — 
**  Let  them  but  the  steed  restore  me 

"  That  once  gtory'd  in  ny  yoke  ; 
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.   Y  me  dksBedes  mi  lansa* 
La^  qoe  solift  anaar* 
T  me  dieasedes  mi  lflnn» 
La  que  sotia  Iktar ; 

Aquellos  tabIado8  altoa 
Entiendolos  derribar, 

Y  que  n  DO  los  derribo, 
Handanne  loego  matar. 

Somiy6ae  el  carceleio» 
Obr  lo  que  le  dirk ; 
Siete  afios  havia.  liete. 
Que  eitib  en  este  lugar, 

Y  dices  que  tienes  fueraa 
Del  tablado  derribarl 
Mas  eq>erate  Guaiinos 
Que  yo  ae  lo  ir^  ik  contar 
Lu^o  k  mi  senor  Marlotes, 
Veamos  que  me  diria. 

Yk  se  parte  el  caroelero, 
Yi  »e  parte,  yk  se  vk, 
Como  fue  junto  al  tablado,        j 
A  Marlotes  fiie  k  hablar. 

Senor  una  nueva  os  traygo» 
Qaeraismela  escnchar ; 
Sabed  que  aqud  |msionero, 
Aquesfeo  dicbo  me  ha» 
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•'  And  retorn  the  goodly  armour 

**  That  in  fight  I  us'd  to  wear; 
«  And  the  lance  that,  lightly  poizing, 

'^  I  .was  wont  in  France  to  bear ; 
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And  the  trophy  I  will  fling  it 
**  In  a  moment  bravely  downt 
Let  them  day  me,  if  I  do  not 
**  Thus  confirm  my  past  renown.' 


Though  the  Jailer  Iaugh*d  to  hear  h'mi. 
To  Guarinos  still  he  cry'd,— 
Sev'n  long  years  a  wretched  captive 
''  Here  in  prison  you  abide ; 
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Yet  pretend  with  Strength  unrivall'd 
This  fiiir  trophy  down  to  throw  t 
You  shall  try,  for  to  Marlotes 
"  WiU  I  this  bold  dan^g  shew/' 

In  the  square  he  found  hs  master. 
And  aloud  exclaim'd  '*  O  King, 

*'  Deign  you  but  awhile  to  Ibten ; 
"  News  of  strange  import  I  bring. 

**  That  same  captive  whom  you  trusted 
**  In  the  prison  to  my  care. 
When  he  heard  you  rais'd  this  trophy^ 
Tow'jjng  high  aloft  in  air. 
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Que  81  le  dkn  sa  caballo 
En  quien  soUa  aiidar» 


Y  ri  le  diraen  bus  annas^ 
Cod  que  aolia  armar^ 


Aqnestos  tabhdos  altos 
Eotiendaeles  derribar. 


Harlotes  que  aquesto  oyera, 
De  alll  lo  maod^  sacar. 
Solo  por  ver  a  en  caballo 
£1  podria  passear. 

Mand6  que  te  lo  buscaiKD^ 
T  alUi  lo  fiieron  k  hallar^ 
Que  siete  anos  havia. 
Que  andaba  tirando  cal* 

Annaronle  de  sui  annai^ 
Que  bien  mobosas  estin. 
Marlotes  deaque  lo  vido, 
»i  k  modo  de  burlar. 
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**  Though  sev^b  years  in  chains  remainingi 
'  Yet  hath  thus  undaunted  spoke,  < 
Let  them  but  the  steed  restore  me 
' '  That  once  glory'd  in  my  yoke ; 
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And  return  the  goodly  armour 
' '  That  in  fight  I  us'd  to  wear ; 
And  the  lance  that»  lightly  poizing* 
*  *  I  was  wont  in  France  to  bear ; 

And  the  trophy  1  will  fling  it 
' '  In  a  moment  bravely  down : 
Let  them  slay  me,  if  I  do  not 
' '  Thus  confirm  my  past  renown/  '^ 


When  Marlotes  heard  the  Jailer, 
Forth  the  hardy  Chief  was  brought^ 

And  the  steed,  his  master^s  glory. 
Was  through  all  the  city  sought. 

Sev'n  long  years  had  they  condemned  him,- 
O  the  weary  painful  time  ! — 

In  a  cart  to  toil  ignobly. 
Drawing  weighty  loads  of  lime : 

And  his  armour,  too,  they  gave  him, 
Cover*d  o'er  so  thick  with  rust. 

That  Marlotes  laugh*d  to  see  him 
Thus  preparing  for  the  joust. 
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que  vaya  al  tabiado, 
Y  le  quiera  derribar. 


Guariaos  con  grande 
Un  oieuflotro  le  fue  k  d&r. 
Que  mas  de  la  mitad  dM 
En  el  raelo  fuera  &  echar. 

Los  Mores  quando  k  Yteron 
Quisieronk  all)  raatar ; 
Guarinos  como  esfonado 
Comensd  de  pelear : 

Mas  los  Moros  eran  tantos» 
Qne  el  Sol  querian  quitar, 
Peleira  de  tal  suerte, 
Qae  al  fin  huTO  de  escapar : 

Y  aasi  se  passd  k  su  tiem^ 

A  Francia  la  natural : 

Quien  dirk  el  placer  que  huTieroB 

Quando  le  vkron  llegar* 
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**  And  is  this  the  fiunous  warrior. 
This  the  gallant  Cavalier, 
That  pretends  in  strength  to  rival 
All  my  valiant  Nobles  here  V 


In  a  furious  rage  Guarinos 
Dealt  so  rude  a  vig'rous  blow. 

That  above  one  half  the  trophy 
To  the  ground  came  thundering  low. 

Fierce  as  angry  lions  towards  him 
Tribes  of  Moors  transported  flew. 

But  Guarinos  in  a  moment 
Many  a  hardy  Chieftain  slew. 

Still  the  Moors  poured  on  so  ndm'roui^ 
Twas  in  vain  to  dare  the  fight : 

Spurring  then  his  generous  charger. 
Soon  he  fled  beyond  their  sight. 

When  in  France  they  saw  the  warrior 

To  his  native  soil  restored, 
Ev'ry  heart  rejoic'd,  and  feastbg 

Crown'd  the  Emperoi^s  royal  boanL 


324  ROMAMCR  DBL  BBT  MORO. 


ROMANCE 


PBL 


R  E  Y    MORO, 

Queperdib  d  VaUncut, 


Helo,  helo  por  do  vkoi 
£1  Moro  por  la  calsada» 
Caballero  k  la  gineta, 
Eacima  de  una  yegua  vaya : 

Borcegoies  monoquies, 
Eq>oela  de  oro  cadaada^ 
Una  adarga  ante  sos  pechos, 
Y  en  80  mano  una  aiagaya. 
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THE  ANCIENT  BALLAD 

» 

9 

or 

THE  CID  AND  MOORISH  KING, 

Who  last  Vdknda. 


THERE  Are  few  hcroea  so  funons  both  lu  history  and  ro. 
■tanee  m  the  Cid  of  whom  we  are  now  speakingi  whose  tme  nana 
was  Rodrigo  de  Bivar.  He  recovered  Valencia  from  the  Moon^ 
hut  it  was  again  lost  alter  his  death,  for  a  short  space  only  ;  for  it 
was  recaptared,  and  never  again  submitted  to  their  yoke.  Among 
the  numeroos  romances  concerning  the  Cid»  this  was  the  only  on* 
found  in  company  with  the  Twelve  Peers ;  and  possibly,  for  this 
reason,  it  maybe  that  mentioned  in  Don  Quixote,  though  hiaj 
and  actions  are  freqoently  alloded  to. 


LooK»  look,  on  the  causey  yonder 
Rides  the  Moorish  King  this  way; 

Like  a  trim  light  horseman  mounted 
On  his  mare,  a  glossy  bay» 

Round  his  1^  Morocco  buskins. 

On  his  heeb  gold  spurs  he  wears ; 
On  his  jbreast  a  shining  target ; 
.  lif'bi^Jiand  a  lance  he  bears. 
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Mirando  estaba  Valencia, 
Como  estaba  bien  cercada; 
O  ValeDcia»  O  Valencia, 
De  mal  fuego  seas  quemada ! 

Primero  fuistes  de  Moros 
Que  de  Christianos  ganada. 
Si  la  lanza  no  me  niiente 
A  Moros  teri^  tomada. 

Aquel  pent)  de  aquel  Cid 
Preuderlohe  por  la  barba, 
Su  muger  Dona  Ximena 
SaA  de  mi  cautivada. 

Su  bija  Unraca  Hemandet 
Ser^  mi  enamorada, 
Bespues  de  yo  harto  della 
Entregarlahe  k  mi  oompana. 

El  buen  Cid  no  estk  tan  \etos, 
Qpe  todo  bien  lo  eacuchaba : 
Venid  tos  aok  mi  hya, 
Ia  mi  bija  Dona  Urraca ; 

• 
Dexad  las  ropai  contmuasy 
Y  vestid  ropas  de  Pasqua, 
Aquel  Moro  que  aqui  woe, 
Detenedmele  en  palabia^ 
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At  Valencia  is  he  lookiog. 

How  'tis  strongly  circled  round. 
"  O  Valenciap  O  Valencia, 

**  Fire  consume  thee  to  the  ground ! 

'*  Once  to  valiant  Moors  belong'st  thou, 
''  Now  the  Chnstians  o'er  thee  reign : 

"  If  my  lance  doth  not  deceive  me, 
"  Moors  shall  be  thy  Lords  again. 

**  That  vile  dog  the  Cid  111  take  hhu 
"  By  the  beard,  though  ne'er  so  brave ; 

**  And  his  wife  Xuneo^  quickly 
"  Shall  she  bow  my  humble  shve. 
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But  his  daughter,  ftir  Urraca, 
For  my  mistress  I  intend ; 

When  I  have  enough  enjo/d  her. 
Then  111  give  her  to  my  friend." 


All  this  heard  the  Cid,  who,  Ust'nmg, 
Stood  behind  the  city  wall. 

*'  Hitlier,  hither,  my  Urraca ; 
''  Daughter,  'ds  your  fiuher's  call. 

«<  Off  your  daily  robes,  and  quickly 
*'  Put  your  Sunday  garments  on ; 

<^  Keep  this  haughty  Moor  in  converse, 
**  Whilst  I  arm  myself  aoon. 
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Mientras  yo  ensillo  Babieca, 
Y  me  cino  la  nii  espada. 
^       La  donccUa  Bwiy  hcrmosa 
Se  pard  ^  la  ventana. 

El  Moro  desque  la  vido 
Desta  (uerte  le  hablara ; 
Al^  te  guarde»  senora. 
Mi  sciiora,  I>ona  Urraca. 

Aflsi  haga  k  vos  seoor, 
Buena  sea  vuestra  lleg[ada ; 
Siete  anos  ha  Key,  siete, 
Que  soy  vuestra  enamoiada* 

Of ros  tantos  ha,  senora. 
Que  OS  tengo  dentro  mi  alma. 
EUos  estando  en  aquesto 
0        IX  buen  Ckl  que  assomaba, 

A  Dios,  k  Dios,  mi  scnor. 
La  mi  linda  enamorada. 
Que  del  Caballo  Babieca» 
Yo.bien  oygo  la  panada. 

Do  la  y^ua  pone  el  pie> 
Babieca  pone  la  pata* 
AUi  haUilra  el  Caballero, 
Bien  olreislo  que  habttra: 
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^  I  must  saddle  my  Bahieca^ 
''  And  my  sword  aboat  me  gird*'' 

To  the  window  came  Urraca,  ^ 

When  her  father's  voice  she  heard* 

When  the  gallant  Moor  pereeiv'd  her. 
You  shall  soon  hear  what  he  jaid  :^— 

**  Alia  guard  thee,  fair  Urraca  1 
*'  Alia  guard  thee,  lovely  maid  1" 

"  Welcome !  welcome  T  cry*d  the  lady ; 

''  Glad  am  I  to  see  yon  here  r 
'*  Sev'n  long  years  have  I  esteem'd  you, 

"  Sev'n  long  yeats  have  held  you  dear."* 

*^  Just  so  many,  lovely  lady, 

"  In  my  loyal  breast  you  teign." 
Whilst  the  Mooroh  King  was  parkyisg* 

Came  the  uMe  Cid  agauir 

^  FareweU  my  true  love,''  she  answer^ ; 

**  I  must  go :  adieu !  adieu ! 
"  Hark !  it  is  Bahieca't  master, 

**  Loud  doth  he  inquke  for  you." 

Where  the  mare  her  foot  seta  nimbly. 

There  Babieca  sets  his  own ; 
Thus  the  Cid,  with  sorrow  grieving. 

Made  his  deep  vexation  known : — 
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Reventar  debm  la  Madre 
Que  a  sa  hyc  no  esperaba ! 
Skte  veces  la  rodea 
Al  rededor  de  una  gata. 

Mas  la  yegna  era  Hgera, 
May  addante  passaba, 
Hasta  Uegar  c^be  el  rio 
Adonde  una  barca  estaba« 
£1  Moro  desque  la  vido 
Ck>n  dla  se  bien  holgaba ; 
Grandes  gritos  d^  al  barqaero^ 
Que  Te  allegasse  la  barca. 
El  barqnero  es  diligcnto 
Tlenesda  aparejada, 
Xmbarcd  muy' presto  en  eUa, 
Qne  no  se  detuvo  nada. 
Estando  el  Moro  embarcado, 
£i  buen-  Cid  llegd  al  agua, 
Y  viendo  al'Moro  en  salvo 
Da  corage  rebentaba ; 
Mas  con  la  fiiria  que  tenia 
Una  lanza  le  arrojaba, 
Diciendole,  recoged  yemo, 
Recoged  aqucssa  lanza. 
Que  qnick  tiempo  vendi^ 
Que  08  wexk  bien  demandada, 
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«  May  the  mother  burst  that  wUl  not  "  ' 

*'  Wait  her  loviog  son's  embrace  T 

Sev'n  times  doth  he  nearly  catch  hun. 
Swiftly  as  he  holds  the  chase. 

But  the  mare  was  young  and  active ; 

To  the  river  side  she  came^ 
Where  a  boat  was  moor'd ;  rejoicing. 

Thus  the  King  did  loud  exclaim :— * 

'^Boatman!  boatman!  hither,  hither  1 

"  Tune  admits  of  no  delay :" 
Leaps  the  King  m  haste  withm  it. 

And  the  boatman  rows  away. 

When  the  Cid  came  nigh  the  river. 

And  perceiv'd  the  Moor  was  safe, 
Fury,  m  his  bosom  rising. 

Did  his  noble  spmt  chafe ; 

But  ha  whirl'd  his  sharp  lance  at  him. 
And  exclaim'd,  with  high  disdain,— 

**  Son-in-law,  expect  me  shortly 
"  To  demand  the  lance  again.'' 


The  End. 
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